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Glanures 

— C ' es t un c r ime de lèse-majesté d'abandon­
ner la langue de son p a y s . (llonsuril) 

— Albion, noi re foi, la F r a n c e , no i re c œ u r ! 

(Crémucie) 

— I.a langue doit ê tre cons idérée c o m m e un 

des p r iv i lèges les plus sac rés d 'un peup le . 

( /.anr/ecin) 

—• J a m a i s nous n ' a b d i q u e r o n s les dro i t s qui 

nous sont g a r a n t i s p a r les t r a i t é s , les lois et la 

cons t i tu t ion . Mercier) 

— lin toutes ma t i è r e s : l a n g u e , re l ig ion, p r o ­

pr ié té ou p e r s o n n e , les sujets b r i t a n n i q u e s pos­

sèdent des dro i t s é g a u x . 

(Sir Joliii . 1 . McDonald) 

— A p p r e n d s avec lierté la l a n g a l c r n e l l e . 

( V. île Ln prade) 

— Qu'on n ' abo rde l ' ang la i s qu ' après a v o i r 

a p p r i t le f rançais . (Salle) 
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Glanures 

— La langue; d i s p a r u e , ad ieu la na t iona l i t é ! 

— L ' e n n e m i du f rança i s au C a n a d a n 'es t ni le 

pa to i s , ni l ' a r c h a ï s m e , m a i s l ' ang la i s . 

— l in des plus p r é c i e u x é l é m e n t s de notre» 

r i c h e s s e na t i ona l e , c ' es t la l angue f r a n ç a i s e . 

— Les be l le? da ines du C a n a d a ne peuven t 

e n t e n d r e un barbarisme sans r i r e . 

(pierre A'»/m, en 1 7 5 3 ) 

— l 'n h o m m e cpii ne sa i t q u ' u n e l angue n'en 

vau t qu 'un ; un h o m m e qui sa i t q u a t r e l angues en 

vau t q u a t r e . (Frédéric fe Grand) 

— C'es t .noire doux p a r l e r qui nous conserve 

H r e s . \/idler) 

i Benjamin Suite) 

Oécar Dunn 

— L a l angue es t l ' âme d 'une na t ion . 

(J.-l>. Tnnlivel). 

{Louis Fréchejle). 
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DU M E M E A U T E I ' U 

E N O M t D K I anglicismes et termes anglais. 
( C i n q é d i t i o n s d i l l ' erentes , t r e n t e - c i n q u i è m e m i l l e ) . 

K l l i r n i l l o n s no i r e l a n g u e . — E s t i m o n s - l a . — L e f i a n ­

çais au C a n a d a . — Le f r a n ç a i s a u x l ï l a t s -L 'n i s . — L ' a n -

gliciSHte. — L ' a n g l i c i s m e el le spo r t : 1 . An balle au 

eam/t ; 2 . Le gourit. — 3 . La chasse. — L ' a n g l i c i s m e e t 

le c l ie i i i in de fer . — L ' a n g l i c i s m e e l le coinim-i-ce. — 

L ' a n g l i c i s m e et l ' a n n o n c e . — A f f i c h e ! f r a n c i s é e s . — L ' a n ­

g l i c i s m e el les iiiiins de f a m i l l e s . — L ' a n g l i c i s m e e l l e s 

m é t i e r s : 1. Les outils; 2 Le forgeron-mécanicien ; 3 . Le 

menuisier-charpentier ; 4 . Le boulanger ; S. Le Imehe 

ion ; fi. Le maçon ; 7 . Le ferblantier ; S. Le conloniiier ; 

'.< L'orfèvre ; 1 0 . Le photographe ; I I L'imprimeur; 

1 2 . Le relieur ; 1 3 . L'électricien ; 1 4 . Le tailleur ; 1 5 . Le 

serrurier; I II . L'homme lie bureau; 1 7 . Le barbier; 

•8. L'agent île police; 1 9 , t a couturière. — L ' a n g l i c i s m e 

i l les a r t i c l e s de m é n a g e . — L ' a n g l i c i s m e el la f e r m e . — 

L ' a n g l i c i s m e e l le V 0 y a g 4 U T : I Kn mer; 2 . Par terre ; 

3, Amusements ; 4 . An pension; t. Les repas; 6 . A'/i «w-

tnmahile ; 7 . .1 bicyclette ; 8 . .4 /n chasse. — L ' a n g l i c i s m e 

et la c l a s s e ins t ru i t e : \. Le députe; 2 . L'arocal ; 3 . L e 

médecin; t. Ac i/enlisle; 5 . Ac musicien — L ' a n g l i ­

c i s m e et les j o u r n a u x . — l 'n l -po t i i r i d ' a n g l i c i s m e s . — 

Le r e m è d e au m a l . Kn c o n s e r v a n t no t re l a n g u e , c o n s e r ­

vons n o i r e foi. 

Prix : l.'i, 2.*> el Xi sons l ' e x e m p l a i r e (edi l ion « L i v r e 

de Pr ix . . ) . 
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EN F R A N Ç A I S , anglicismes, bàrinrismeê, 
mois technique», traductions difficiles^ etc., 
suivis d 'exercices, à l'us.'ige des maisons d'éduca­

tion, des cercles de parler français, des traduc­

teurs, des ouvr iers , des journalistes, des com­

merçants, des amateurs d'atblétis 

Ce volume ne scia pas réimprima. Les exemplaires 
•qui restent se vendent 2,i sous, soil eliez les éditeurs, soit 
<hez l'auteur du Dictionnaire île lion /.•ini/ai/i'. au Pres­
bytère Saint-Jacques, M o v m é u . . 

Opinions 

Le Courriel', Salem, Mass, l i . U . 

« Il sera d'un grand secours pour nous surtout. I-Yaneo-
A ruéricains, obligés très souvent de nous servir des 
termes anglais, à défaut de l'équivalent français que. 
•dans bien des cas, nous n'avons jamais entendu pionon-
•ccr. 

L'Opinion Publique, de Worcester , Mass. K. IJ. 

« Il serait à désirer que chaque maison d'éducation 
fasse du langage une matière de classe. Il est de pre­
mière importance que la jeunesse étudiante d'aujourd'hui 
ail plus tard le vocabulaire voulu pour transmettre cor­
rectement et é légamment les connaissances qu'elle ac­
quiert . 

Pour rendre l'atteinte d e ce but plus facile, c e in.iiiiiel 
n-st suivi d'une série d e v e n u es ipic les professeurs pour­
ront développer selon les besoins de l e u r localité, 

A tout le monde. En français cl EH t/inde ! pourront 
rendre, de grands services, car, même les puristes restent 
souvent bouche bée devant de nombreux anglicisme) 
•dont l 'équivalent français leur échappe. » 

l.e Canada-Américain, Manchester, N . I I . 

l ' I o s île six mille En darde ! ont été répandus aux 
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l ' . la ls-Unis p a r l ' en t remise de. la l ib ra i r i e l ioa i i c l i c in in î le 

\ \ . ' o i ecs l e r . 

M. I H Lorrain, ' lu Devoir, reccvfcil il y a q u e l q u e s 

mo i s la i iuli ' s u i v a n t e : 

' " J ' a i m e à v o u s d u r i | u r j ' a i a c h e t é En (larde! p o u r 

i-l iacii i i i lf m e s d ix en fan t s et l eu r ai d e m a n d é de r c -

prendre el c o r r i g e r l e u r s pet i ts c o n f r è r e s . 

Et c e l l e au l i e : 

" Un z é l a t e u r de no t re d o u x p a r l e r f r a n ç a i s s 'est a p p l i ­

q u é à p r o p a g e r le lum l a n g a g e en d i s t r i b u a n t p l u s i e u r s 

exeinpl i i i i ' •- de En darde! de l 'alil ié B l a n c h a r d . L l COBI-
1 1 1 1 ^ - 1 1 1 1 1 s c o l a i r e de S a i n t - C y r i l l e de W e u d o v e r a d i s t r i b u é 

c e m a n u e l d a n s tou tes ses éco les et un b i en fa i t eu r olfre 

u n e m é d a i l l e d u bon p a r l e r f r a n e a i s à e b a c u n e d ' e l l e s . " 

U G'ccl/r. de Monliv.il. I". n. 

•' T h e f a e i l i l y w i l l i w b i e l i l ' i ene l i i i i en w h o a r e t l i r o w n 

in to con tac t w i l h K n g l i s h s u r r o u n d i n g s a r q u i r e I le ha-

hit of u s i n g K n g l i s h i d i o m . i | u i l e u n r o i i s c i o u s of I b e i r 

e r r o r , is a s u b j e c t of fi'ecpii'iit i e m a r k . T o a s s i s t those 

w h o w i s h to r e l a i n p u i i t y and eorrectne . -s of s p e e e l i . 

Aldie HI a il c I. i n I. C o l l è g e de Mon t r éa l , b a s j u s l puh l i shc i l 

a l i l l le I k. " En F r a n e a i s . " w l i i r l i e o n t a i n s a c o m p l è t e 

1 i — t ol l in ' A n g l i c i s n i s and h a r l i a r i s i n s w l n e b a r e c u r r e n l 

a n i o n g F r e n c h C a n a d i a n s . l o g e l b c r w i t b t lie co r r ec t 

expression tu hc s u h s l i l u l c d ni eaeh c a s e . T h e idi 'a is 

not a n e w one , bu t A b b c B l a n c h a r d a p p e a r s lo b a v e d o n e 

thé w o r k v e r y t h o r o u g l i l y . and no m i s t a k e , h o w o v r r 

e r u d e Dr o b v i o n s , is onnt te i l . T h e resul t is tliat Ibe l i l t l e 

boule m a k e s s u r p r i s i n g l y c n t c r l a i u i n g r e a d i n g f rom a 

l i u m o r o u s point of v i e w . w l n l e i ls u s r l i i l n e s s i~ h e y o u d 

<|uetlion, 

/'ensri' <lr France, l'.tiis. 

« L ' a n g l i c i s m e , au C a n a d a , es t pour la l a n g u e IV.m-

e a i s e la p u e des c a l a m i t é s . II l ' a l l a ib l i t . la r u i n e , l a 

d é s h o n o r e , eu lait un j a r g o n s a n s v a l e u r el u u v r e a i n s i 

f o u l e s g r a n d e s 1 r s po r tes a l ' a n g l i c i s a i ion. I,e c o m b a l l r e 

< s i donc nu p r e m i e r chef u n e u ' u v r e pa l i l o l i q u c . i't 

M. l 'Abbé l l l a n c l i a r d . en n ie l l an t s e s n p a l r i o l c s „ , u 

g a r d o n l r e les t e rn i e s a n g l a i s , con t r e les l o u r n u r e s 

. ang la i ses , ne t r a v a i l l e p a s te i i lcmenl p o u r n o i r e l a n g u e . 

http://Monliv.il


mais aussi pour noire racé. Ce prlil livre écrit avec 
esprit et bonne humeur, instruit en aniusanl. — ce qui, 
pour un ouvrage de propagande, n'est p.is une mince 
ipialité. Et. comme ses divers cliapitres se rapporlrnl 
.uiv différentes actions el expressions de la vie courante, 
aux divei'ses positions sociales, aux métiers, voire même 
au journalisme, chacun peut y trouver son COOiptè, cha-
cun doit en faire son profit. » 

Le Devoir, de Montréal : 

Il y a aujourd'hui tout un mouvement en faveur du 
bon langage fiançais. Les maisons d'éducation cons­
tatent que les parents deviennent plus exigeants sur ce 
point, ce qui est de très bon aloi. Ils tiennent à ce que 
leurs enfants s 'expriment avec précision et emploient 
des mots bien français Loin de se moquer aujourd'liu i 
eonime on le faisait il y a quelques années de ceux qui 
parlent " bien ", on les admire, on s'applique à les imi­
ter. 

De cette allégation, il n'est besoin d'autre preuve que 
la rapide diffusion de la brochure " En (Jarde ! " parue 
l'an dernier à cette époque et qui a déjà atteint cinq 
éditions et un tirage de quelque quarante mille exem­
plaires. Il est peu d'ouvrages qui aient eu tant de vogue 

en ce pays, el c'esl de l'inédit dans l'histoire de la biblio­
graphie canadienne. C'esl là une preuve indéniable que 
noire peuple porte à sa langue le plus vit intérêt. 

Les hommes dal la i res sont entrés dans ce mouvement . 
Des compagnies puissantes telles rpie La Cie Larivière 
incorporée. Rougier l'rères, uni mis celte brochure entre 
les mains de chacun de leurs employés pour qu'ils 
puissent se familiariser avec les mots inhérent* à leur 

branche de commerce-
Même des marchands anglais se sont intéressés à En 

Garde! M. Wal le r C. Iletls. gérant de la Dali On Adding 
Machine Co. , écrivait dernière ni a M. l'abbe Itlanchaid 
et s i ' disait l iés sympathique à tout mouvement tendant 
a épurer notre langue et a empêcher qu elle ne se cor­
rompe. En même temps, il envoyai t à l'abbé Blanchard 
un exemplaire de ses catalogues français el lui demandait 
de signaler tous les anglicismes qu'il y trouverait, pro­
mettant d'en tenir compte dans une nouvelle impression, 



AVANT-PROPOS 

Au début île ccl o u v r a g e , il convien t d ' a l l i rp r l'at-

l e n l i o n ilu lecteur sur que lques |>oinls. 

Je d e m a n d e d'abord aux étrangers qui feuillette­
ront ces pages de ne [tas j u g e r du l a n g a g e des Cana­
diens français d'une façon abso lue cl I r o p sévè re . 

L e s express ions vicieuses ou les ang l i c i smes r i l é s 

dans ce l iv re ne se rencontrent pas sur les l èv re s de 

l o u l le m o n d e . Connue dans Ions les pavs . il v a des 

Canadiens qui parlent m a l , d 'autres b ien , d'autres 
1res bien. P o u r qu'un ouvrage de ce g e n r e soit un 
peu complet, il faut bien signaler à peu près toutes 

les fautes, qu'elles soient fréquentes ou non. 
A mes c o m p a t r i o t e s , je dois d i re qu ' i l n e s'agit pas 

tel d'un d i c t ionna i r e de nos fautes, mais d'un diction­
na i re île bon l a n g a g e . Mon bul n'est pas de c o n d a m ­

ner, mais d ' an i l io re r n o i r e par ler , de lui d o n n e r une 

no ie bien française, de subs l i luer le m o l français an 

mol. ang la i s , le ga l l i c i sme vivant cl i m a g e à l'expres­
sion angla ise r id icu lement I r a d u i l e . 

Je ne m e pose donc p i s en j u g e des m o i s et j e ne 

voudra i s pas qu ' on crut que tout m o t sur lequel des 

obse rva t ions sonl faites dans ce l ivre n'est pas f ran­

çais. Il peut, l'être, ma i s m m d'un usage courant, il 

peui ê t re vieux et démodé, ce peut c i r e un t e r m e 

ang la i s m ê m e accepté par le d i e l i o n n a i r e , ma i s nu-

quel il faut toujours p ré f é r e r le terme f rançais , quand 
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il ex i s le . Par le fait 411e j e cile Ici canadianisme, loi 

a rcha ï sme , tel mot anglais francise, j e ne le con­

damne pas, mais j ' e s s a i e de donner a idant que pos­

sible l 'équivalent liien français de ces sorles de mois , 

laissant à l 'orateur public ou à l ' interlocuteur la li 

berté d'employer tel a rcha ï sme, canadianisn 1 

lernie angla is francisé qui sera nécessaire pour être 

compris , ou qui donnera à la conversation une note 

plus ag réab le . 

D'un autre côté, les ba rbar i smes , les solécismes. 

les expressions anglaises qui changent de sens en 

é lan t traduites mot a mol , telles <j 11 borner le 

change » (give change), « j e vous ai manqué » ' ( / 

inissed i/nii), « contrôler » (dans le sens de dominer 

un incendie) , sont absolument b lâmables et n'ont 

droit à aucune indulgence . Ent re les mois , il y a donc 

des distinctions a faire. 

Employer an a rcha ï sme , un canad ian i sme , une 

express ion locale n'est pas une faute, mais il faut 

absolument connaî t re l 'expression correspondante en 

bon français atin de n 'être pas pris a courl quand on 

parle à des é t rangers , ou en public, ou quand on 

veut emp loye r le style correct et cha l ié . 

Il faut savoir var ier ses expre s ions, leur donner de 

la vie. Voila pourquoi , à chaque mo l , j ' a i donné le 

plus possible d 'équivalents . 

Ces équivalents contr ibueront aussi a enrichir le 

vocabula i re si écour lé de plusieurs qu'ils sont obligé* 

d 'a l ler mend ie r a une langue é t rangère des expres­

s ions toutes faites, a lors qu' i ls ont. chez eux un gre­

nier d 'abondance. Contra i rement a ce que pourrait 

la isser entendre Fa conduite de ces ang lomanes , la 

langue française ne manque pas de vocables pour 

exprimer non-seulement les idées, mais les nuances 

des idées. 
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Il t r ava i l l e à détruire la n o i e f rançaise île n o t r e 

I.ingtie, celui qui favor ise l ' envah issement îles t e r m e s 

< - i i i | i l ' i i i l I t ' s à l 'anglais . Ces de rn i e r s , le i l i e l innna i r e 

les au(oris;1 l i t , d ev ra i en t , surtout quand ils ont 

un équivalent français , ê t re proscr i ts sans p i t i é . L e s 

l 'Yançais, nie d i ra t o n , ne sont point si mé t i cu l eux . 

C'est m a l h e u r e u s e m e n t vrai ; aussi, de v i g o u r e u s e s 

protes ta t ions se sont-el les é levées : ce l les de Char les 

l .ehaigue. île ( l é n i n , d 'A lphonse Kar r , par e x e m p l e ; 

aussi, ce l les d ' A m é r o dans son o u v r a g e : De l'ant/ln-

manie (tans le français. A j o u t o n s que le carac tè re 

nat ional de la h'ranee n 'en souffre pas sens ib lemen t , 

(l i iez nous c'est le con t r a i r e . Chaque concess ion de 

ce g e n r e est un pas vers l ' ang l ic i sa l ion et nous y 

al lons à si g r a n d e vitesse qu ' i l faudrait plutôt son ­

ger à faire mach ine en a r r i è r e qu 'a a c c é l é r e r l.i 

course fa ta le . 

T o n t e pe r sonne qui connaî t le français et l ' a n g l a k 

doit a p p r e n d r e à ne pas confond** le sens de deux 

mots qui se ressenihlenl : r/mur/r ne se traduit pas 

par « du change » ; save mimey par « sauver » de l'ar-

^enl : chai ne ton mur/i par « c h a r g e r t rop che r » ; 

ilirecti» y par « d i r ec to i r e « ; eleratnr (ascenseur^ 

par « l'élévateur ». 
Chose él ra nge ce sont les pe r sonnes qui se piquent 

d 'être hien ins t rui tes qui . de nos jours , par len t l e 

plus mauva i s français . L l l e s n 'osera ient j a m a i s d i re : 

ireire, xian, amii/iiie. ce qu i . après tout , n'est 

qu 'une Façon a n c i e n n e et j a d i s pa r fa i t ement a d m i s e 

de s ' exp r imer , ma i s , en r e v a n c h e , les express ions 

c o m m e celles-ci ne les ef faroucheront n u l l e m e n t : j e 

>ous introduis ( p r é s e n t e ) M . Laurent : c'est roriret 

( e n t e n d u ) ; j ' a i un a/i/minlrnirn: ( r e n d e z - v o u s ) :jn/>-

l>er une ma i son , fa i re du / .Vu/ Bttatt, paye r ra,i/i, 

• rankrr un nu ton ioh i l e , rnshrr un chèque , e tc . 
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A m o n sens. In première façon de par le r est p ré fé ­

r a b l e , car e l l e a déjà é té f rançaise , tandis que la se­

conde n'est qu'un dé tes tab le cl Indigeste jargon, 

Les o u v r i e r s , les c a m p a g n a r d s , s'ils parb'nl d u n e 

façon i n c o r r e c l e , sont e x c u s a b l e s ; les pe r sonnes ins-

I m i l e s ne le sont pas. 

A nos mo t s v ic ieux qui sont popula i res et f ami l i e r s , 

j e d o n n e tou jours l 'expression c o r r e s p o n d a n t du 

français popu la i r e cl f ami l i e r . Ces t e rmes sont néces­

saires au peuple qui les fabrique l u i - m ê m e , l'.n c r ia je 

m e g u i d e sur l'es d ic t ionna i re s Larousse et Col in et sur 

l 'usage actuel en F rance . 

Je m ' e m p r e s s e de d i re au début de cet o u v r a g e que 

les travaux de mes p rédécesseur» m ' o n t é té d'un grand 

secours : a tous j e rends ici avec j o i e un juste boni-

mage. Une œ u v r e de c e - g e n r e ne se fail pas sans 

m a t é r i a u x . D 'a i l leurs , m o n but est re lui (pie nos 

d e v a n c i e r s n'ont cessé de p o u r s u i v r e : travailler au 

m a i n t i e n el à la pure té de la l angue qui a lait de 

nos aïeux des pat r io tes el des ra lhn l iqucs dont nous 

n ' avons pas à r o u g i r . 

La compara mon que j ' a i pu é tab l i r , dans I é tude 

d e ces écr i t s , entre le l a n g a g e par lé il y a un l i e r s d e 

s ièc le c l celui d'aujourd'hui n'a pas été à l'avantage 

de ce d e r n i e r . Si les a rcha ï smes et les p r o n o n c i a t i o n s 

v ic ieuses on t d i m i n u e , 1rs ang l i c i smes cl les t e rmes 

anglais ont. a u g m e n t é en raison d i r ec t e . 

Dans la p répa ra t i on de ce dictionnaire, j 'ai utilisé 

les éc r i l s de T a r d i v r l , l l unn . l'abbé C a r o n , Gingras, 

Buies , L u s i g n a n , ( ' l ap in , U in f r e l , D i o n n e , l i o u l l a u d , 

le Bulte/in du P a r l e r f r a n ç a i s au Canada , mais ces 

di f férents t ravaux m'ont m o i n s profité que le sé jour 

d'un an que je viens de fa i re en France. 

La, j ' a i o u v e r t l 'œil et j ' a i tendu l ' o r e i l l e . J'ai com­

paré aux n o i r e s les affiches-réclames don t sont ha-
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r iolés les murs , le p ignon des ma i sons , toutes les 

surfaces uti l isables au g r a n d a i r , et m ê m e les parois 

des chemins de fer souter ra ins dont ces al l icl .es for­

ment l ' intéressant p a n o r a m a . J'ai obse rvé le l a n g a g e 

du bourgeo i s placide dont , en chemin de 1er, je par­

tageais le c o m p a r t i m e n t ; du c o m m i s , dans les g rands 

magasins du L o u v r e et du b o n - M a r c h é ; de l'employé 

des vo i lu res publ iques ; du c a m e l o t offrant sa paco­

tille : du bambin j o u a n t au cerceau ou ques t ionnant 

sa bonne ; des ouv r i e r s entassés dans le Mv'lr» ou le 

.Xurtl-Stul après les heures de t rava i l . J'ai i n t e r rogé 

des conf rè res , des amis , qui m 'on t rense igné avec 

l'obligeance qui carac tér i se la nat ion française . L ' o c ­

casion ('lait v ra imen t bonne pour saisir au vol l ' expres­

sion p i l l o r e s q u e . le m o l faisanl i m a g e , aus>i bien 

que le t e n u e c o m m e r c i a l , industr iel ou même ag r i ­

cole . J'ai donc lAché au tan t que possible d 'en t i re r 

profil. 

De là j ' a i conclu que le « doux pa r l e r de F rance » , 

dépouillé de ses mo t s a rgo t iques , ang la i s , a l l e m a n d s 

que les Français emplo ien t par pur snob i sme , devra i ! 

être le m o d è l e de n o i r e l a n g a g e . 

l ' ourquoi le m ê m e mot aurait- i l deux sens diffé-

renls, l'un en deçà , l 'autre au delà des mers TQuand 

un Canadien d e m a n d e , en un magas in lia Paria, nue 

sui'iiinietlr, une paire de c/tiiftitt, des r/innssaiis, un 

gilet, une reste, un corps, du la hatistc, de la bro­

che , un i (iilrdii, un ii>l. une jaqurlte. un giolic de 

l ampe , un lotfHel de m o n t r e , on lui sert tout , sauf 

ce qu'il dés i re . 

* * 

Depuil .quelques années , un m o u v e m e n t t rès - loua­

ble se dessine dans nos maisons d 'éducat ion eu fa­

veur du bon l angage , l'.'esl en vue d'aider ce niotl-

2 
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ve inen t que des exerc ices a. c o m p l é t e r oui é té placés 

&'4a niile du présent d i c t i onna i r e , l ' n e l'ois par se­

m a i n e , le m a il re pourra aussi fa i re préparai: par les 

é l è v e s et commenter sept ou liait page* de cet 

o u v r a g e à partir du commencement, de manière a l e 

parcour i r e n t i è r e m e n t dans un ou deux ans. Les é l è ­

ves sont friands de semblables é ludes et ils s ' intéres­

sent vivement à ces classe! de l ion L a n g a g e . L e be­

soin constant du mol p r o p r e , du t e r m e précis , d e v i e n t 

ensui te pour eux c o m m e une heureuse nécessi té . 

L e l a n g a g e l ient un tel rô le dans la v i e , il con t r i ­

bue n. d o n n e r d 'une personne ou d 'une maison d 'édu­

ca t ion une idée si f avo rab l e ou si d é f a v o r a b l e qu ' i l 

s e m b l e que j a m a i s on ne pourra v por te r t rop d'at­

t en t i on . 

I i ien pa r l e r est plus impor t an t qu 'on ne s e m b l e le 

c r o i r e . C'est à son l a n g a g e que , à tort ou a raison, 

l 'on j u g e d 'une p e r s o n n e . L e mol ju s t e , la phrase 
correcte et c l a i re d isposent toujours f a v o r a b l e m e n t 

l'auditeur ou l'interlocuteur. Un t e r m e incor rec t , un 

mot qui m a n q u e de justesse peuvent avo i r des couse 

quenecs qu 'on ne soupçonne pas. Les membres de la 

classe i n s l rn i t e , les o ra teurs , les prédica teurs , les 

professeurs , les éduca teurs n ' e x e r c e r o n t j a m a i s une 

in l luence qui corresponde a leur ta lents , si. dans leur 

l a n g a g e , ils e s t r o p i e n t constamment le sens des m o i s 

ou la g r a m m a i r e , t 'n sour i re de dédain accuei l le ra 

i n f a i l l i b l e m e n t leurs consei ls ou leurs d iscours . N e 

connaissant point la va leur des m o t s , ils ne p o u r r o n t 

j ama i s c o n v a i n c r e qu'a d e m i . On ne p a r d o n n e pas 

f a c i l e m e n l a une personne censée instrui te de ma l 

s ' e x p r i m e r dans sa l angue m a t e r n e l l e . Tout le m o n d e 
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en c o n v i e n t : il n'y a r i e n polir caractériser l a g r o s ­

s i è r e i g n o r a n c e .1 U n h o m m e public, diminuer s o n 

a u l o r i l é , a n n i h i l e r s o n p r e s t i g e <jue î le dire de lui : 

— B a h ! . . il n e sa i l pa s même s o n f r a n ç a i s . 

Mon pl i i s v i f d é s i r est <|iie j a m a i s le l a n g a g e d 'un 

C a n a d i e n - f r a n ç a i s n e p r o v o q u e u n e t e l l e r é f l e x i o n 

«lans l ' e s p r i t d e s é t r a n g e r s ou d e s e s compatriote*. 

A l i l i r Etienne BLANCHARD 
P r e s b y t è r e S a i n t - J a c q u e s , M o n t r é a l . 

C a n a d a . 

N. 11. — lin vue d'un6 s econde éd i t ion , l ' au t eu r s e r a 

r e c o n n a i s s a n t à c e u x qui voudront bien lui s i g n a l e r les 

l .nih^ ou i n e x a c t i t u d e s qu ' i l s t rouveront dan» c e t o u v r a g e 

e t les a m é l i o r a t i o n s qui pour ra ien t y e l l e l a i t es . Ecrira 
à l 'adresse ci d e s s u s . 



AHHKN l A T l O N S 

: — Los ni ils <|iii suivent deux points n ini l i i |uent pas 

toujours que ceux <|ui les précèdent ne sont pas fran­

çais, niais i|ue les seconds sont préférables. 

( . . . ) . — Les mots entre parenthèses indiquent, soit i' 

les mots qu'il faut substituer aux mots en i tal ique; 2 « l 'ori­

gine anglaise du mot ou de l'expression précédente ; 

ou, 3" servent à compléter ou à éclaircir ce qui précède. 

*. — L'astérisque indique les mots qu'on ne doit em­

ployer que dans la conversation ou dans le style fami­

lier. 

m. q. — Les lettres ni. q. s ignif ient : mieux que. Ex : 

Villa m. q. cottage. 

A. — A M E H O . De l'anglomanie dans le français. Par is . 

A . U. — A R T H U R BU U S . Anglicismes ej Canadianit 
nies. Québec', 1888, 

A I*. — A N C I E N l ' n o K R S S E u n (un). Dictionnaire critique 
et raisonne du Langage vicieux. Paris, tNlil . 

A . V . — Ann.ï V I N C E N T . Le Péril de la Langue Fran­

çaise. Paris, 1910. 

H . — BOVET. Firnch Conversation for Bngliih Trarel-

lers. Londres. l'Ulâ. 

B . P. K . — Le liulletin du Parler Français au Canada. 

Québec, années l'JOÏ-l'JLi. 

B . Y . — BEAUCOI'IIIIEV. La langue normande au début 

du XX' SIKCI.E. Picard, Paris, 1U12. 

C. — C O U N . Dictionnaire encyclopédique illustre. 
Paris. 1908, 
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C. A. — C O L I N . Dictionnaire d'Agriculture. P a r i s , l'JOi. 

C. 1*. — C O L I N . Dictionnaire des Connaissances Pra­

tique*. Paris. 1913. 

I ) . — D I O N N E , Le Parler Po/iulaire des Canadiens 

français. Québec, 11.08. 

Y,. — Catalogue de lu Manu fui lire française. d'Armes 

et Cycles de Saint-Etienne. 1912. 

I, — L É C H A S . Diclionniliredeslantj. Garnier, Paris, 1900. 

1'. — I ' I I K T E U V . Choix d'Anglicismes. Paris, 1912. 

P. I I . — l ' i E i n i K I I O M I E I I . La lingue française au Canada 

Montréal, 1913. 

K. — HiNFi iF . r . Dictionnaire de nos fautes Beauchemin, 

Montréal, 1896. 

S. — SOULIC.E et SABDOU; Petit dictionnaire raisonné 

des difficultés el e.rcc/dions de la langue française. 

Ilachelle, Paris, 19M. 

V . — Y E I I N A Y . 2000 Locution* et Fautes corrigées 

d'après le Dictionnaire de lAcadémie et les meilleurs 

écrivains. Paris, Collection « Cent Bons L iv res . » 

P r i è r e de r e m a r q u e r : 

I" One ce v o l u m e traite seulement du langage îles 

gens instrui ts ou en train île s' instruire, du langage 

écrit, el non parlé. 

i" Que, en ronsé i | i i enee , l ieauroup des express ions 

quj y sont s igna lées c o m m e incorree les , te l les que : 

embarquer, amarrer, ancrer, atout. Leurrée, bou­

din, ne le sont que par rapport à c e l l e classe de per­

sonne cl a ce genre de langage . 



A 
A . — C'est à moi à ( i l ) obéir. 

Partir à (pour) In campagne. 

Partir aux {pour) les Klats-Unis. 

A (elle) s'est fâchée. 

A (ce) soir, à (ce) mutin ; on ilit cependant à, et 

non ce midi. 

La maison à (de) Baplisle. 

Une avarse (averse) ; l'harbe (l'herbe). 

Cinq à (ou) six hommes. 

Une tonne de loin à l'arpent (par arpent). 

Compote aux (de) pommes ; fricassée au (de) pou­

let : paie au (de) lièvre. I.c mot de indique la subs­

tance qui compose un mets, et à, que la substance 

mentionnée n'est qu'un .accessoire ; à désigne aussi la 

manière dont un mels est apprèlé : omelette au.r 

fines herbes, gelée au rhum. K 

Oignons à ou à la (en) graine.' 

Cela ne sert à (de) rien. 

Il me reste deux places à aller : — deux courses 

à faire. 

Beaucoup de personnes prononcent a tort le A dur 

(long el fermé) et disent : Itaca'r, ardre Léonidds-

Canada, éditer, échdsse, tdille, etc. 

A b a u d e r . — S'abander arec (fréquenter, se mê­

ler à) des vauriens. 

A b a n d o n n e r . — Cesser (de jouer, de rire, de fu­

mer, etc.). 

A b o r d . — D'abord que (puisque) tu veui ; d'abord 

qu'il y sera : pourvu qu'il y soit. 
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Aboutir . — N'a pas le sens Je te dénicher : Vile, 

liAle-loi, dépêche loi, et non : aboutit, 

Abrier . — Couvrir (une personne nu l i l ) : excuser 
(un complice, un accusé) ; plâtrer, pallier (une sol lise). 

Abuser . — N'a pas en français lesens de maltrai­

ter, injurier, insulter, comme en anglais (abuse). 

A cause que. — Parce que (préférable). 

Accommodation. — Train d'accommodation 

train-omnibus; les accommodations (lescommodités, 

le confort) d'une maison ; voir à l'accommodation 

(veiller au confort, au bien-être) du public. 

Accomplissements. — Bien qu'on puisse dire de 

quelqu'un qu'il est accompli, on ne dit pas, comme 

en anglais, les accomplissements (lalenls, dons, qua­

lités) d'une personne. 

Accoster. — Le paquebot a accosté le quai, et 

non au quai ou contre lé quai. 

Accoter — S'accoter sur le coude : s'accouder ; 

n'accoter sur le dos : s'adosser; son père l'accote (le 

protège, est son garant); son petit frère l'accote (lui 

tient tèle, le serre de près, est son émule, va de pair 

avec lui); accote (appuie) la barrière; accoter (étan 

coûter) un mur, un édifice. 

Accouplement (coupling)'. — Accouplement (ac­
crochage, attelage) de vagon; decoupler (décrocher, 
dételer) des vagons. 

Acculoires. — L'avaloire d'un harnais, et non les 

acculoires d'un attelage, 

Achalage , ac/ialani, achaler. —Voirbddrage. 
bddraut, bddrtr. 

A clair ( loul) . — J'entends distinctement, et non 

tout à clair. 
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A c o m p t e . — Recevoir un acompte de cinq piastres, 

e( non : recevoir cinq piastres en acompte. 

A c o u s t i q u e . — Ksi féminin: on dit : résonance, 

el non acoustique d'une église. 

A c q u ê t . — Tu as aillant d'acquêt de partir : il 

vaut mieux partir. 

A c t e r . — Jules joue bien, est bon acleur, rend, 

exécute bien un rôle, el non Jules acre bien. 

A c't 'heure. — A présent, maintenant, 

A d d i t i o n . — Annexe, aile, allonge, rallonge, 

agrandissement (d'une construction). 

A désamain. — Objet hors de portée, incommode, 

mal placé, situé, el non à désamain; c'est incoin-

ino le. el non c'est à désamain. 

A d i re le v ra i . — A vrai dire ou A dire vrai. 

A d m e t t a b l e . — Admissible. 

A d m i s s i o n . — liillel d'entrée, el non garted'ad­

mission ; Entrée interdite, el non pat d'admission; 

l'aveu, et non /'admission d'un crime (île la pari de 

l'accusé). 

A d o n . — t'.esl la cliance. le hasard, une coïnci­

dence, un aléa, el non c'est un adon. 

A d o n n e r (s ) . — Ça me val, et non Çà m'adonne ! : 

cet babil nie convient, cl non m'adonne ; je ne m'en­

tends pas, je ne sympathise pas, et non je ne 

m'adonne pas avec lu i . i l regardait justement, et 

non il s'adonnait b regarder : cela lombe bien, et 

non : cela s'adonne bien; la pensée m'en est venue, 

et non : je me suis adonné à y penser; ça adonne 
bien : cela arrive comme crème sur lait ; ça adonne 

mal : rein arrive comme un cheveu sur la soupe. 

http://lui.il
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A d r e s s e r . — Adresser la parole : porter, prendre 
la parole; adresser la foule : haranguer la foule, 
parler à la foule. Eviter de doubler le d comme en 
anglais : adilress. 

Aéra teu r . — Ventilateur. 

A d r e t t e . — Adroit, habile, entendu. 

A f f a i r e . — Etre d'affaires (lo lie business) : 01 re 
habile, rond en affaires ; mes affaire* : nies babils, 
mes effets, nies frusques*. 

Af f ec t e r . — Affecter (affeet) an vole : influencer 
un vole; a/frcler les opinions : exercer une pression 
sur les, etc. 

Aff iches . — One les avis au public, affiches, ré­

clames soient toujours en excellent français. L'habi­

tude, en France, comme on le voit dans le tableau 

suivant) est d'afficher : épicerie, quincaillerie, frui­
terie, etc., plutôt que : é/iicier, quincaillier, fruitier. 
On affiche aussi : lampisterie. parfumerie, miroiterie, 

maroquinerie, pour comptoir, rayon, assortiment de 

I impes. de pirfunis, de miroirs, d'objets en maro­

quin, cuir, elc. 

MODÈLES D'AFFICHES 

Slacksfnilh s/top 

A /mission l'ree., 
A 'lin il lance. 
Mann box. 
Aurlioneer. 
Bar room. 
Bat-gain day 
lieds. 

F.ntréc libre. 
Entrée. 
A v e r t i s s e u r d'inconilie. 
C i i i n u i s s a i r c p r i s 'tir. 

Buvette. 
J o u r d'occasions. 
L i t e r i e . 

F o r g e . 
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lioanliag .stable. 
Html: /limier. 
ISretrery. 
Broker. 
H rush store. 
Cabinet makcr. 
Carriage inaker. 
Carter. 
Cash. 
Cbief office. 
Ci gars. 
Clolh store. 
Cocks aurl valves. 

Cold drinks. 

Coller tor 
Collections. 
Gonfeclionery. 
Custom bouse. 

Dairy. 

Departmental store 
Dogs not alloired. 
DretS iiuiker. 
Elevât or. 
Elerator ifreight> 
Express Co. 
Express. 
Express (Ciiyj. 
Fire station. 
Fishes. 
Fiat to lel. 
Fruits. 
Fruit trees. 

room. 
Furuilure. 

Ecurie de pension. 
Relieur. 
Brosserie. 
Courtier. 
Brosserie. 
Ebéniste rie. 
Carrosserie. 
Charretier. 
Caisse . 

Bureau central. 
C i g a r e s . 

Confections. 
Robinetterie, 

^ Sorbets, 
jj Glacier. 
Percepteur.. 
Recouvrements. 
Confiserie. 
Douanes. 

/ Crémerie, 
i Vacherie, 
j Laiterie. 
[ Bem'rerie. 

.Magasin il r a y o n s . 

Chiens exc lus . 
Coutur ière . 

Ascenseur . 

Monte-charge. 
Messageries . 

Grande vitesse. 
Cain ionna ge. 

Caserne . 

Poissonnerie. 
Plain-pied(B.P.F.)Blouer. 
Fruiterie. 
Pépiniéristerie. 

Chambre garnie. 

Meublerie. 
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(lents fuinishings. 

Classes. 

Olores. 

Groeerg. 

Unir dressing parlor. 

Hardware. 

//ar/iess malcer. 

liai store. 

Horse shœinrj. 

Hosiery. 

Ire cream. 

Job. 

.Inb dyting. 

.lobbing e.rpress. 

Kee/i off the grass. 

Latnjis 

Land Surreyor. 

Latin dry. 

Licensed. 

Lirery stable. 

Lorks. 

Lu inlier. 

Lumber (rough). 

Lumber Idressedi. 

Lumber gant. 

Mitliner. 

Milliuerg. 

Motor vehicles. 

Musical instrumentsdealt r 

A'o dumping. 

fia ovllet. 

No smokingè 

No thnrougfare. 

Art i c l e s pour h o m m e s . 

V i t r e r i e . 

G a n t e r i e . 

E p i c e r i e . 

Sa lon de coiffure. 

Qu inca i l l e r i e . 

Se l l e r i e . 

Bour re l l e r i e . 

Chape l l e r i e . 

Maréeha le r io . 

Bonne t e r i e . 

G l a c e s . 

G lac i e r . 

S o l d e . 

T e i n t u r e r i e . 

V o i t u r e de l i v ra i son , di-

f ac t age . 

Ne foulez pas le g a z o n . 

L a m p i s t e r ie . 

i G é o m è t r e . 

) A r p e n t e u r . 

B lanch i s se r i e . 

A u t o r i s é . 

\ R e m i s e . 

) Ecur ie de l o u a g e . 

S e r r u r e r i e . 

Bois de c o n s t r u c t i o n . 

Bois en g r u m e . 

Bois p r é p a r é . 

C h a n t i e r . 

C o u t u r i è r e . 

Sa lon de m o d e s . 

V é h i c u l e s à m o t e u r s . 

L u t h i e r . 

D é c h a r g e in terd i te , 

i I m p a s s e . 

) Cu l -de - sac . 

Ne lu niez p a s . 
R u e h a i n e . 
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Office ei/ui/iineiil. 
Oits. 
Parcel delicery. 
Pipes. 
Plasterer. 
Plumber. 

Police station. 

porter. 

Postal box. 
Prioate. 
Pull. 
Push. 
Iteat Estale. 
Second hand store. 
Seeds. 
Shine. 
Shirts. 

Smoking room. 

S team fttter. 

Steam fittinij. 

Sundae. 
Tiling. 
Tiitsmith. 
Tobacco store. 
Toys. 
Traits fer. 

Tresspassing forbidden. 
l'pholstering. 
Valve making. 
Watencorks. 
Wig nuiUi-r. 

Fournitures de bureau. 
Huilerie. 
Livraison à domicile. 
Tuyauterie. 
Plâtrier. 
Plombier. 

( Posle de police, 
i Commissariat, 
i Commissionnaire. 
\ Portefaix. 
Casier. 
Réservé. 
Tirez. 
l'onssez. 
Ventes et locations. 
Boutique d'occasions. 
G raineterie. 
Cirage. 
Clieiniserie 

i) Tabagie. 
/ Fumoir. 
; Fumiste. 
< Entrepreneur de rliauf-
( fage. 
c Fumisterie* 
1 Chauffage centra). 
(Entreprise de chauffage. 
Sorbets. 
Carrelage. 
Tôlerie. 
Débit de tabac. 
Bimbeloterie! 
Camionnage. 
On ne passe pas. 
Tapisserie-
Robinetterie. 
Aqueduo. 
Perruquier. 
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W'irttrorkx. 
Woot/eitirare-
Your choice. 

' l ' i i ' i l l i s , g r i l l a g e . 

T a l i l i ! t i ' i i c . 

A choisir. 

Il existe une façon 1res en vogue en l'rance d'écrire 
lisiblement de longues afliches sur îles espaces rela­
tivement restreints. Celte méthode pourrait être 
adoptée au Canada. 

Voici quelques exemples : 

Af f i l e r . — Appointer, et non af/i/er un crayon ; 

prépare-loi bien, el non affile-toi bien ; taille-crayon, 

appointe-crayon, et non af/i/e-cragon. 

Aff i rma t ive . — Répondre allirinalivenient. pnr 

l'affirmative, et non ilan< l'affirmative (in ilie affir­

mative). 

A f f l i g é . — Etre pris, attaqué, malade, et non 

afflige des poumons. 

A g a t e . — La ligne agate : la sédanaise. la pari­

sienne. 

A g e . — Etre en âge : être majeur; n'être pas eu 
dge : être mineur. On dil cependant : être en dge 
de se marier, d'entrer au noviciat, etc. 

A g e n t . — Chef de gare, et non agent île ttatioii : 
télégraphiste, et non agent de té/egra/i/ie ; coiiiiuis-

CLe G!; des OMNIBUS 

A N C » M»™» COUI'AKI) 

CK-iii INIKi el COL»' 
{Crédit Industriel et Cotottinl\ 

(M MAGïi» de CHAUSSURES 

Mi"j CIl^D t)'jï!« 

G O M « DE V I N S 
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aionnaire de transport, et non agent de fréighii 
commissionnaire de messagerie, et non agent d'ex­
près» . 

A g e t e r , a g e v e r . — Prononcez : acheter, achever. 

A g r a f e . — Fermoir, et non agrafe d'un livre 

{ce qui le tient fermé); saisir, empoigner, et non 

•agrafer quelqu'un on quelque chose. 

A g r a i n s . — Des agraitis : îles grenailles, du far-

rago. 

A g r è s . — Engins, et non agrès de pèche ; Louis 

Q un bel atlelage, un bel équipage, et non un !>•! 
agrès. 

A g u e t t e . — S'en aller d'aguette (en tapinois); 

être aux aguets et non aux aguettes. 

A i d e r . — Je n'y puis rien, et non Ji peux pas 
nCaider (1 ean't lielp it) ; Impossible d'empêcher cela, 

et non On peut pas aider ça ( W e can't help i l ) . 

A i g r e t t e s . — Fétus (de lin, de chanvre). 

A i m e r . — J'aime çâ, le latin : j 'ai du goût pour 

le latin. 

A i r . — Une (un) air de piano; l'air est bonne 
•{bon); souille, brise, et non air déveM; connaître 
les aitres ou êtres, et non les airs d'une maison ; 

avoir l'air de mieux faire, et non « mieux faire; 
<Hre disposé ft, en veine de rire, de jouer, et non être 

•en air de rire, de jouer ; ces fruits paraissent nuirs 

m. q. mit l'air d'être nuirs; elle a l'air rêveur, et 

non rêveuse (on dit mieux : elle parait rêveuse) ; Tu 

te trompes, et non T'en as l'air ; élan, essor, et non 

air d'aller; perdre son aplomb, et non SOU air; 
êloffe imperméable à l'air, et non air-proof; vase 

êtanche, hermétique, et non air-tight ; coussin 

pneumatique, et non coussin à air (air cushion) ; 
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frein pneumatique, et non air-brake ; donner un 

acompte de vingt piastres, donner vingt piastres 

d'arrhes, el non vingt piastres d'air. 

A i s , ait. — Eviter de prononcer trop ouvert, et 

de dire : les Anglas, il courat, au lieu de les Angles, 

il couret (les Anglais, il courait). 

A i s é . — Condition» faciles, accommodantes, et 

non conditions aise'es (easy conditions); être calme, 

prendre ses aises, se donner du bon temps, se faire 

du bon sang, une pinle de bon sang, et non prendre 

aise (take il easy). 

A l é n e r . —Anpeler (un pourceau); la moutonne 

est aiénee : la brebis est agnelée, a mis bas. 

A len tou r . — Aux alentours de deux cents : en­
viron deux cents ; la table est là, ils sont assis autour : 

ils sont assis alentour (sans eomplém.) : courir 
alentour de là maison : autour de la maison (avec 
eomplém.). Alentour n'a jamais de complément, 
autour en a toujours un. 

A l l a b o a r d . — En voiture ! (chem. de fer). Filons, 

allons, vogue la galère ; Embarquement ! (bateau). 

A l l è g e . — Voiture allège: voilure libre, vide, 
sans charge. On dit cependant : navire lège. 

A l l e r — Aller sur dix ans : dépasser neuf ans ; 

fais-toi aller : dépèche-loi, hfUe-toi ; j e me suis eu 

aile : je m'en suis allé. 

A l l e y . — Boulot, bille coloriée. 

A i l r i gh t ! . — Çà me va, ça y esl, très bien! en­

tendu!, parfaitI, bravo!, à la bonne heure !, el non 

ail right'.. Il est ail right . il a raison; être ail 

right (l'erré, fort) en science, en histoire; notre pro­

fesseur est ail right (facile, condescendant, accom­

modant, complaisant); c'est l'homme ail right : c'est 
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riioinine de la situation. AH ritjlit ! : tope la !, lopcz 

là ! (pour marquer ijn 'on accepte une proposition). 

A l l u m e l l e . —Lan:e d'un couteau de poc lie, et non 
allumette d'un couteau à ressort. 

A l l u m e r . — Faire, el non allumer de la lumière; 
Entre jaser, l'amuser, et non Entre allumer1. 

A l t o n . — Fil de laiton, lil d'arclial, et non fil 
d'altnn. 

A m a l g a m a t i o n . — Fusion, et non amalgamation 
de deux soi-iélés ; se fusionner, se syndiquer, et non 
s'a ma li/amer. 

A m s n c h é . — Arrangé, disposé; mal amancJiè : 
étriqué, mal ajusté, fagoté, attifé: maison bien 

amanvhée (séparée, disposée, divisée). 

A m a n c l i e r . — Arranger, disposer. Se faire mal 

amandier (rouler, duper, lilouler, mettre dedans). 

Il m'a amanche(lancé) un coup de pied. 

A m a n c h u r e . — Altifage. attirail, fagotage, cos­

tume bizarre, étrange. Mauvaise amanchure : mau­

vais nœud, nœud gordien; mauvais arrangement, 

mauvais marché. 

A m a n d e s brûlées (bnrnl almonds). — Pralines. 

A m a r r e r . — Attacher el non amarrer un cheval. 

Ambassadeur . — Ambassadeur de France, d'An­

gleterre, et non ambassadeur français, ani/lais. Il 

peut se faire qu'un ambassadeur de nationalité fran­

çaise ou anglaise représente un autre pays que la 

France ou l 'Anglelerrre. 

A m e l e t t e . omene t te . —Omelette. 

A m e n e r . —- Produire, cl non amener des preuves 

(bring proofs). 

A m m u n i t i o n s . — .Munitions 
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A m o u r . — Etre en amour (lo be in love) : se 
courtiser, se fréquenter ; tomber en amour (l'ail in 
love) : s'amouracher, (S'énamourer, s'engouer, s'en­
ticher, s'éprendre, devenir amoureux de, etc. 

A m p a s . — Ce cheval a le himpas, et non tes am-
pas. 

Ampâte r . — Amorcer, garnir, el non amputer 
o n hameçon. Appâter signifie: attirer au moven 
d'un appât. 

Amusa rd . — Un badaud, un musard, un Uoger 
Lionlemps, et non un homme «musant. 

A n . — Eviter de prononcer in :.Un banc, un ru­
ban, el non un liin, un rubin. 

A n n a l e . — Prononcez : Les ann'-nales de sainte 
Anne, et non les anales de sainte hdne. 

A n c r e . — Chapelet en ancre (nacre) de perle ; 
être sans emploi, chômer, et non être à l'ancre; voi­
ture ancrée (embourbée). 

Angl i f l ca t ion , angtifier (anglify). — Anglicisa-
lion, angliciser. On commence à dire « saxonisalion », 
« saxoniser ». 

A n g u i l l e - b r ù l e . — Jouer au cache-tampon, et 
non à I''anijuille-brûle. 

A n n e a u . — On dit plu LOI rond, coulant de ser­
viette. 

A n n o n c e . — l'aire de la réclame, ni. q. faire de 
l'annonce, (pour une marchandise, un livre, etc.). 
L'annonce est un avis quelconque donné au public ; 
la réclame est un appel à la publicité dans un but 
commercial. Il faut donc appeler réclames, plutôt 
que « annonces », ces appels commerciaux au public 
qui s'étalent partout, sur les murs des maisons, dans 

3 
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les champs, cle. Ces panneaux de bois bariolés qui 
bordent les roules, les chemins de 1er, cle., s'appel­
lent : « panneau-réclame ». 

l'ente pour annoncer : vente-réclame. 
Présent pour l'annonce : cadeau-réclame. 

A n n o n c e r . — Un homme qui paraît bien, se pré­
sente bien, et non Lu homme qui annonce bien. Y . 
annonce. 

A n n u i t e r (s'). — Revenez de bonne heure, ne vous 
laisse/ pas surprendre par la nuit, et non Ne cous 
laissée pas annuiier, ou annuitec-rous pas. 

Anpauvr ir . — Appauvrir. 

Ant ic iper . — augurer, prévoir, conjecturer des 
embarras , espérer du succès, el non anticiper des 
embarras , du succès. 

Ant iqu i t é s . — Antiquailles (si ce sont des vieil-
teries sa u s valeur). 

A n x i e u x . — Etre impatient, désireux, avoir ha ie , 
brûler, et non être anxieux d'arriver aux vacances. 
Le mol français « anxieux » n'a pas le sens anglais ; 
dîtes : alarma, inquiet, perplexe. 

A v o u è n e . — Prononcez : a-roi ne. 

A o û t . — prononcez : le mois d'otit, et non d'u-oiii ; 
la mi-oiit, et non la mi-a-otit,h la façon 'I u n matou 
qui miaule. 

A part de. — Tout le monde y sera, à l'exception 
de, excepté et non à part de Paul. 

A p a r t e m e n t — Prend deux p en français 

A pic . — Vous êtes bien irritable, grincheux, 

susceptible, el non Vous ctes bien à pic aujour­

d'hui. 
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A p o l o g i e . — Présenter, Faire des excuses, et non 

/aire apologie (make apology, apologite). 

A p p a r a î t r e — J e Viens au lieu el plaee du de­

mandeur , et n o n ' j'apparais pour (appear for) le 

p la ignant . 

A p p a r e i l l e r . — Prépare-toi , et non appareille toi 

pour aller il l 'église ; apparier , et non appareiller 

nés bas ; dresser, préparer, et non appareiller la 

table. 

A p p a r t e m e n t . — Ce m o l ne désigne j a m a i s une 

seule pièce, mais toutes les pièces requises pour 

constituer un logement . I,a pièce voisine du sa lon , 

el non l'appartement raisin du salon. 

A p p a r t e n i r . — Posséder, et non appartenir deux 

maisons (own two houses). 

A p p e l e r . — Donner des sobriquets , des surnoms, 

cl non appeler des noms; une raclée en règle , et non 

une raclée qui s'appelle. O n dit cependant : il reçut 

ce qui s'appelle une raclée. 

A p p l i c a n t . — Des candida ts aux e x a m e n s , des 

solliciteurs, des pét i t ionnaires , des postulants , des 

chercheurs de posit ion, et non des applicants. 

A p p l i c a t i o n . — Etre candidat , se présenter à 

I examen des diplômes, et non faire applicat ion pour 

son diplôme ; solliciter, postuler la position d' inspec­

teur, et non faire application pour la place il'ins-

lierti'ur; demander , solliciter, postuler un emplo i , el 

non faire application /mur un emploi. 

" Faire une application, " to apply, lo make an appli­
cation for, pour •' faire une demande, " tout simple­
ment. " Comment! Monsieur, vous voulez n ie foi M une 
application! qu'est-ce à dire? Si vous êtes un distribu­
teur d'emplâtres ou de sinupisnics, allez dans les liôpi-
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taux cl collez-til lanl que vous voudrez. Voyez-vous d'ici 
un pauvre premier ministre tout couvert d'applications, 
et cela de la part île solliciteurs, encore! A. li. 

A p p o i n t e m e n t . — A v o i r un rendez-vous, cl non 

M» appointement (nppoinlmenl) ; recevoir su nomi-

i i i i l inu . 1-1 H U M son (i/i/ir>int •ment dé juge de paix'; 

séance (chez le dentiste). 

A p p o i n t e r . — Fixer un rendez-vous à quelqu'un, 
et non l'appoint'r ; désigner, bombarder", iioniiiier 
un arbitre, et non appointer un empail leur i u n i pire). 

A p p r e n t i . — Garçon-boucher, garçon-épicier, 
garçon-coilTeur, mitron, m. q. apprenti bouclier, ap­
prenti épicier, apprenti barbier, apprend boulanger. 

A p p r i v o i s é . — Moineau perroquet privé, el non 

apprivoisa. On dit privé, et non apprivoise, quand 

il s'agit d'animaux peu sauvages, non féroces. V. 

A p p r o b a t i o n (en ) . — Knvover des marchandises 

à lépreuve, au choix, a l'essai, a condition, en dépôt, 

el non en approbation. 

A p p r o p r i é . — Somme affectée, destinée, et non 

appropriée à Ici emploi. 

A p p r o v i s i o n n é . — bien muni, pourvu, et non 

approvisionné d'argent. 

A p p u y e r . — S'appuyer sur te côté : s'accoler ; 

s'appuyer sur le dos : s'adosser ; s'appuyer sur lie 
comte : s'accouder. 

A p r è s . — Etre après (agacer, taquiner, impor­

tuner) quelqu'un; la clef est. après (à) la porte: 

je suis après jouer : je joue ; attache le cheval après 

(au) poteau; une déchirure après (à) son habit ; at­

tendre après quelqu'un : attendre quelqu'un-; venir 

par après (plus tard) ; chercher après quelqu'un '• 
chercher quelqu'un : le jour d'après (suivanl). 
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A p s e . — A s111111e. 

A p s o n . — Hameçon.' 

A ras. — L'arbre à ras le mur : — près d u mur. 

A r c h e . — Elever un are 'le triomphe, el non une 

arche (pour lu visite d'un grand personnage). 

A r c h e t t e . — Prononcez el écrivez : archet. 

A r c h i d i o c è s e . — N'est pas fiançais. En parlant 

de l'ensemble du diocèse de Montréal cl des sufTra-

gants, on dit : la province ecclésiastique de Montréal. 

Les paroisses dépendant de Montréal forment le dio­

cèse, cl non Varchidiocèse de Montréal. Le diocèse 

d'un archevêque s'appelle : diocèse métropolitain, et 

non « archidiocèse » . 

A r ê c h e . — Arête (os de poisson). 

A r é o p l a n e , aréostat. — Aéroplane, aérostat, 

aéronaute, etc. 

A r g e n t — De l'argent neuf, du Itou argent, et 

non dp forgent neuve, de la bonne argent ; papier-

monnaie, billet de banque, cl non argent de papier 

(paper-money) ; de l'argent monnayé, de la monnaie 

d'argent, des espèces, el non de l'argent dur ; des 

sommes d'argent, cl non de* argtnis. 

A r g e n t é . — Il est riche, argenteiix, périmions, 

i-'est un Crésus, sa bourse csl garnie, et non // est 

bien argenté. 

A r g o t . — Des ergols, el non d e s argots de Coq. 

A r i a s . — Ces enfants font d u chahut1*, d u potin*, 

du tapage, m. q. du arias: emporte ton attirail, cl 

non tes arias avec loi ; mon automobile me cause 

bien d u tracas, des ennuis, des contrariétés, ni q, 

des arias. 
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A r m è d e . a rmète . — Cousins au second degré, 

issus île germains, el non armède, armète germains. 

Le cousin germain du père ou de la mère s'appelle 

onr/e à lu mode de liretaf/ne. 

A r m o i r e montante. — Monle-plats (pelil ascen­

seur serrant a hisser les plais «le la cuisine a la salle 
à m a n g e r i p i a n i l e l l e cs l à u n é l n g c s u p é r i e u r ! . 

A r m i s a . — Une remise, et non unearmise. 

A r ô m e . — Se prononce el s'écrit arôme ; il en est 

de même de tome, atome, C/iri/sostome. 

A r r a c h e r . — Avoir des ennuis, des tracas, des 

difficultés, des préoccupations, des embarras, el non 

en arrar/ier ; se tirer d'affaires, et non s'arracher. 

A r r a n g e r . — Corriger quelqu'un, le rabrouer, le 

mettre à sa place, et non l'arranger. 

Arres t a t ion . — Mandai d'arrêt, el non ifarrestà-
t ion. 

A r r ê t e r . — Attends, el non arrête un peu. 
Censé, et non arrête de (roi 1er. 

A r r i é r a g e s . — Prononcez et écrivez : arrérages. 

A r r i è r e . — Celle pétaqHe est en arriére, prend 
de l'arrière : celle patraque retarde, a du relard ; il 

csl en arrière (en retard) dans ses paiements. 

A r r i m e r . — La couturière l'a mal arrimée (mal 

fagotée, accoutrée, attifée). V. ainaiulié. 

A r r i v e r . — I" . N o s comptes n'arrivent pas (ne 
concordent pas, ne s'accordent pas) ; i" farrive avec 
lui ( je suis aussi fort que lui, j e puis me mesurer 

avec lui, je ne lui suis pas inférieur, je vais de pair 

avec lui, nous sommes pair a pair, cx-a'quo). 

Asbes to s . — Asbeste, amiante. 
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Art ichauts . — Des bardflnes, el non des artichauts 

(graquias). 

Assaye . — A l'essai, et non à l'assai/e. 

Assaut . — On l'a arrèlé pour voies de fait et non 

pour assaut ( assaull) : allenlal a la pudeur, el non 

assaut indécent. 

Assemble r . — faufiler, et non assembler deux 

i n c i r c e a il \ d'élulTe. 

Asse rmenté . — Récit sous serment, attesté, cer­

tifié aver serment, el non récit asserment • (se dit de 

celui < i i a prêté serment). 

Assesseur (assessor). — Estimateur des impôts. 

Assez . — Il a tant couru, et non assec couru 

qu'il est tout essoufflé. 

Ass i r . — Viens l'asseoir, et non t'ussir; assieds-

toi, assois-toi, et non assis-loi. 

A t o u t . — Avoir des atouts : — des qualités, des 

charmes, des ressources. 

A tout de reste. — A tout prix. 

A toute ére inte . — Travailler à toute éteinte : 

— d'urrai he-pied, comme un hoiirreau ; s'esquinter". 

s Ï T i ' i n l c r , bûcher*, travailler comme un nègre, mou­

rir à la tache, se tuer de travail, suer sang et eau, 

l'aire un travail de bénédictin, piocher*. 

A t t aqué . — Fruit attaqué : — urlri, attaqué 
des vers, qui commence à segAter, blet ; bois attaque 

( innlandreux). 

A t i c l a j e . — Ne pas donner le sens de humais, 

harnachement : porter un attelage : porter une at­

telle (lames en huis , eu 1er . etc., p o u r maintenir une 

fracture). 
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A t t e l e r . —Tu vus te faire atteler: — dompter, 
corriger, rabrouer, v. drosser ; nie voilà bien attelé: 

— ilans <le beaux draps ; noire voisin est bien attelé : 

— a Hii bel attelage, un bel équipage, de beaux che­

vaux; cheval bien attelé signifie : bien attaché à la 

voilure, cl non qui a un beau harnais, un beau har­

nachement. 

A t t e n d r e . — Attendre pour (wait for) : attendre 
quelqu'un. 

A t t e n t i o n . — Thème rempli de fautes d'attention 

(dïnatlenlion), el cela, faute d'inattention (d'allen-
lion) ; attention (je vous dis) que celai t beau ! 

A t t r a c t i o n . — Ce discours est le clou, l'événe­

ment, m. q. l'attraction de la semaine ; les amu-

senienls, les baraques, les guignols, les Ihcàlres 

forains, ni. q. lté attractions du cirque. 

A t t r ape r . — Atteindre, loucher, dégoter (avec un 

projectile) ; loger une balle, l'aire mouche (à la c ib le) : 
maladie qui s'attrape (contagieuse). 

A t t r i b u e r . — Attribuer (imputer) îles fautes à 

quelqu'un. Attribuer ne se prend pas' en mauvaise 

pari. 

A u . — l.e cheval au (du) notaire : revenez au (le) 
15 aoiil ; hier au soir, au matin : hier soir, hier ma­

lin. On prononce mauvais, sauvage, cl non mdnais. 
sâvage. 

A u c u n . — Toute personne, el non aucune per­

sonne (anv one) ; en tout temps, en n'importe quel 

temps, et non en aucun temps (al nny lime) ; tout 

aulre, et non aucun autre (any olher) pourrait le 

faire-

A u d i e n c e . — Un bel auditoire el non une belle 

audience. 
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A u d i t e r . — Vérifier, contrôler, examiner, cl non 

auditcr des livres (iiuilil hooks). 

Aud i t eu r . — Comptable, expert comptable, véri­

ficateur-

A u d i t i o n . — Vérification, expertise, rapport, 

contrôle, censure, examen, et non audition d'une 

comptabilité. 

Auparavan t . — Avanl, et non auparavant de 
partir. 

A u p r ix . — Qu'est-ce qu'une grenouille auprès, el 
non a » prix d'un éléphant (volume) ; qu'est-ce que 
la science au prix de la vertu (valeur), V. 

Autant . — Dire souvent, bien des fois, el non au­

tant comme autant; en autant que...: en tant que... 

A u t o m n e . — Féminin en langage poétique. S. 

A u t o m o b i l e . — ICsl masculin. 

A u t o m o b i l i s m e . cano tage , etc. 

Air cooling : refroidissement à air". 

Air f/ap : entrefer. 

Air tu/ie : chambre à air. 

Ammeter : ampèremètre. 

Anti-ëkid : Hnli-dérapant. 

Axle-quurd : plaque de garde. 

A rte, journal, or neck : I ou ri lion (d'essieu). 

Backfire : contrecoup, retour. 

Backlath : jeu de dénis, 

Uark-pediil. to : contrepédaler. 

liack xtroke : refoulement. 

Hall bearimjs : palier, roulement à billes. 

Hall and sorket joint : genou à charnière. 

Hanil brake : frein à tambour. 
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Bevel irheel : roue conique. 

Blow-back : rc lour île ( lamine. 

Blow-off (cock) : robinet, vidange. 

V.ohj : carrosserie . 

Bogie : Irain. 

Boit and tint : boulon et écrou. 

Bonnet : entourage, capot. 

Brake lever handle : levier du frein, manet te . 

Brake rod : lige du frein. 

Brake to : freiner, ser rer le frein. 

Break iloirn : | ianne. 

CamsAaft : arbre à c a m e . 

Canopif : dais. 

Ca/> {aœlc): chapeau de moyeu. 

Cii/>si:i\ to : capoter, chavirer (canot) . 

Car : l imousine. 

Carnage mail : route carrossable. 

Cernent (lyre) • colle à caoutchouc. 

Chain link : mail lon. 

Change ipeed : changement de vitesse. 

Cliest : caisse. 

Clamps : pannetons, crampons. 

C/utc/i : cône (de friction, d 'embrayage) . 

C/utrh pedal : pédale d 'embrayage. 

Cog-wheel : roue dentée. 

Coil : bobine. 

Connecting rod : bielle. 

S.'ontmt-breaker : interrupteur. 

Coupling boit : goujon. 

Crank : manivel le , démarreur . 

Crank, tu : démarrer . 

Cylinder covei: : culasse. 

Disconnecling, disengaging : débrayage . 

DraiurCOck : robinet de purge. 

Driving a.ile : essieu moteur . 
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Exhauit : échappement: 

Fan : ventilateur. 

Feeil pian/} : pompe alimentaire. 

Fhj ivhei'l : volant. 

Foot brake : frein a pédale. 

Gauge : jauge, manomètre. 

Gttsoline : gazoline, essence. 

(leur : engrenage, pignon. 

Uandle : manette, manivelle, manche. 

Headligàt : phare. 
llood : capote. 

/loin : corne, trompe, avertisseur. 

Ilurii hidb : poire. 

In/lute : gonfler (un pneu). 

limer tube : chambre à air. 

Jack : cric, lève-auto. 

Jet (carburateur) : gicleur. 

Joint (bittl) : couvrejoint. 

Locknut : contre-écrou. 

l.ubricator : graisseur. 

Lui/gage carrier : porte-bagages. 

Mis/ire : raté. 

Motor bout : canot-automobile. 

Motor car : véhicule a moteur. 

.Wtce-lioop : frelte de roue. 

y ut (finger) : écrou a oreilles. 

Orerheating : surchauffage. 

Packing : emballage, éloupage, garniture. 

Packing (asbestos) : éloupage d'amiante. 
/'tiers, nippers : pinces. 

Ptug : bouchon, obturateur. 

Plug (aparking) : boogie. 
Punrture : crevaison. 

//••rrrsing near : changement île marche. 

Sciteit : brise-vent, écran. 
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Seiting (bearings) : grippage (palier). 

Self-itarter : démarreur automatique. 

Sprocket-toheel : ronronne, joue à cliaine. 

Steering gtar : direction. 
Stuffing hox : presse-élonpe, boite à éloupe. 

Switch : interrupteur, ro mialeur. 

Tnuring car : auto de tourisme. 

Trttck : auto-camion, camion automobile. 

Ti/re lever : démonte-pneus. 

A u x env i rons . — Il esl environ midi, près de 

midi, m. q. aux environs de midi. 

A v a l a n c h e . — Troupe, troupeau, ribambelle, et 
non avalanche d'enfants. D. 

A v a n c e ( d ' ) . — Cet écolier est vif, et non d'a­

vance ; c'est un ouvrage long à faire, et non qui ne 

se fait pas d'avance; des primeurs, et non des 

fruits d'avance ; prévoir, et non prévoir d'avance. 

A v a n c e r . — l'aire crédit, et non avancera quel­

qu'un. On peut cependant employer avancer, mais 

avec un régime direct : avancer de l'argent, son 

salaire, scsgjiges, des marchandises, etc., à quelqu'un. 

A v a n c e s . — Des racontars, des commérages, des 

propositions, des sollicitations, et non des avances. 

A v a n c é s . — Nier des assertions, des allégations, 

et non des avancés. 

A v a n t . — Nous sommes en avant (avance) d'une 

heure ; cette montre avance, esl en avance, et non 

est en avtait, prend de l'avant: il viendra avant 

longtemps (before long) : — sous peu, H : creuse 

n va nt (pro l'on déni rn t ) ; va avant (loin) dans la forêt ; 

il r^l en avant (en tète, parmi les premiers) de sa 

classe, I ) ; mellez-vous devant moi afin de passer 



— iS — A v a 

avanl moi, et non : mellez-vous avant moi pour pas­

ser devant moi. 

On dit plutôt la trle< la queue, que l'avant, 

l'arrière d'un train. 

A v a n t - m i d i . — l'as français: on dit : la matinée. 

A v a n t - z - h i e r . — Ecrivez : avant-hier, et pronon­

cez : avant-ti-ère. 

A v e c . — Que faire de rela ?, et non avec cela 

(witli thaï) ; je suis quille envers lui. et non avec lui, 

I) : être facile contre, et non avec quelqu'un : il et! 

tombé et moi aussi, et non et moi avec. 

A v e i n d u . — Mon habil est aveindu (sorti). 

A v e n i r . — t'.ela ne lui noient pis (ne lui va pas. 

ne lui convient pas). 

A v e n i r jusqu'à. — Je t'ai enduré jusque aujour­

d'hui, et non à venir jusqu'à aujourd'hui. 

A v e n t i o n n e r — S'aventurer, et non s'avention-

uer dans la politique. 

A v e n t s . — Temps de l'Avent, et non îles Avettls. 

A v e r a g e , a v é r a g e r . — Moyenne : avoir en 

moyenne six pieds, et non avérager six pieds. 

A v i r o n . — Cette rame dont on se sert à l'arriére 

d'une embarcation pour la diriger, se nomme pagaie, 

et non aviron. Dans ce cas, on dit pagayer, et non 

avironner. 

A v i s e u r l é g a l , (légal advisor). —Conseiller. 
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Babil lage. — Le babillage (le babil) des oiseaux, 
des enfants. 

Baboune (baboon). — Babouin, magot. 

Back-store. —Arriére-magasin, arriére-boutique ; 

stalle (oox-stall). 

Backrr. — Voir : baguer. 

Bacon. — Prononcez : bacon, et non békejine. 

Bacul. — Palonnier. 

B a d g e . — Insigne, médaille (d'un cocher), plaque 
(d'un agent). 

B a d luck. — Malheur, calamité, mauvaise Fortune, 

revers, adversité, fatalité, coup du soit, épreuve, 

ennui, chagrin, contrariété, déboire, traverse, décon­

venue, mésaventure, mécompte, contretemps, décep­

tion, insuccès, échec, fiasco, désastre, disgrAce, gui-

gnon *, guigne *, déveine *. 

Bad lucky. — Malheureux, infortuné, éprouvé, 

en butte A l'adversité, qui joue de malheur. 

B à d r a g e , bddrement, badrerie (bothcring). — 
Agacement, désagrément, contrariété, importunité, 

ennui, tracas, souci, taquinerie, contretemps, tin­

touin, scie embêtement *, tablature, la bêle noire, 

le cauchemar (île quelqu'un). 

Bàdrant. — Assommant, embêtant*, agaçant, 

désagréable, contrariant, importunant, ennuyeux. 
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dégoûtant, (racassanl, sciant *, la(|uinanl, embarras­

sant, incommode, chiffonnant ' . haïssable, choquant. 

Bâdrer (hollier/. — Importuner, ennuyer, peser 
sur les épaules, agacer, tarabuster, scier*, raser*, 
mettre sur les dents, vexer, molester, lourmenleiv 
tracasser, taquiner, l'aligner, bassiner*, assiéger, 
obséder, chiffonner, l'aire des misères, tailler des 
croupières (causer des embarras), tourner le sang, 
donner sur les nerfs, marcher sur les pieds, casser 
la tête, mettre martel en léte, faire mourir à pelit 
l'eu, faire des embarras. 

Çà me htidre : c'est ma bête noire, mon cauche­
mar, j 'en ai par-dessus les oreilles, par-dessus la lé le . 
çà m'est à charge, çà me pèse, çà me scie le dos, j 'en 
ni jusque-là; j ' en ai assez, j ' en ai soupe, je suis sur 
les dénis, çà me rompl, fend, casse la tête, 

Bâdreux , — Kcornilleur. importun, rabat-joie, 

taquin, tache d'huile, créateur d'embarras, fâcheux. 

B a g a g e . — La consigne, le dépôt des bagages, la 

gare des marchandises, la salle des bagages, m. q. 

lu chambre des bagages (baggage-room) ; fourgon, 

et non char aux bagages (baggage car) ; colis, m. q. 

bagage à mains (hand-baggage). I I . 

Bague . — Anneau, bague de fiançailles, et non 

bague d'engagement (engagement ring). 

Baî le (bail). — Etre sous caution, et non sous 

butle ; balle, ballot de foin, et non uaile (baie) de 

loin. 

Bai l le r . — Bayer, et non bailler aux corneilles. 

Bâi l leuse . — Bailleresse (de fonds). 

Bai l l i . — Un huissier, et non un bailli (bailiff). 

Bain — La baignoire, et non le bain est plein 
d'eau. 
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Balance . — Le reste, et non la balance de la se­
maine, dé mon i- |ile, (le mon temps, de mon ar­
gent ; reliquat, et non balance île compte ; appoint, 
et non balança de la somme due : reste du, et non 
balance tlue(stiv un comple). 

Ba leur (boiler). — Chaudière, générateur (mach. 
à vapeur) ; bouilloire (à eau chaude). 

Ba l i e r , ba l i eux , ba l iure . — Balayer, balayeur, 
bnlayure. 

Ba l l e - cu -nez (Bologna). — Saucisson, saucisse 

de Bologne, mortadelle. 

Ba i l bea r ings . — Sur billes (roue, machine) ; 

cuvette è billes. 

B a l l o u n e (balloon). — Ballon, vessie gonflée. 

Banc . — Tabouret, et non petit banc; escabeau, 

et non banc (si le siège n'a ni bras, ni dossier) ; en­

trer dans la magistrature, et non monter sur ie liane 

(Bench) ; le juge siège, et non le juge est sur le 

Hune; le siège, le fauteuil et non le liane des juges; 

être en rupture de mine (de ban) ; petit banc qui 

plie : un pliant. 

B a n d a g e . — L'action de mettre un bandage se 

dit : cerclage ou ejnhatage d'une roue. 

Bande , banne (banil). — fanfare (s'il n'y a que 

des instr. de cuivre) I harmonie (s'il y a instr. de 

cuivre et de bois) ; corps de musique.. 

Maître île bande : chef de musique. Les bamlistes 

(bandisls) : les musiciens, les membres de la fanfare. 

liande du canal : chemin de halage, 

Bander . — ICmbalre, cercler (une roue). 

Bandeur . — Moulinet, garol, torloir, et non ban 

/leur (hiuder). 
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Banque — Tirelire, el non petite banque (pour 
les enfiinlsi 

Banqueter . — Il a été fêlé, el non banqueté ; on 
lui a offert un banquet, et non on l'a banquet •. Si­
gnifie : prendre part à un banquet ou faire bonne 
chère", les autres significations qu'on lui donne sont 
des anglicismes. 

Bcptis taire . — N e pas confondre baptistaire (ex-
Irail de baptême), et baptistère (lieu où se fait le bap­
tême). 

Bcque r (back). — 1° Déserter, abandonner son 
posle, passer à l'ennemi, abandonner le drapeau, 
passer la frontière, se soumettre, capituler, mettre 
lias les armes, y mettre les pouces, baisser pavillon, 
se laisser llécbir, en démordre, reculer, se dédire, cé­
der, lâcher, l'aire faux-bond, l'aire volte-face, tour 
ner casaque, dégager sa parole, changer son fusil 
d'épaule, retourner sa veste, revenir sur sa décision. 

2° Seconder, appuyer, soutenir, aider, se porter 
garant, se parler caution, mettre à Ilot, endosser, 
garantir, cautionner; répondre; son père le baqite : 
il est au croc ou au crochet de son père. ' 

Baqueur . — 1" Déserteur, transfuge, traître, lâche, 
pusillanime, couard. 

2" Képon lant, garant, endosseur, caution (m.), 
bailleur, bailleresse de fonds, lidéjusseur. 

Bar . — Buvette, assommoir, cabaret, guinguette, 
cantine, eUaminel, taverne, débit de boisson, ni. q. 
bar ; garçon de buvette, m. q. commis de bar ; bar-
keeper ; buvelicr, cabareliec, maslroquet*, garçon de 
buvette. 

Barauder . — 1° Baguenauder, flâner, muser, mu­
sarder. 
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2« (ilisser, déraper, aller ici et là. 

B a r b e . — Miroir à barbe : glace à raser. 

B a r b e r s h o p . — lioutique de barbier, de coiffeur, 
salon de coiffure. 

B a r b o t — Hanneton ; pâté (d ' encre / 

B a r g a i n . — [o Emplette, achat, marché, conven­
tion, contrat , pacte, transaction, affaire. 

2° Solde, occasion, bon marché, rabais, gain, pro-
lil. émolument, lucre. 

B a r g a i n d a y . — Jour de soldes, d'occasions. 

B a r r e . — L'inculpé, le prévenu, m. q. l'accusé à 
la barre ; barre (bar) : tablette de savon, de choco­
lat. 

B a r r é . — Vache tachetée, bigarrée, et non vache 
barrée ; indienne bariolée, bigarrée, ni. q. indienne 
barrée ; jeu de tac/ l/arrée: jeu du chat-coupé. C. 1' 

B a r r e r . — Barrer les jambes : embarrasser, en­
traver les j ambes , donner un croc-en-jambe. 

Bas . — l'as, seuil (de la porte) : sauler en (à) bas 
de son cheval, de son lil ; descendre, et non descen­
dre en bas ; en bas (au-dessous) de z TO. 

B a s e ba i l . — Balle-aù-camp. 
C'est le jeu français de grande thèque qui a évidem­

ment ilonné origine au Buse-ball américain. On dit : 
balle-an camp, parce que, d'après quelques-uns, les 
joueurs se divisent en deux « camps » ou équipes ; ou 
bien, d'après d'autres, parce que les soldats ont long 
temps pratiqué ce jeu de balle au camp. Cf. COLIN, 
Dictionnaire des Connaissances Pratiques, au mot 
T/tèque. 
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Base bail. — La balle au camp 

B a c k s t o p . — Filet, foncier. 

B a g s — Coussins. 

B a l k — lt!à censure, 
balk a piteher : censurer, blâmer un lanceur, 
crier : Balk ! : crier : " Blàiuc ! 
B a i l . — Halle, pclolc. 
bail... one ! : halle... une ! 
bail. . tiro ! : balle. . deu\ ! 

hall... four ! Iake your base'. : balle... quatre. Au 
but ! 

blncked bull : balle bloquée. 
ileatl bail : balle morte. 
<lvop bail : une tombante, île la tombante. 
OU in bail : une droite. 
an out-ball : une gauche, 
lost bail : balle perdue. 
passe.I bail : balle passée. 
spit Dali : craebal. 

triai bail : balle d'essai, d'enlrainemeiit. 

B a s e . — But 

Take i/our base ! : Au but ! 

Iiomebase : but de lond. 

baseman : garde-bul M but. 

B a t . — Tbèque. balle, bâton, battoir. 

Fontaine lo bat. Gerçais on t/erk ! : Fontaine à l a 

balle. Gervais en garde ! 

B a t s m a n . — Le bal leur, le frappeur. 

B o x . — La plaque, la batte. 

B u n t . — Tape, cogne. 

tobunl : taper, cogner. 

bunt bail : balle tapée, cognée. 

bunt hit: une tape, une cogne. 

B r e a s t p r o t e c t o r . — Plastron, corselet, protecteur. 

C a t c h — (iober, attraper, saisir, recevoir. 
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une catch : une gobe. 

jouer à lu catch : gober, baller. 

C a t c h e r . — Gobeur, allrap/cur, receveur. 

C o a c h . — linlrulncr, exciter, conseiller. 

coacher : nionileur, entraîneur, excitateur. 

C u r v e . — Une courbe, de la courbe. 

in-curre : courbe à druile. 

ont-carre : courbe à gauche. 

straigkl-curce : courbe régulière. 

D e c k . — VA\ a l le i i le , en défense, en garde. 

Morin on déckl : Morin en garde ! 

D i a m o n d . — La chambre (C. P . ) , le losange, le car­

reau. 

F a i r . — Franc, bon. 

fait bail ! : franche !, bonne ! 

fair ground : dans le jeu, le champ permis. 

fait' hil : coup bon, coup franc. 

F i e l d . — Champ, terrain. 

fielders : les champs (gardiens des champs) . 

riglit fir/der : le champ droit (gardien du) . 

left fielder : le champ gauche (gardien du) . 

renier fielder . l e centre-champ (gardien du) . 

riglil field : le champ droit (terrain). 

left fielil : le champ gauche. 

tenter field : le centre-champ. 

infield : dans la chambre, le carreau. 

oui field : hors-chambre, hors-carreau. 

F l y — Une chandelle, un vol . Frapper des fhj : frap­

per des ebandelles. Jouer au /'/;/ : jouer à l 'hirondelle. 

F o u i . — Nulle, fausse (bal le) . 

foui g round : champ défendu, hors du jeu, terrain 

des nulles. 

/mil lii/f : l igne des nulles (balles). 

foui lip : frôlée, ellleurée (bal le) . 

foui bail : nul le! , fausse (ballei . 

G a i t e r s . — Des jambières . 

G a m e — Une partie, une j ou l e . 
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G r o u n d . — Terrain, champ, 

fair ground : dans le jeu, le champ permis, le terrain 

<IHS bonnes. 

foui grouni : hors du jeu. le champ défendu, le terrain 

des nulles. 

r/round hit : une fauche, un coup de faux. 

G r o u n d e r . — l'n lapin, une rasante (bal le) , une 

fauchante. 
Frapper des grounlers : faucher, raser (le sol). 

H i t . — l'n c o u p . 

One base hit : coup d o n but. 

three base hit : coup de trois buis. 

Jiome hit : coup île ronde. 

fair hit : coup bon. 

H o m e . — Le centre, le fond. 

home il ! : Au centre! au f o n d ! 

home plate : plaque de fond. 

home rum : une ronde, une course à fond. 

home base : but de fond, de centre. 

l n n i n g . — Manche, épreuve. 

L i n e r . — Une flèche. 

M a s k — Masque, visière, protège-figure. 

M a t c h . — Joule, partie. 

M u f f — Rater, manquer, farfouiller. 

halle muffée : balle nianquèe, ratée, farfouillcc. 

O u t . — M o r t , h o r s j e u . dehors. 

goure out! : Mort !. hors jeu !, dehors ! 

Out on base : mort, tué sur but. 

P i n c h h i t t e r . — Batteur, frappeur de secours, d'ur­

gence. 

P i t c h . — Lancer, s e r v i r , donner. 

P \ t c h e r . — Lanceur, s e r v a n t , donneur. 

P l a y !. — Au jeu I 

double play : un doublé. 
triple play : un triplé. 
R o o t e r s . — Partisans, excitateurs. 
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R u n . — Une ronde, un tour. 

hume run : une romle. une course à fond, un tour 

complet . 

hul frun : un demi-tour. 

eamed runs : points pagnes. 

S a f e ?. — Sauf ! 

S c o r e . — Talde'au. carnet : état de la partie, résul­

tat ; pointage, marquage . 

S c o r e r . — Pointeur, marqueur. 

S c r u b . — Jouer à la ronde, 

S h o r t s t o p . — Le Moqueur, J'arrèl-court, l 'avant-gar-

de. 

S i d e . — Un camp, une équipe, un côté. 

pick up sides : tirer les camps. 

si le ot bat : l 'équipe à la balte. 

side in field : l 'équipe au champ. 

S k u n k (scognc) . — Epreuve nulle, manche nulle, 

faire chou blanc, buisson creux, un four, un fiasco. 

S t r i k e . — Prise, frappei 

strike... one ! : prise.. . une! 

Strike... three. mit ! : prise... trois, mor t ! . 

slrike-ev nul : fusiller (un joueurl . 

deux hommes strikeés : deux équipiers lusillés. 

S w e a t e r . — Chandail, tricot. 

T e a m . — Une équipe. 

T i m e ! — H a l l e ! 

U m p i r e . — L'arbitre. 

In uni/iire : arbitrer, juger . , 

W h i t e w a s h . — Lessive, savon, déroule, délai lc. 

W i l d . — K e n t . 

irihl-bnll : un écart, ur.c b iche (bal le) , 

l e pitcllei' est irill : le lanceur i c u t e . dévie, biaise 

les bulles), 

un pitrlier irild : un bi l iseur . 

W r i s t b a n d . — Garde-poignet. 
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Basement. — Le sous-sol. 

Batch. — lue fournée, une ribambelle, et non 
une batch «le monde. 

Bâtiments. — Les écigies, la grange, les dépen­

dances. 

Bâtir. — Bâtir (établir) son garçon. 

Bâtisses. — Les luitiss-s publiques: les monu­

ments publics (d'une v i l l e ) : les bâtisses du l'arle-

menl( parliamentarii buildings) : les édifices parle-

inenlaires, te Palais Législatif, la Chambre des dépu­

tés; la bâtisse des Arts (art building) : le pavillon 

des Arts, la section des Arts (à l'Exposition): la 

bâtisse de transportai ion (transporta lion building): 

la section, le pavillon des véLiciiles. Le mot bâtisse 

ne signifie rien autre ehose qu'une construction quel­

conque en maçonnerie. 

Batiste. — Lustrine (toile à doublures). La batiste 

est une toile de luxe et très fine. 

Batte-feu. — Briquet. 

Batterie. — La batterie (l'aire) d'une grange. 

Battre. — Etre battu du (sujet au) mal de tête ; 

c'est pas battu : ce n'est pas banal, c'est un comble, 

c'est excellent, de première qualité; çà me bat : çà 

me dépasse, ça me renverse fit beats me). V. bitter. 

Ça le bat : En foncé I 

Bauche. — Course : voir boit : travailler à la 

bauche (à la bitte). V. bbtch, 

Baucher. — Voir : botter. 

Baudette. — l.il de sang le . 
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B a v a l o i s e . bavaroise. — Culotte, pantalon 

poril, el non à la bavatoise où à la bavaroise. 

B a v a s s a g e , bavardement, bavassement. — Ba­

vardage, v e r b i a g e , babillage. bavard^rie, dénoncia-

lion, délation, verbiage, bagout, roconlar, c o m m é ­

r a g e , p o l i n , rumeur, cancan , chronique, ragot. 

B a v a s s e r . — A v o i r la l angue bien pendue , l i 'op 

longue, défiler son chape le t , se fa i re l'organe, l'in­

t e rp rè t e , le p o r l e - p a r o l e d'un c lan , b a v a r d e r , j a s e r , 

d é g o i s e r , j acasse r , j a h o l e r , c r i e r sur les loils, corner 

les n o u v e l l e s , les c o l p o r t e r , les t a m b o u r i n e r , r labau-

iler, c a q n e l e r , ébru i te r , r épand re , propager, divul­

guer, r o i i m i é r e r , casser iln sucre sur le dos du pro­

cha in . 

B a v a s s e u x . — Bavard, bab i l l a rd , colporteur de 

n o u v e l l e s ; délateur, dénonciateur, caquet bon bec, 

caquet bien affilé, m o u l i n Si pa ro l e , phonographe, 

hui leuses de bave t tes (femmes). 

B a y - w i n d o w . hmr window. — T o u r e l l e ; fenêtre 

en sa i l l i e , eu r o t o n d e , en tour r o n d e . 

B e a c h . — A l l e r a la p l a g e , aux i x , aux bains 

île m e r , aux s ta t ions ba lnéa i res , aux bords de m e r , 

el non au beach. 

B e a m . — l ' o u l r e ; f/nor 1/eam, l a m b o u r d e ; cross 

iieain. pout re de t r ave r se . 

B e s n . - - f è v e , haricot ; haked beaux, fèves apprê­

tées ; bearis cannéet, fèves en c o n s e r v e : Freach 

beans. ha r ico t s ver t s ; beans, )><irk ami béant, fèves 

au I m l ; ira.c beans, fèves au b e u r r e . B. I ' f. 

B e a r . — llaissier ; spéculer sur la baisse, j o u e r « 

la baisse ; le c o n t r a i r e est bail : hauss ier , spéculer 

sur la hausse, j o u e r a la hausse, ( t e r m e s de Bourse) 
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B e a t e r — V o i r bit et Miter. 

B e a v e r . — Chapeau rie so ie , hatil de-forme, Imi t -

rcflcls . 

B é b e l l e . — J o u e t (v ien t p r o b . de babiole). 

B e c . — Faire le g ros bec : fa i re la m o u e , bouder, 

faire mauva i se m i n e , m a u v a i s v i s age , la g r i m a c e , se 

renfrogne?. 

B ê c h e r . . — L e s œufs sont bêchés ( é c l o s ) : une 

bêchée ( p e l l e t é e ) de t e r r e ; bîcher ( p l a n t e r , piquer 

une léle) dans la b o u c 

B e d — Li t , banc-lit, l i l - d e - c a m p . lit de s a n g l e . 

Rpit-room. c b a n i b r e a coucher. 

B e d - d e r . — l 'oser , f ixer , a juster ; asseoir ( u n e 

pierre i. 

B e e — C o r v é e , concour s , t rava i l mu tue l , à l ' amia ­

ble : c o o p é r a t i v e . 

B e e f s t e a k . — P r o n o n c e z et éc r ivez : bifteck. 

L'expression « heel 'strak » préscnlr I alliance de drus 

terme-î d'origines dilTcrenlcs. Le premier est du fiançais 

prononcé à l 'anglaise et l'autre est du savon. « Iteil » 

est notre mot « bœuf » prononcé plus riiiiimndémciit 

« bit' » par les Anglais , e l « Steak » qui se p nnnncc stek 

signifie i' tranche » . Dmie " heel'slenk » veut dire mot à 

mot bœuf-tranche, en bon français : Iranclte de /neuf. 

N o s pries disaient i/iillm/e. el ils ne se p irlaient pas 

plus mal pour parler français. Si, aujnurd bui, VOUS vous 

hasardiez à demander à un bouclier du biruf pour faite 

une grillade, il vous rirait au nez, et vous Considérerait 

comme un barbare, ou comme un Français ne sachant 

point parler *a langue. A. 

B é g u e r . béi/ueux, — l i é g a v e r , bègue ; il b é g a i e 

ou b é g a y e , et non il bègue. 

B e i g n e t . — Y . green. 
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B e i l e (baie). — Balle, ballot (île loin, de eo(on). 

B e k e n n e . — Prononcez el écrivez : bacon. 

Bele t t e . — Perdre sa belette : piqner un soleil, 
rougir, vermillonner, devenir cramoisi, s'empourprer* 
monter au visage (le rouge), piquer son fard. 

B e l l - b o y . — (iarçon, page, chasseur, commission­

naire, saule-ruisseau, messager. 

B e l l e (avoir en). — Avoir beau, avoir beau jeu, 

et non avoir en belle ; saisir l'occasion, el non ]>ren-

dre son en belle : il l'a échappé belle, el non il l'a 

paru belle. R, 

B é l o n é (Bologna). — Voir Balle-au-nes. 

Bel t - l i ne . — Ligne de ceinture, ligne circulaire. 

Benz ine . — Se prononce binzine, et non it l'an­

glaise benn-sine. 

B é q u e ! (back). — En arrière ! ; Arrête ! (à un 

cheval). 

Berçan te . — Berceuse, chaise à bascule, et non 

chaise berçante. 

Berdas . — Paire le ménage, le nelloyagc, cl non 

le fardas ; faire du bruit, du poljn, du chahut, du 

remue-ménage, causer du désordre, el non faire du 

berdas. 

Berdasser . — Faire du bruit, du tapage, du re­

bâtie ménage ; bouleverser, déplacer, cl non berrfas-

ser les meubles: se faire secouer, cahoter, el non 

berdasser lout le long île la roule. 

Berdasseux . — Chicanier, tapageur; brasseur 

d'affaires, en I remelteur. 

B e r l a n c i l l e . ber/ancil/er. — Balançoire, se ba­

lancer. 
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Berlander . — Il n'y a pas à hésiter, traîner, pié­

tiner sur place, languir, et non à berland •>• : flâner, 

lambiner, fainéanter, baguenauder, et non berlander 

du matin au soir. Dérivé : berlandeux. 

Ber loque . — Prononcez et écrivez : breloque. Ne 

pas lui donner le sens de montre, horloge. 

Berniques. — Lunettes, lorgnon, pince-nez. Ce-

mot vient de barnacles (argot de Londres). 

Besoin. — J'en ai besoin, et non j'en ai de besoin ; 

c'est pour mon usage, cl non pour mon besoin ; j 'en 

;ii suffisamment, et non pour mon besoin. 

Best. — Le mieux, le meilleur, et non le beat de 

tout : c'est son copain, son favori, son intime, son 

ami particulier, et non son best. Il est le best (la 

coqueluche) de tout le monde. Bille! de best . pou­

let, billet doux. Voir : r/ium, chitinmcv, cfiummagc. 

Faire de son best : niettre tout en œuvre pour, faire 

son possible, le possible et l'impossible. 

Bet. — Gageure (prononcez : ga-ju-re), pari ; bet-

1er : gager, parier : certainement I , et non i/oit bet ! 

Bête. — Punaise, m. q. bête ou mouche » patate. 

Bêtement. — Beaucoup, gravement : j e me suis 

l'ait une grave blessure, et non je me suis blessé bê­

lement. Se blesser be'temenl signifierait : sottement. 

Bête puante. — Mouffette. 

Bêtises. — Dire des be'tises signilie : tenir des pro­

pos sols, slupidcs ou dire des choses comiques. Ne 

sk'nilir pas : injurier, chanter pouilles, semoncer, 

chapitrer. 

Beu. — Hivuf. au pluriel, se prononce beu : il faut 

dire : souliers de bœuf, cl non de beu. 
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Beurdas . — Voir berdas. 

Beurneur (burner). — Bec de lampe. 

Beu r r ée . — l'ne tartine de confiture, de miel, etc., 

et non une beurrée. On ne dit beurrée que lorsque kl 

tranche de pain est recouverte de beurre. U. 

Beur re r . — Leurrer, daller, berner, et non beur­

rer quelqu'un : mains tachées, et non beurrées d'en­

cre, de boue, etc. ; étendre de la graisse, des confitu-

tlires sur son pain, et non beurrer son pain avec de 

la graisse, des confitures, etc. 

B i b r e t t e . — Burette (à l'huile). 

B i e n . — Etre à l'aise rh. q. être bien ; l'horloge 

est juste, et non est bien. Etre bien signifie : avoir 

beaucoup de qualités physiques ou morales. 

B i e n v e n u . — A celui qui nous remercie d'un ser­

vice rendu, répondre : / / nij a pas de quoi ou A 

votre service, et non Bienvenu (welcome). 

B i è r e . — C'est un homme remarquable, m. q. 

C'est pas rie la petite bière. 

B i l l . — Présenter un bill : déposer un projet de 

loi, présenter une mesure. 

Donnez-moi le bill : la note, le compte, l'addition, 

la facture, le mémoire. 

Way-bill : feuille de roule, lettre de voiture. 

Bill of freight, of lading : connaissement. 
Un bill (billet de banque) île dix piastres. 

Bill of /'are : le menu. 
Ilill poster : colleur d'affiches. 

True bill : cas de lieu, accusation fondée. 

,\o bill: cas de non-lieu, accusation non fondée. 

B i l l e r . — l'oser, coller (des affiches) ; facturer 

(des caisses), D; étiqueter. 
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B i l l e . — Une bille (bdcue)de 1/ois. 

B i l l o t . — Tronc, corps, lige d'arbre ; billot à 

trait pattes : Ironelict. 

Bimensuel . — Tous les deux mois ; bisannuel : 

lous les deux ans ; semi-mensuel : deux l'ois par 

miis ; semi-annuel : deux l'ois par an. Ne confonde/, 

pas. , 

Binette. — l'ïgore, galbe, visage, frimousse*, et 

non binette (outil de jardinier que nous appelons à 

lOJ't pioche). 

Bisc-en-co in . — De biais, de travers. 

Biskette (biscuit). — Biscuit. 

Bit . — Nullement, pas du tout, et non : /tas une bit. 

Bitter, —ÇàmeôtVte : cela m'élonne, me dépasse, 

me surpasse, me stupéfie, me confond, me déconcer­

te, j 'en tombe des nues, c'est un comble, je n'en re­

viens pas, je n'en puis croire mes oreilles, j ' y perds 

mon latin, je suis enfoncé. 

Bitler (quelqu'un) : vaincre, faire la barbe à quel­

qu'un, lenfoncer, prendre les devants sur lui, l'em-

porler, damer le pion, mettre liorsdc combat, avoir 

raison de, avoir l'avantage, battre à plaies couture», 

écraser; mettre en pièces, avoir la palme, éclipser, 

tenir le premier rang, avoir la priorité, avoir le 

pompon, Iriompber, venir à bout, avoir le dessus, 

donner ou recevoir une pile. 

ÇA bitte tout : c'est bors de pair, hors ligne, après 

cela il faut tirer l'échelle, c'est le nec plus ultra, 

c'est un comble. 

Bitters. — Prendre une rasade, une consomma-
lion, un apérilif, un pelit verre et non un petit bit­

ters. 
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B l a c k b o l . — Cirage, noir à chaussures. 

B l a c k b o u l e r . — Evincer, mettre à l'index, à l'in­
terdit. 

B lack e y e . — OEil poché, en compote, au beurre 

noir, poebon. 

B l ack h o l e . — !.a prison, le violon. 

B lanc . — Blanc de céruse, et non blanc de Cyrus ; 

•craie, et non blanc d'Espagne. 

Blaster . — Miner, dynamiter, faire sauter. 

B lé -d ' Inde . — Maïs. Faire une malice, une allu­

sion blessante à quelqu'un, et non lui pousser un 

blé-ciInde. Voir /tint. 

Bleu , — Avoir les bleus (lo bave tbe bines) : avoir 

des idées noires, sombres, la mélancolie, l'ennui, la 

nostalgie, la misanthropie, l'hypocondrie, être triste, 

morne, morose, maussade, hypocondriaque, triste 

comme une porte de cimetière, broyer du noir, se 

taire du mauvais sang. 

B l i n d i . — Persienne, store, abat-jour, jalousie, 

bâche, auvent, banne. On donne ordinairement à ce 

jnot tous ces sens. 

B l i z za rd . — Tempête, tourmente, bourrasque. 

B l o c . — Maison de rapport ; carré, paie, flot (es­

pace entre quatre rues) ; il demeure trois blocs plus 

loin : — trois rues plus loin, au troisième coin de 

rue. 

B l o c k h e a d . — Lourdaud. Y. gveen. 

B l o o d . — Brave garçon, brave homme. V. smart 

« l sport. 

B l o n d . — Un cbeval bai-clair, un alezan clair, ni. 

q. un c/ieval blond. K. 
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Blonde . — Amie, fiancée, amoureuse, prétendue. 

B loomers . — l'.inlalon llollant, culolle flollanle 
ou bouffante. 

Bloquer . — A un examen : éeliouer, faire four, 
l'aire fiaseo, remporter une vesle, casser sa pipe, 
être collé*. 

Blot ter . — Buvard : luuul blotter, dezk blotter : 
cartable, sous main, bloc-buvard. 

Bluff — Leurre, hâblerie, vanlardise, poudre aux 
veux, miroir aux alouelles, de la réclame, du boum-
boum, du clinquant, des belles phrases, de la rhéto­
rique, jaclance, tapage, fanfaronnade, gaseonnade, 
vessie gonflée, craque (histoire incroyable), charlaln-
nerie, parade, élalage, duperie, attrape-nigaud, at­
trape-lourdaud, hyperbole, blague, forfanterie, fu-
inislerie, mystification, bloc enfariné, déclamation, 
puu Ire de perlimpinpin, projet en l'air, conie en 
l'air, conte à dormir debout, viande creuse, coule 
bleu, frime, eau bénite de cour, cr.inerie. à prendre 
avec un grain de sel, canard (journaux), duperie. 

Bluffer. — Leurrer, hâbler, se vanter, jeter de la 
poudre aux yeux, faire du boum-boum, du barnum, 
berner, conter des craques, promettre des châteaux 
en Espagne, les mines d'or du Pérou, le klondykc. 
l'aire avaler des couleuvres, promettre plus de beurre 
ipie de pain, faire de l'hyperbole, blaguer, poser, 
prendre de grands airs, promettre monts et mer­
veilles, forcer la note, payer d'audace, dorer la pilule, 
la bailler belle, en conter de bonnes, monter le coup, 
faire d'une mouche un éléphant, duper, en faire voir 
de loules les couleurs. 

Bluffeur, — Barnum, gascon, charlatan, fanfa­
ron, tapageur, lanceur d'affaires, fumiste, myslitica-
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leur, déclamalciir, poseur, mouche du coclie, oli­

brius, palelin, crâne, enl'onceur de por lcs ouverlcs. 

vendeur d'orviétan, donneur d'eau bénite de cour, 

enchanteur, 

B o a r d . — Comité, bureau, conseil ; la Chambre 

du Coiniueix.e et non le Buanl of Traite; le Conseil 

d'hygiène et non te Huant of Health. Signifie aussi 

pension ; base-boârd : plinthe'. Voir Bureau. 

B o a r d i n g koass . — Pension, pension de famille. 

Boa t . —Bateau, bachot, barque, nacelle, esquif, 

canot-automobile. 

B o b . — '/il à plomb ; passer au bob : corriger. 
V. drosser. s. 

B o b i n e . — Canette (petit rouleau de fil placé dans 
la navetle d'une machine & coudre). Ne pas pronon­
cer bobine, ni biihine. 

Bocau t . — Bocal, bornant. 

B o d k i n . — Poinçon, pointe (imprimerie). 

B o i l e r . — Voir Bdleur ; boiler-inaker, chaudron­

nier. 

B o i s . — Bois blanc : tilleul d'Amérique ; terre en 

bois debout : terre boisée ; bois de poêle : bois de 

chauffage ;'bois -mou (tendre) J bois franc (dur). On 

entend par bois franc, du bois sans nœuds. 

B o i s a g e . — Boiserie (d'un mur). 

Bo i s ée s . — Vilres boisées (givrées). 

B o i t e . — Banc (des témoins, .les accusés). Le 

témoin dans la boite (à la barre). 

Batte (étui) de lunettes, de pipe, à chapeau. 

Botte d'alarme (alarm box) : avertisseur d'incen­

die. 
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Hutte postale (postal box) : casier. 

Botte a argent (cassette, coffret). 

Hutte (tronc) des pauvres (/ioor b'jx). 

Botte à crayons,* plumes : plumier (petite boite 

.1 us laquelle les écoliers mettent crayans el plumes). 

Botte (nécessaire, trousse) à roulure. 

Hotte (étui) à cigares, à cigarettes (pour empêcher 

«le les briser dans la poche). 

Huile à clous : cloulière. 

Bo l . — U n , et non une bol ; lusse, et non bol k 
(hé; cuvette, et non bol de loilelie. 

Bo lée . — Un bol, et non une bolée de lait. 

Boi t . — Boulon : trahison, abandon de son parti ; 

course, fuite, fugue, reculade. 

Boiter. — 1« Lâcher son parti, se séparer sur un 

vole, mettre son drapeau dans sa poche, tirer de l'ar­

riére, fausser compagnie, abandonner ses idées, flan­

c h e r " , changer son fusil d'épaule. V. baquet'. 

ï ° lloulonner. 

3° Fuir, filer ù l'anglaise, ficher le camp, faire un 

trou dans la lune (se sauver pour ne pas paver ses 

délies), déménager à la cloche de bois (sans payer 
son lover), lever le pied, décamper, détaler, prendre 

une course, prendre les jambes l\ son cou, faire Ghar-

lemaghe, s'éclipser, faire place nette, vider les lieux, 

évacuer, déloger, Hier, déguerpir, tourner les talons, 

plier bagage, prendre la clef des champs, la poudre 

d'escampette, débarrasser le plancher, jouer des 

jambes, tirer ses grégues. 

4* Travailler vile, à la hAte, saboler. 

Bolteur. — Fuyard, transfuge, traître. Arlequin 

(homme sans principes). 

<• ' . 5 
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B o m b e — Bouilloire, coquemar, bouillotte ; bonde 

(d'un tonneau). 

Borne (liooin). — Eslacade, train de hois, « cage » : 

boom chain : chaîne d'eslacade. 

B o m m e . bominer, bommeur. — Voir bum. 

B o n . — Il est bon pour cent piastres : il est sol-

vable ou vous pouvez lui avancer cent piasties; faire 

du bon (du rabais, baisser les prix) ; jouer tout de 

bon, pour de bon, et non pour tout de bon. 

B o n d . — Marchandises in bond : en transit, en 

doua ne. 

B o n h o m m e . — Mannequin, épouvantail à cor­
neilles. 

B o n n e — Celle fleur seul bonne ( bon ) ; comme de 

bonne : naturellement, certainement. 

Bonnemen t . — Je ne sais pas bonnement (au 

juste). 

Bonne t . — Toque (d'un juge, d'un avocat), bérel 

i dCl udianl). 

B o o b y . — Prix de consolation (jeu de euckre). 

B o o d l a g e (boodle). — Concussion, agiotage, pot-

dc-vin, tripotage,- malversation, tour du balon. 

B o o d l e r — Faire de la concussion, de l'agiotage, 

du tripotage, recevoir des pots-de-vin, malverser. 

B o o d l e u r (boodler). — l'ot-de-vinier, agioteur, 

cOBCUSssionnaiie. tri pot eu r, entremetteur. 

B o o k . — Libraire,, bouquiniste, et non boo/c ma-

ker ; appui-livres, et non book raok. 

B o o m . — Fièvre, agitation financière, plus-value 

factice, lancement d'une affaire. Voir : bôine et bluff. 
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Boomer . — Lancer, pousser, chauffer, monter, 
faire mousser (une affaire). Voir bluffer. 

Boomciir . — Lanceur d'affaires. V. bluffer. 

Bora. boura. — Borax. 

Bord . — L'autre bord (côté) de la rue ; à bord du 
(dans le) train. 

Bordure . — La bordure (le liseré) d'un habit. 

d'une soutane. 

Borneur (burnerj. — Bec (de lampe). 

Boss — Maître, supérieur, directeur, régent, me­

neur, président, chef, patron, maître d'atelier, chef 

d'usine, propriétaire, régisseur, imprésario (théâtre), 

argousin (gardien des forçais). 

Taire son boss : faire le gros bourgeois, le grand 

seigneur, régenler. Voir frais. 

Je vous mets boss : j e vous donne carie blanche, je 

vous lâche la bride, je vous nomme chef. 

Bosser. — 1* Commander, diriger, surveiller, être 

à la tète de, tenir la queue de la poêle, régenter, 

gouverner, avoir la hante main, administrer, avoir 

sous ses ordres. 

2" Dicter, décréter, faire la loi. parler en maître, 
tenir sous sa férule, mènera la baguette, par le bout 

du nez, tambour ballant, porter la culotte (femme 

qui gouverne son mari). 

3* Ilosser (bosstier) son chapeau, un vase en métal. 

Botch . — Gâchis, bousillage, sabotage. 

Botchcr. — Gâcher, gâter, bousiller, faire â la 
diable, fagoter, saboter. 

Botcheur. — Gâcheur, bousilleur, gâte métier. 

Bot te . — Tomber en boites (ruine) ; le tonneau 

_ 
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«Wtombé fit botte (s'est ébaroui, disloqué, disjoint) ; 

botte (hiitl) de cigare : un mégot. 

Bo t te r . — Le cheval se butte (Itol te) dans la neige ; 

la neige botte (se pelote, colle, adhère) ; botter (huit) 

une planche : rogner une planche. 

Bo t teur (hull). — Kognciir. 

B o t t e r i e (bulterjr). — Lailerie, dépense, garde-
manger, crémerie, placard, office. 

Boucane — l''uniée. v a j i e n r ; jambon, viande fu­
mée, et non'viande boudinée ; hareng saur, et non 
hareng boucané ; la cheminée l'unie, et non bou­

cane ; le temps est brumeux, el non boucaneux ; 

lunettes fumée-;, el non lunclles boucane' s. 

Bouché . — C'est un lourdaud, un imbécile, un 

minus liabens, et non / / est bouche. Voir ,/reru. 

Boucher . — l'aire taire, réduire à quia, désarçon­

ner (un adversaire), lui river son clou, lui clore le 

bec, lui couper le sifflet, lui abaisser le caquet, lui 

rabattre le caquet, renvoyer la halle, le rembarrer. 

Se faire bouclier : trouver à qui parler, recevoir la 

monnaie de sa pièce, chaussure à son pied. 

Boud in . — Faire du boudin : bouder, avoir de 

l'humeur, se renfrogner, être mécontent, de mau­

vaise humeur, faire la moue. 

Boue t t e . — Jouer dans la bouette (dans la boue, 

la vase) : nourrir ses vaches à la bouette (à la huvée. 

ii la pâtée, à la hrenée). 

Bouet te r . — Bouelter ses animaux : leur donner 

de la huvée, de la pàlée, de la brénée. Çti bouette : 

c'est boueux. 

Bouffie . — Enflure, ampoule, cloche, boursouflure, 

boulissiire ; bulle (d'air, de savon). 
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B o u g o n . — l'olil boni d'homme ; bougon rte ci­

gare : mégot. 

B o u g o n n e u x . — Bougon : v. malcommode. 

B o u g r e r . — Je m'en bougre : J'en fais fi, je m'en 

bats l'œil, çà ne me fait ni chaud ni froid, ça ne me 

fail fins un pli. je m'en momie, j 'ai d'autres clials ii 

fouetter, je m'en fiche comme un poisson d'une 

pomme, comme ,1e l'an quaranie, cela m'est parfaite­

ment, égal, çil ne m"in<|iiiôle pas. çà ne me trouble 

pas, ne me Iracasse pis ; qui dorl hien. piues ne senl ; 

aidant vaut être mordu d'un chien que d'une chienne. 

Bougrer son camp : voir boiter. 

B o u g r i n e . — Veston, vareuse, blouse. 

B o u i l l o i r e (hoiler)- — Générateur, chaudière 

(d'une machine à vapeur) ; une bouilloire est un 

vase de métal pour faire bouillir de l'eau. 

Bounded g o o d s . — Marchandises en transit, en 

entrepôt, en magasin, en douane. 

Bouquet . — Une allée de bouquet* (de fleurs) ; 

bouquets /aunes (boulons d'or, marguerite des 

champs) ; bouquets rouges (épervière orangée). 

Bourasse. — Se prononce et s'écrit : bourrasque. 

Bourrasser. — Malmener, bousculer, brusquer, 

rudoyer, rabrouer. 

Bourasseux. — Voir malcommode. 

B o u r d i g n o n . — Grignon (de pain), grumeaux, 

embâcle (de glace). 

Bourré . —Siège rembourré : éerin garni ; mitaine, 

gant doublé, fourré, et non siège, écrin, mitaine, 
gant bourré. 
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B o u r r é e . — Travailler par bourrées : prendre des 
corvées; une bourrée (kyrielle, fournée) de blasphè­
me» ; une bourrée (volée) de coii[ is . 

Bour r i e r s . bourbiers . — Petit bois, copeaux, pla-
nures, rahotures. 

Bour ru re . — Iteinbourrement, el non bourrure 
d'un collier, li. 

B D u s i a u i . — Grossier, béotien, rustre, rustaud, 

bourru, maroufle, dur-a-cuire. Voir : rough. 

Bousé . - Chaussures boueuses, crottées, et non 

boutées. 

Bout . — I n instant, m . q. un petit bout de temps ; 

un certain temps, longtemps, m. q. un bon bout de 

temps. 

B o u t e i l l e . — Petite bouteille (burette) à l'huile, 

au vinaigré : bouteilte (flacoh) d'odeur, de parfum ; 

bouteille de téléphone : isolateur (petit capuchon en 
verre fixant le fil au poteau). 

Bou tonné . — Chaussures boulonnées (à bou­

tons). 

B o x . — Loge (théâtre) ; box party : féle aux pa­

niers; box stall : stalle, compartiment (( 'curie); 

postal box : casier ; box car : vagou fermé. 

B o w w i n d o w . — Voir bay-ioindow. 

B o w l e r . — Jouer aux quilles. 

B o w l i n g a l l ey . — Jeu de quilles. 

B o y a r d . —Civière , brancard. 

B o y c o t t e r . — Interdire, frapper d'interdiction, 

mettre en interdit, à l'index, coller* (un candidat à 

l 'examen.) 
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Boy-scouts . — Milice enfantine, éclaireurs, ba-

laillon d'enfants, de jeunes gens. 

Braguet . bréguet, brayet. — liraie, caleçon, cos­

tume, complet de bain, maillot. 

Brai . — l'oix (des cordonniers). 

Braid. — (Jalon, soulaclie, miret, passement, gan­

se, lacet, brandebourg, broderie. 

Braid-er. Galonner, soutacber, passementer. 

Bra i l l age . — l'as fiançais, dites : jérémiades, gé­
missement, lamentation, complainte, litanie, vagis­
sement (enfant 1, pleurnicherie, larmoiement. 

Brai l lard . — Pleureur, pleurard, pleureux, lar-

moyeur. pleurnicheur, saule pleureur, une sainte 

Madeleine {braillarde}. V. brailler. 

Brai l le r . — Signifie : parle*', chanter, crier tro/i 

fort et mal à propos, cl non pas : pleurer, gémir, se 

lamenter, vagir, pleurnicher. Tondre en larmes, san-

gloler, larmoyer, pleurer comme une Madeleine. 

Brain. — Avoir de la trie, île la cervelle, de l'intel­

ligence et non avoir ilu brain. V. smart. 

Brake. — frein ; air brake, frein pneumatique ; 

brakeman, Ireineur, serre-frein , brakedown : vieux 

cheval, rosse, cheval poussif ; bréquer (to hrake) : 

freiner, appliquer les freins. 

Brancard. — Talon, m. q, brancard des cartes 

(celles qui restent après la distribution uns joueurs), 

K ; cage, fourragère, caisse, et non brancard de ica-

guine (camion). 

Br rnche . — Succursale (d'un établissement) ; bran­

chement (d'un tuyau), objet, matière (d'étude). 

Braudy. — Cognac ; brandy nuse, trogne. 
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Braquer . — Il m'a planté là, m'a laissé là, et non 
// m'a braqué là ; Il s'est planté, placé, et non bra-
</iiè devant moi. 

Braquet te (brackel) — Tasseau, support, ap­

plique, étagère : liroquelte (petit clou, pointe). 

Bras. — l.a rampe, la main-courante, m. q. le 
bras de l'escalier. 

Brasse. — Avoir la première donno, la première 

main, et non lu première brdttse; la première ronde, 

el non lu première brasse de la partie. 

Brasse-corps . — A bras-le-corps. 

Brasser. — Battre, mêler (les caries) ; remuer (la 

salade); Uni donno f el non Qui brasse? (les cartes); 

agiler, attiser (le l'eu). 

B r a y e . — l u e macque. une broie, un brisoir, un 

écaïuj (pour broyer le lin). 

B raye r . — Broyer, écanguer, marquer (le l in). 

Bread- — Pain de ménage, pain domestique, el 
non liiiine-mmle bread", pain de fantaisie, de luxe, el 
non fanuy-bread; pain Inun (brnwn bread): pain bis. 

Breast . — Habit, droit, et non simple-breast; ha­

bit croisé, el non double-brefist; plastron, et non 

hreiist-priiteetur. 

B r e q u e r (brake).' — Freiner, poser, appliquer les 

freins, stopper. 

Bre t te r . — Fureter, flâner, baguenauder. 

Bre t t eux . — Planeur, fureteur, Y. tramp, loaf. 

B r e v e t e r . — Ne prend pas d'accent : breveter. 

B r i c k — C'est un brick. V. r/nme. 

B r i g a d e . — Une foule, une ribambelle, et non une 



brigade île nioniii' ; le corps cl non / ( / brii/m/e îles 

pompiers (lire brigade). 

Br in . — Un peu, et non un petit brin de sucre, 

d'eau, etc ; des goulles, et non de» brin» de pluie : 
de la sciure de bois, du bran de scie, cl non du brin 

de scie. 

Briquade. b r iqua i l l e . — Briqueterie. 

Br ique . — Brique réfractaire, et non brique n feu 

(Dre brick). 

Br iqueleur (brick-layer). — Briquelier. 

Br iqueler . — Briqueter. 

Briser un sel de livre» (break a sel of books). — 

Décompléter, dépareiller un ouvrage. 

Broche . — Kil métallique ; broche piquante : 

ronce artificielle, (il barbelé: broches (aiguilles) à 
tricoler ; bruche (épingle) à clicvcux. à chapeau; 
cable de bruche : cable métallique, cable d'acier : 
bruche en net: treillage, treillis (métallique), clôture-
treillage ; broches de croque! : arceaux. 

Broche té . — Enferré (au jeu de croquet). 

Broke . — Etre broke. parler le broke, le broken 

French, Enç/lish, etc. Voir casser. 

Broker . — Courtier, agent de change, d'affaires, 
chargé d'affaires. 

Bronches. — Avoir les bronches (une bronchite 

chronique), 

Broque . — Croc, fourche plaie, C. P.; lire-lîenle. 

fourche à fumier. It. 

Brosse. — Coup de trop, orgie, ripaille, pique-

nique, ivresse, soûlerie, noce, l'éle, enivrement, ri-

botte, bambochade. 
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Etre eu brosse : — ivre, ivre-mort, aviné, enivré, 

gris, éméché, soûl comme une grive, pris de vin, en 

ribole, dans les vignes du Seigneur, pompelle, cuver 

son vin. 

Prendre une brosse, voir brosser. 

Celle brosse dont on se sert pour nelloyer l'inté­

rieur d'une clarinette', I aine d'un fusil, étc, se 

nomme ecourillou. 

Brosser . — Se soûler, KO livrer h la boisson, faire 

la noce, s'adonner à la boisson, aimer la bouteille, 

s'enivrer, se griser, bamboeber, faire ripaille, une 

orgie , fêler la Saint-Lundi, boire comme un Irou. 

un tonneau, une éponge, un Polonais, boire n lire-

larigot, s'absinlber (en France), s'arroser le gosier. 

B ros seux . — Soulard, ivrogne, alcoolique, sac-à-

-vin, qui boit comme un Polonais, comme une éponge, 

à tire-larigot, qui lève trop le coude, pilier de cabarel. 

B r û l e r . — Louis a brûlé (a passé au feu, a été 

victime d'un incendie). 

Bois brûle, cuir brille : pyrogravure, bois, cuir 

pyrngravé. 

B rû l eu r (burner). — Hec (de lampe, de gaz). 

Brû lo t . — Maringouin, cousin, moustique. Nos 

ancêtres appelaient Sir Jobn Colborne : Le vieux 

Brûlot. 

Brumasser . — En parlant d'une petile pluie fine, 

un dit qu'il brouillasse ou qu'il bruine. 

Brunaute . — A la brunanle : à la tombée de la 

nuit, enlie cbien et loup. Mot h conserver. 

B r u x e l l e s . — Prononcez : Brucelles, brucellois, 

•et non Brtu-.ce/les, brux-ellois. 
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Bùcheux. — Bourreau île travail ; bûcheur, bû­

cheron. 

Buck's calf. — l'eau fie chevreau. 

Bucky. — Kétif (cheval) ; lêlu, tenace, opiniâtre, 

acharné, têtu comme un mulet, intransigeant, obs­

tiné, qui a la lêle carrée, qui ne l'entend pas de cette 

oreille, qui fait a sa guise, à sa téle. 

B u g g y . — l'haéton, boghei. 

Bul l . — Voir bear. 

Bull 's e y e . — oKil-de-bœuf, cible. 

Faire bull's eue : faire mouche 

Bul ly . — Batailleur, matamore. V. rough. 

Bum. — Flâneur. V. loafer, tramp. Etre sur la 

bum : — sans le sou. V. cassé. 

Bumnier. — Chômer, flAner. V. tromper. 

Bunch. — Paquet, grappe, touffe, masse, amas. 

Buncher. — Empaqueter, emballer. 

Buncheuse. — Hobeuse (ouvrière qui prépare la 

|iiii'lie extérieure des cigares). 

Buns. — Mes brioches. 

Bureau. — l.e bureau (conseil) de direction de la 

compagnie ; bureau des directeurs (board of direc-

lois) : membres du conseil,d'administration ; bureau 
chef (chief office) : siège principal, bureau central. 

Voir board. 

Burner. — Bac (de lampe, de gaz). 

Business. — Affaire, entreprise, contrat, marché, 

occupation, emploi, négoce, trafic, débit, brocantage, 

opérations commerciales, débouché. 
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Etre business : — débrouillard', expédil if , rond, 

en tendu, lialiile en uffaires. 

B u s i n e s s m a n . — Négociant , trafiquant, commer­

çant , brasseur d 'affaires, (ne pas dire homme d'affai­

res) ; gros bonnet de la f inance, m a n i e u r d'argent, 

coulissier, capital is te. 

B u s t . — Fai l l i te , déconfi ture, banquerou te . 

B u s t e . — Crevé , fichu, f lambé, en fail l i te, en dé­

confi ture. 

T u y a u buste : — éclaté, crevé. 

B u s t e r . — Faire banqueroute , faill i te, s'en aller 

en eau de boudin , faire un trou dans la lune (déser­

ter pour ne pas payer ses dettes), boire un bouillon 

(perdre de l ' a rgent) . 

B u s t l e . — Voi r bosselle. 

B u s y - b o d y . — I " Affairé, débroui l la rd , rond, en­

t e n d u , expéditif , habile en affaires, plein d'affaires, 

brasseur d 'affaires, agi té , qui a des fourmis dans les 

j a m b e s , actif, r emuan t . 

2° Impor tun , dénicheur de mer les , boursicotier, 

m o u c h e du coche , touche-à-lout , qu i l'ail plus de bruit 

q u e de, b e s o g n e , qu i l'ail l 'entendu. 

B u t i n . — Vendre son matér iel de ferme, son saint 

frusquin*, ses frusques*, son mobi l ie r , son l inge, ses 

nippes, ses c l iques et ses c laques , son fourniment , et 

non vendre son bu/in ; c'est un brave ga rçon , il y a 

«le l'étoffe dans ce j e u n e h o m m e , et non C'est du bon 

butin ; è l i e cossu, bien mis , bien J iabi l lé et non por­

ter du bon butin 

B u t t . butt-er. — Voi r botte, botter. 

B u v a b l e (eau). — Eau potable. 

B u v a r d île table. — Car tab le , sous-main , bloc-

buvard . 
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C a b . — Fiac re , vo i lu re de p lace , sapin* ; cab 

stand : place de f iacre, posle de cocher. 

Lu véritable cab i si conduit par un cocher <|ui a son 

siog - ' 'H arrière, Quelqu'un luisait remarquer la l'orme 

extraordinaire de ce véhicule importé d 'Angleterre en 

France. Un plaisant répondit : » C'ist alin (pie de l'inté­

rieur le supérieur ne puisse voir le postérieur de son 

inférieur placé à l 'extérieur. I ) . 

C a b a l e . — P r o p a g a n d e po l i t ique , é l ec to ra l e ; 

achat, so l l ic i ta t ion , r aco lage des vo tes , m a n œ u v r e 

électorale. 

C a b a l e r . — M a n œ u v r e r , r aco le r , so l l i c i t e r , ache te r 

des v o l e s . 

C a b a l e u r . — K a c o l e u r , so l l i c i t eur , acheteur de 

voles, m e n e u r é l ec to ra l , faiseur d ' é lec t ions . 

C a b a n e . — Cabane a chien : n iche , cheni l ; cabane 

à poulets : pot iss inière ; cabane à lapins : c l ap i e r . 

C a b a n e a u . — Cabanon (sor te de p l a c a r d ) . 

C a b a r e t i e r , cabaraquié. — l ' I a i eau . plat a 

liqueur», cabaret. 

C a b a s s e r . — Tracasser , fa t iguer , i n t r i gue r , s ecoue r . 

C a b e s t a n , c a b e s t r a n . — M a n è g e (d 'une presse à 

foin). 

C a b i n e t - m a k e r . — Ebénis te . 

C â b l e g r a m m e — Càblogramme. 



C a b — 78 — 

Caboche . - Capsule, tête (de pavot). 

Cabousse (cab-liouse). — Fourgon de queue, d'ar­
rière (d'un train). 

Cachet te . — Jeu de cache-caclie. 

Cadran . — Réveille-matin ou réveil. 

Cadre . — Pour désigner tout l'ensemble : l'image, 
la vitre et la bordure, dites tableau, et non cadre. 

Cafière. — Cafetière. 

C a g e . — Radeau, train de bois, et non cage ou 
cageux. 

C a g e r . — Former un train de bois, un radeau ; 
empiler (des planches, des madriers, etc.). 

C a i l l e — Vache caille (pie) ; des yeux gris, des 
yeux pers, et non des yeux cailles, R. En Norman­
die, on dit, comme au Canada, vache caille ; dans le 
Midi, on dit vache pie, vache margot (surnom de la 
pie) ou vache baguette. 

Cai l le r . — S'endormir, somnoler, s'assoupir. 

C a k e . — Gâteau ; prendre le cake : décrocher In 
timbale, l'emporter haut la main, tenir le haut du 
pavé. 

Calant . — Du fondrier, du bois canard, et non du 
bois calant (q-ui enfonce dans l'eau) ; des chemins 
mouvants, et non calants. \\. 

C a l é . — Etre à demi-chauve, et non être càlc. 

Se caler : Hier un mauvais coton, se mettre dans 
de beaux draps, se perdre de réputation. 

Ca leçons . — Voir Pluriel. 

Caler . — Enfoncer, et non caler (dans la boue) ; 
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se ruiner, perdre de l'argent, s'en aller à la hesace, 
il non se vider. 

Calfeutrer. — Oalfaler (un vaisseau) ; calfeutrer 
(une fenèlre). 

Cal ibardi . — Blouse (pour enfanl). 

Cal imaya . — Colin-Maillard (jeu de...). 

Caller. — Diriger, conduire et non en lier une 
danse; eall rivicii . reuiontranre. verte semonce; se 
faire réprimander, corriger, semoncer. et non se-
faire caller çà. 

Calleur. — Conducteur (d'une danse). 

Calot te . — Ne pas confondre avec casquette. 

Calvette (culverl). — Ponceau. 

Campagne . — Nous passions l'été à la campagne, 
et non en campagne. 

Campe. — Campement, baraquement. 

Can. — liofle, bocal, bidon, jarre, boile à con­
serves ; cannat/e. canning. canned r/iiDils : con­
serves alimentaires ; canned soups : consommés, 
potages instantanés, concentrés: viande, fruits can-
nés en conserves, confits ; mettre des fruits en con-
serves, et non canner des fruits; ouvre-boîte, (E), cl 
non can-npener. 

Canai l ler . — Commettre des friponneries, des 
escroqueries ; escroquer, friponner. 

Canard. — Coquemar, bouillolte, bouilloire. 

Cancel la t ion. — Contremandement (d'un train, 
d'un ordre); annulation (d'une loi. d'une commande 
de marchandises); résiliai ion (d'un bail, d'un con­
trai); radiation (d'un nom sur une liste). 
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Cance l le r . — Conlremander inn ordre, une com-
mande) ; résilier (un bail, un contrai); radier (un 
nom sur une liste). 

C a n d o g (canthook). — Renard, grappin, levier à 
Crochet, levier à grume. 

Candy . — lîonlions, sucre Candie ; Ijonlions assor­
tis, el non ranilij mélangé (mixed candy). 

Canisse. — Bidon (a lait), poire (à poudre). 

Cannel le — Rouleau, bobine (de fil). 

Cant. — Mettre un madrier de champ (sur la par 
lie la plus étroite), cl non sur le cant ; incliner, pen­
cher., mettre de champ et non conter un madrier. 

C r n t h o o k . — Voir Candog. 

Can t i l eve r . — Encorhellenicnt.(ponl en. . ) . 

Canvasser. eur. — Voir cabale, caboter, caba-
leur. 

Cap. — Capsule, amorce (d'un fusil) ; casquette ; 
calotte, bonnet grec, cl non smoking-cap; toque, cl 
non cap d'un juge, d'un avocat, d'un jockey ; le 
proverbe : « If the cap fits you, put it on » . se 
traduit par : « Qui se senl morveux se mouche » , ou 
« Qui se sent galeux se gratte » . 

Capable . —Homme fort, solide, musculeux, m. q. 
homme capable. 

Capaci té (capacily) — En sa qualité, et non en 
sa capacité de maire. 

Capiasser. — Signifier un ca'pias. 

Capine . — Capeline (coiffure de femme). 

Capital p o l i t i q u e . — Tirer parti, avantage île la 
question de la marine, l'exploiter à son profit, etnou 
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l'aire du capital politique avec la q u e s t i o n de . la 

m a r i n e . 

C a p o t . — P a r d e s s u s , pa l e to t ; p a r d e s s u s de four -

I I I I C . pel isse , e t n o n capot de poil ; u n e p e a u d e 

li ique, e t n o n un capot de poil de chérie ; c o u c h e , 

cl non capot de p e i n t u r e (coa l of p a i n l ) . 

C a r a c i n e ( k é r o s è n e ) . — I V t r o l e . 

C a r a c t è r e . — Ne signifie pas , c o m m e character, 

un r ô l e ( dons u n e pièce) , ou , u n o r i g i n a l , un t y p e ". 

un e x c e n t r i q u e . 

C r r b o l i q u e . — De l ' ac ide p h é n i q u e , et n o n cat­

holique ( ca rbo l i c a n d ) . 

C a r d u r e s . — Retirons ( c e l a i n e ) . 

C a r è g e (carnage). — V o i l u r e de b é b é , v o i t u r e t t e . 

C a p i t a l . — Capi ta l c o n s t i t u é , e t n o n capital for­

mé ( l 'ormed cap i ta l ) ; c ap i t a l d é c l a r é , et n o n capital 

cmCIIiXre ( r eg i s t e r ed ) ; cap i t a l effectif et n o n capital 

réel ( real) ; c ap i t a l é m i s , et n o n capital issu ( i s sued) ; 

capital e spèces , e t n o n capital comptant (cash c a p i -

lal) ; cap i ta l d ' e x p l o i t a t i o n , e t non de travail ( w o r -

king) ; cap i t a l modi f ié , et n o n altéré(altered) ; c a p i -

liil p rov i so i re , e l n o n capital intérim : c ap i t a l ve r sé , 

et non payé(paid up c a p i t a l ) . U. P . V. 

C a r r é ( s q u a r e ) . — l.e carre (la p lace , le j a r d i n . 

]e parc) J a c q u e s - C a r l i e r , D o m i n i o n , V i g e r , Lafon-

laine. 

C a r r e a u . — C o n f o n d u à t o r t avec imposte, rnsis-
tas. 

C a r r e a u t é . — l ' as f r a n ç a i s ; d i r e : a c a r r e a u x ou 
quadrille''. 

C a r r i e d . — A d o p l é ( m e s u r e , p ro je t d e loi) . 

~.Js 6 
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C a r t e s . — Se l'aire tirer aiuc (les) cartes. Btsch, 

C a r t e pos te (posl e a r d ) . — Car te postale. 

C a r t e r o n . — l l i les et écrivez : car ton. 

C a s h . — Argen t , espèces, numéra i re , espèces son­

nantes , argent comptan t , caisse, encaisse, billets de 

banque, argent liquide (débarrassé de toute rede­

vance , dont on peut disposer). Faire le cash (la cais­

se) ; t ravail ler , être au cash (à la caisse) ; cash m 

haml : encaisse, argent en caisse ; cash al muturitij ; 

valeur à échéance ; short of cash : à court d'argent, 

de fonds ; /tard cash : espèces sonnantes , numéra i re ; 

cash boni; : livre de caisse ; cash account : compte 

de c a i s s e ; cash ou delivery (c. o. d.) : contre rem­

boursement ; lie paitt in cash : en beaux deniers 

comptan t s , en espèces s o n n a n t e s ; rash balance : 

encaisse ; cash register : caisse enregistreuse, caisse 

automatique ; cash l>o.r : casse l ie . coffret. I.e cash : 

la caisse. 

C a s h e r . — Conver t i r en espèces, toucher, paver, 

escompler . 

C a s q u e . — Bonne) (de fourrure) ; il a <lu casque 

(du toupet) ; j ' e n ai plein mon casque (par-dessus la 

tête) ; çà va te prendre le casque : ça va être dur 

c'est un gros casque (un gros bonnet , une grosse Ic-

g u m e , un g rand personnage) . 

C a s s é . — Etre sans le sou. réduit à la besace, 

loger le diable dans sa bourse, être dans la débine, à 

la gène , dans la misère , dans la purée, dans l'em­

barras, sur la pai l le , à la portion congrue , tirer le 

diable par la queue , m a n g e r de la vache enragée 

cr iblé de dettes, g u e u x c o m m e un rat d 'église, n'a­

voir pas un sou vai l lant , chargé d 'argent c o m m e un 
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<r;i[iaml île p lume (n 'en pas a v o i r ) , n ' avo i r pas un 

l iard. 

Du français casse' ( b r o k e n l ' r ench ) : — é e o r e h é . 

co r rompu, ba ragou iné , j a r g o n n é , du m i c m a c , du 

jargon, <lu chinois , du ba ragou in . 

C a s s e r . — Casser le français : j a r g o n n e r , é co r -

cher, ba ragou ine r , b redou i l l e r le français , pa r l e r le 

f iançais c o m m e une vache e spagno le . 

Casser ( annu le r , a b r o g e r , r é v o q u e r , r a p p o r t e r ) 

une loi . 

Casser sa pa ro le (b reak one ' s w o r d ) : m a n q u e r à 

sa parole . 

C â s s e v e l l e . — F r a g i l e , dé l ica t , fa ible : le casse-

relie (c usuel) du bedeau. 

C a s s o t . — S a c (de p a p i e r ) , boca l . 

C a s t i l l e (cas) s l e e l ) . — A c i e r fondu, ac ie r t r e m p é . 

C a s t o r . — Hui le de r ic in , et non huile de castor 

(castor o i l ) ; haut . t i c - f o r m e , chapeau de so ie , huit 

reflets, et non tuyau de castor. 

« Castor oil » se traduit par « huile de castor. • de 

même que bearer se traduit par « castor » . c'est abso­

lument la même chose. Et dire que les médecins r u i -

iiiéines, au lieu d 'employer lu véritable mol qui est Imite 

de ricin, ne rougissent pas de céder à l 'empire de l'Iia-

Jiitude et de dire eux aussi : • huile de castor 1 » Cela 

uie couvre de contusion depuis la nuque jusqu'au tibia. 

A . B. 

C a t a l o g n e . — Tap i s en l is ières , tapis de m é n a g e , 

tapis domestique, s e rp i l l i è r e . 

C a t c h . — L e c l ique t , l ' a r rê t , et non le catch n l ' une 

serrure à ressor t ) ; a l l r appc -qu i -peu t , et non catch-

ascutch-ean ; ba l le r . g o b e r , et non jouer ù la ca­

tch ; a l t rapper , g o b e r , r e c e v o i r , saisir , et non catch-
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er (au j e u de bal le) . Eu Normandie , au collège île 

Sainl- I .ô , on j o u e a la « bulle au i'ranc », el l'on dil : 

gober, gobeur (catchei; catcher). 

C a t i c h e . — Avoir l 'a ir femmelet te , l i l lel le, el non 

avoir l'air catiche. 

C a t l n . — Poupée ; coudre, t ravai l ler à l'aiguille, 

j o u e r à la poupée, et non câliner. 

C a t s u p , catchup. — Sauce piquante, sauce aux 

lomales . tomates en purée, tomates concentrées. 

C a t t l e - g u a r d . — Casse-pattes, garde-bétai l , saul-

dc-loup, 

C a u c u s . — Dites plutôt : concil iabule. 

C a u s t i q u e . — De l 'encaustique, et non du caus-

tii/ue. 

C a u t i o n . — Un caut ionnement , et non une eau-

(ion de cent piastres ; M. X. est tria caution, et non 

mon caution. It. 

C a u t i o n n e r . — I0>t verbe acl i f ; il faut donc dire 

cautionner que lqu 'un , el non pour quelqu 'un. 

C a u x e r (coax). — Cajoler , enjôler, amadouer ; 

en t ra îner , exciter (jeu de bal le) . 

C a u x e u r . — Cajoleur, enjôleur ; entra îneur , exci­

tateur. 

C a v a l i e r . — Ami, prétendant, prétendu, soupi­

ra nt, bon ami , don J u a n , aspirant , l iancé, candidal 

au mar iage , aman t , a m o u r e u x . 

C a v r e a u . — Caveau , cave , c rypte , grot te . 

C e — De man iè re que, et non à ce que : de l;i 01 

que, el non « ce que. 
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Celle. — Voi la r e l i e , et non la celle ou la celleuè 

que je veux. 

Ceiiellier. — Aubépine {venelle est le n o m du 
fruil). 

Cent. — Prêter de l'argent à cinq pour r en t , et 
non du cent , ou par c en l . 

Cent, centin. — Préférer le mal sou. 
De toutes les expressions anglaises qui se sont intro­

duites dans noire langue et la minent sourdement, au­

cune n'est entrée plus avant que le mot cenl. 

Anglicisme de pure m.'irque, il doit être, connue les 

autres, impitoyablement proscrit. Mais par quoi terme le 

remplacer ?... 

Parle mot sou. 

Cette pièce de cinq centimes, ou d'un *ou, a une va­

leur à peu près identique à notre cenl. Si petite est la 

différence qu'on n'en lient pas compte dam le commerce 

ai/ont d'atteindre le franc. Notre piastre (100 cents) vaut 

à peine 103 sous français. 

Si nous voidons parvenir' à épurer la langue que nous 

parlons, un accord dans le choix îles termes est essen-

iel. Cet accord, seule la société du Parler fiançais peut 

e créer. Or le numéro de mars 1908 riu Bulletin du 

Parler français contient les l ignes suivantes: "Centin 

l'est pas français ; cent monétaire est anglais. La Socié-

<• du Parler français a suggéré le mo l sou pour centin 

m cent". V. II . 

Les journalistes cl les annonceurs, dans In rédac-
ion des réclames ; les co inu i i inau lé s ense ignantes , 

liuis la prochaine éd i t ion de leurs manue l s de classe, 
iiilont dans leurs T r a i l é s d ' A r i l b i n é l i q u e . r end ra i en t 

m vér i table se rv ice A nui re cause s'ils substituaient 
: mol sou aux mo t s cent ou centin. 

Centaine. — Perdre la centaine ( l e fil) d'une af-
iiire. 



Cerc — 8 6 — 

Cerc le r — Fiel 1er (un polean). 

Cerner . — La lune a des halos, et non est cernée, 
ou a des cernes ; culotter, cl non cerner une pipe. 

Chacun. — Tout le inonde, cl non tout à chacun : 
crayons à un sou la pièce, et non à un sou chacun 

(each). 

Chadron. — Chardon (plante) ; chaudron. 

Chagriner . — Le temps se couvre, s'assoinhiil. 

8"obscurcit, et non se chagrine. U. 

Chaîner — Tout le monde se sauvait, s'enfuyait, 

courait, détalait, ot nonchaînait. Y. boit. 

Chair. — Faire bonne chair (chère). 

Cha i se - longue (long chair). — Flâneuse. 

Chambranler . — Un ivrog pii zigzague, titube, 

chancelle ; un mur qui oscille, remue, brunie, et non 

qui chambranle. 

Champlure . — Robinet, chantepleure. 

Chance. — J'ai pris deux numéros, deux billeIs. 

et non deux chances sur eel objet : laisse-moi re­

prendre, donne-moi de la place, et non donne-moi 

une petite chance ; par hasard, heureusement, el 

non par chance .(hv chance) : donner 1rs coudées 

d'anches, donner occasion de se refaire, cl non don­

ner une chance (au jeu) . 

Chcnde l l e — Bougie, cl non chandelle de ba­

leine, nu dit cependant : chandelle de suit. 

Change . Avoir de la monnaie, des espèces, de 

I i i n c l i n e monnaie (ne pas dire jietite monnaie), el 

non avoir du change ; As lu la monnaie de une 
piastre, peux-lu faire la monnaie de une piastre ? et 
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niin .ts tu tltt change pour une piastre, ou I'eu.r-tu 

casser une piastre ? : Je paie ce livre soixante sous, 

voici une piastre, veuillez nie remettre l'appoint, cl 

non le change (donnes le change signifie en français 

tromper, prendre le change : se laisser tromper) 
échanger Iroc pour troc, el non change pour champ- : 

apporter des lia hits, du linge de rechange, et non ap­

porter son cita nue ; gardez la monnaie, et non le 
change. 

Changer . — Veuillez faire la monnaie de un dol­

lar, et non me changer un dollar; changez d'habit, 

cl non change:-vous ; échanger; el non changer de 

chevaux ; se changer : s'cndimanehcr. 

Changement de venue . — Distraction de juri­

diction. 

Changeur de chevaux . — Maquignon (ne pas 

dire matillon). 

Chanson. — On peut l'acheter pour une chanson 

(song): pour une bagatelle, un rien. 

Chanteux. — Chanteur, chantre. 

Chantier. — Somme 'le chantier : Bûcheron. 

Chape. — l'n châle, une éeharpe. et non une 

chape ; se faire faire une semonce, des remontrances, 

se faire réprimander vertement, censurer, corriger, 

cl non se faire lerer une chape. 

Chapitre . — Se faire réprimander, morigéner, 

chapitrer, cl non se faire conter u» chapitre. 

Chaque. — A la lin d'une phrase, il faut dire 

chacun, el non chat/ue : Donnez un lia bit à chacun. 

cl non à chaqii'. 

Ces livres coulent trente sous l'exemplaire, el non 
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chaque; ces pommes se vendent un sou la pièce, et 
non chaque (one cent each). 

Char (car). — Prendre les chars (le train). 

Ils sont dans le c/ior (le train). 

(.'/(«/•-salon : vagon-salon ; char-dortoir, vngôn-lil : 

char à dîner : vagon-buffel, vagon restaurant ; 

char /mitmini : vagon de luxe ; char de malle : 

vagon-posle : char (fourgon) à bagages : char d • 

freight : vagon, Irain île marchandises. 

Se rendre par les chars (chemin de fer). 

Les chars sont arrivés : le Irain esl, elc. 

Embarquer à bord de* chars : monter dans le 

Irain. 

Changer de char (de voilure, de vagon). 

Changer de chars (de Irain). 

Rester loin des chars (du chemin de fer. de la 

gare). 

C'est pas les chars : ce n'est pas le loup. 

Limousine, tapissière, et non char (socle d'auto). 

Charp'ale : plateforme oii vagon-plalel'ormc. 

Charbon. — Pétrole, et non huile de charbon : 

anlhiacile, et non charbon dur (liard coal) ; houille 

grasse, cl non charbon mou (sofl coal). 

Charcoal . — Charbon de bois. 

C h a r g e . — Ce réquisitoire, et non lu charge de 

l'avocat de la Couronne ; l'allocution, le résumé des 

débals, cl non la charge du j u g e ; charge d'admis­

sion (charge for admillance) : prix d'entrée. 

Chargeant . — Mels indigesle, lourd, et non char 

géant Y. nourriture. 

C h a r g e r . — l.e juge a harangué, cl non charge 

le jnrjr. 
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Le dcnlis te m 'a réc lamé, d e m a n d é , el non charge 

deux piastres-. 

Mêliez cela h mon compte , portez cela à m o n 

débiti et non chargez-moi çà. 

Cocher , combien me prenez-vous? quel est le prix ? 

combien ? (pour nie conduire à tel endroi t ) , et non 

('.uniment chargez- VOUS etc. 

Charger cash : faire payer comptan t . 

C h a r i o t . — Corbi l la rd . 

C h a r r e t i e r . — Cocher (fiacre, voi ture légère) : 

charretier ( camion , voiture lourde) . 

C h a r r i e r . — Ç a a l U i l vite, ça détalait , et non 

çà charriait. 

C h à r r i e u x . — Porteur d 'eau, charr ient de bois, 

el non chàrrieux d 'eau, de bois. 

C h a r r u e . — Quel t racas, quel ennu i , quel t apage ! 

el non Quelle charrue!; chasse-neige, cl non char­

rue à neige (snow-plougb) . 

C h a s s e p a n n e (sauce-pan). — Cassero le , m a r m i t e , 

lèchefrite, poêlon. 

C h â s s i s . — Ouvr i r , fermer, se mettre d a m la 

fenêtre, la croisée, et non le châssis (cadre conte­

nant les vitres). 

C h a t i n e (shirt ing). — Cal icot . 

C h a t o u i l l e m e n t . — Picotement [dans le net). 

C h a t t o n n e r . — Châ t i e r , faire des petits, mettre 

bas, en parlant d 'une chat te . 

C h a u d , chaulasse. — Etre a moit ié ivre, entre 

deux vins, gris , en goguet te , être pompet te , cl non 

être chaud, être chaulasse; cou le r cher , el non coii-

ler chaud. 
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C h a u d i è r e . — Seau a vache, a charhon , et n o n 

chaudière à vache , a cha rbon . 

C h a u d i é r é e . — Chaudière , el non chaudiéree 

d'eau, c o m m e on dit verre, el non vernie d 'eau. 

C h a u f f e r . — l.a bière, le foin fermente , et n o n 

rhtiii/]'(• : no t re 'député porte le chapeau de soie, et 

non : notre député chauffe. 

C h a u f f e r i e . — Séchoi r (pour le bois). 

C h a u f f e u r . — Chapeau de soie, hau l -de - fo ime . 

C h a u m e r . — C b a u l e r , et non ehaùmer des œufs , 

des plantes , ele . 

C h a u s s e t t e s . — En France , on appelle chaussons 
ce que les Canad iens nomment ohaussetleSi el GAMUS-

seltes ce que les Canad iens appellent chaussons. 

C h a u s s u r e s . — Chaussures des dimanches, chaus­

sures de semaine, se disent : chaussures de luxe , 

chaussures de fat igué. 

C h a v i r e r . — Perdre la raison, m . q. chavirer \ 

crank. 

C h e a p . — A bon marché , de nulle valeur, vulgai re , 

c o m m u n . 

C h e c k . — Cont rô le , cl non check d'un compte : 

l igne de vérification, et non de check; chèque et non 

check de vingt p ias t res ; le bul le t in , et non le check 

de ma mal le . ' l 'étiquette, e l non le check d'Une mar­

chandise ; une fausse rêne,-et non check de laide: 

mett re un frein, serrer les rênes, et non mettre un 

check à que lqu 'un . (B . P . F . ) 

C h e c k a g e . — Et ique tage , el non checkage d 'an 

assort iment de marchand i ses : e m v n e m e n l , et non 

checkage d 'un cheval ; pointage, et non checkage 
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d'une l isie électorale, d'un r o m p l e : e n r e g i s t r e m e n t , 

et non chechnge du b a g a g e : vé r i f i ca t ion , et non 

checkage d'un compte ( H . P . F . ) . 

C h e c k e r . — Mettre son visa, sa griffe, s igne r , 

pointer; cAeeAer'(enregiatrer) des b a g a g e s ; étiqueter 
(des marchand i ses ) ; e n r é n e r (un n l i eva l ) . lui teni r la 

bride ser rée ; a r rê te r , calmer, su rve i l l e r quelqu'un : 
vérif ier , con t rô l e r (un c o m p t e , une f a c t u r e ) ; pointer, 
émarger (une liste é l e c t o r a l e ) ; démarquer, et non 

déc/iecker une caisse. ( H . P . F . ) 

C h e c k e u r . — Po in t eu r (de l i s te ) , vérificateur, fac­

teur de ga re ( U . P . F . ) . 

C h e m i s e . — Cire en liras, en m a n c h e s de chemise . , 

el non être en chemise ou être /en brus nus en che­

mise. 

C h e n a i l . — C h e n a l . 

C h e n a i l l e r . — Décamper, détaler, fuir. V . huit. 

Chenu. — Etre p ing re , m e s q u i n , et non être chenu 

avec ses a m i s . V . peigne. 

C h e r . — V o u s pavez ces l iv res t rop che r ( a d v e r b e ) . , 

el non trop chers. 

C h é t i t . — Enfant t apageur , e sp ièg le , dissipé', ter­

rible ; g a v r o c h e , el non enfant chêlit. 

C h e v a l . — Ell'e à chenil (à c a l i f o u r c h o n ) sur un 

Ane, une c lô tu re , e l c . 

C h e v a l e t . — Une chèvre, un ixe . et non un che-

va/et ( pour scier ilu b o i s ) . H 

C h é v e r ( s ln ivc ) . — V e n d r e t rop cher , p r ê t e r k 

usu re ; éco rehe r , sa igner , t o n d r e , p l u m e r , filouter. 

C h e v r e u . — Chevreuil; mocass ins ( n e pas p r o ­

noncer mncassines), el non soutiers île cherreu. 
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Chez. — Ya-l-en chez loi, et non chez vous : il 
est riiez lui, et non che: eiur ; viens chez moi, cl non 
cites nous. 

Chiard .—Hachis , fricassée, capilotade, galima-
frée. 

Chicaneux. chicaneur. — Chicanier. 

Chicane. — Chercher querelle, m. q. engendrer 
élu eu ne. 

Chicken canné. — Poulet en conserve, confit. 

Ch ico te r . — Cela me tracasse, m'ennuie, m'em­

bête, et non Çà me c/tirole. Y . lia'drer. 

Chiffonnier . — Si ce meuhle est surmonté d'une 
glace, on l'appelle toilette. (Roullaud). 

Ch ipo tée . — Chipotée (foule) de inonde. 

C h i p o t e r i e . — Quel ennui, quel tracas !, et non 
quelle cliipoterie. 

Chique . — l'aire des allusions, des malices, em­

porter le morceau, et non pousser des chiques. 

Chi re (sheer).— Embardée, culbute, glissade. 

C h œ u r île citant. — Pléonasme :" ehirur suffit. 

S il agit île chant d'église, on dit maîtrise, et le direc­

teur s'appelle Maître de chapelle. 

Chooser . — Choisir, jeter son dévolu sur. 

C h o i x . — A choisir, au choix, et non votre choix 
{ j o u r choice) pour dix sous. 

Chop . — Côtelette (de mouton, de porc). 

Chou le r , souccer souquer, chouq'ser. — Lancer 

(un chien conlie une personne ou un animal). H. 

Christmas. — La Noël ; cadeau «le Noël. 

Chum. — Ami intime, privé, personnel, copain. 
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favori, âme damnée (de quelqu'un), compagnon, ca­
marade, inl ime. préféré, a l ler ego, allidé, affilié. 

Deux rhums : paire d'amis, compère, compa­
gnon, bons amis, sainl Itoch el son chien, saint An­
toine el son compagnon, Oresle e l I l i a d e , David et 
Jonalbas. 

C l i u m i n e r . — Avoir des amitiés particulières, des 

préférés, des favoris, êlre bien ensemble , êlre bons 

a poires, bons copains, s 'acoquiner, avoir un faible 

pour, s 'éprendre d'amitié, s 'accointer, éprouver de 

l'affection, avoir de la sympathie, sympathiser , être 

au mieux avec , être intime, êlre à tu et à toi, être 

de connivence, se nouer d 'amitié, s'enticher, n 'avoir 

d'yeux que pour, être dans les papiers de, dans les 

bonnes grâces de, en bons termes, donner, laper* 

dans l'œil de quelqu'un, cimenter l 'amitié, faire bon 

ménage, en bonne intelligence, êlre dans la manche . 

C h u n é e , chaulée. — Cheminée . 

C i g a i l l e r . — Scier (la bouche d'un cheval avec les 
guides). 

C i g a r (cigar). — Cigare. 

C i g o n n e r . — A g i t e r , exc i te r ; a l l iser (le feu). 

C i p a i l l e (sea-pie). — Ragoût , prtté. 

C i r c o n s t a n c e s . — Dans le cas présent, dans les 

circonstances, et non sous les circonstances (umler 

those circumstances) . 

C i r c u l a t i o n (circulation). — Tirage (d'un journa l ) : 

Ce journal se lire, lire ft cent mil le , et non Ce jour­

nal a une circulation de cent mille exemplai res . 

C i r e . — A v o i r de la cire (chassie) dans les y e u x . 

Des yeux cireux (chassieux). 

C i s p o u l e (cesspool). — Siphon (tuyau recourbé . 
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4>lacé sous un évier, pour empêcher la mauvaise odeur 
•de manier). 

Cirusse. — Céruse, blanc de cénise. 

Cité . — Adressez : .Monsieur X, En ville, et non 
Monsieur X, Cite (c i ly) . 

C i ty édi tor . —Chef d'informations (journal). 

C i ty Hal l .—Hôle l -de-v i l le , Palais municipal. 

C i v i l i e n . — Etre habillé en bourgeois, en civil, 
•en [ié(|iiin ou pékin, en tenue de ville, et non en 

civilien (civilian). 

C l a b o r d (cldp-board). — De la planche, du lam 

bris à clin, e l / ion du clabord. 

Claborder . — Lambrisser à (l in. 

C l a i m . — T i t r e , terrain minier. 

Cla i r (clear). — Clair de son affaire : indemne, 

sans frais ; bois clair (franc, exempl) de n(puds ; 

tout-à-clair : distinctement ; je suis clair (débar­

rassé, libéré) de mes dettes, de ma tache ; il esl clair 

(disculpé, libéré) de son accusation ; terre claire 

(exemple, franche, libre, débarrassée) de toute hypo­

thèque ; un profit de dix piastres clair (net) ; en élre 

•clair (clear) : en élre quille. 

Cla i rance . — Congé, liberté, quittance («l'une 

obligation) ; chemin (dans la forêl), défrichement ; 

acquit, décharge (de marchandise) ; vente de clai­

rance (de débarras, de soldes). . 

C la i re r (to clear). — Délivrer, affranchir, débar­

rasser, dépêtrer, faire place nette, faire plat net, se 

tirer d'un mauvais pas, s'éclaircir (l'horizon), se tirer 

d'affaires, remettre la dette de quelqu'un, lui donner 

sa quittance, faire un profit de etc., déblayer (un 

chemin), congédier, renvoyer, absoudre, déclarer in-
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noeent, élargir, libérer (un prisonnier), livrer le che­

min, vider (une maison), défricher (un terrain), enle­

ver (la neige), se libérer (d'une dette), échapper (il 

une maladie), se frayer un chemin : renvoyer (un 

employé) planter ses choux, garder ses dindons, le 

remercier. 

Clam. — Clovisse, palourde, mollusque, moule. 

Clambake. — Uiner de plage, repas aux moules. 

Claquer. — l'aire claquer (clapper sa langue) ; cla-
quetnent (clappement) de la langue. V. 

Claques. — Caoutchoucs. On appelle cependant 

claque une espèce de sandale, et souliers claqués, 
une chaussure d étoffe avec du cuir au bout et sur les 

cotés. 

Claret. — Du bordeaux (vin de . . . ) , clairet. 

Clarinette. — Un, et non une clarinette (en par­

lant d'un joueur) ; ne prononcez pas clairinel te. 

Classe. — l'Iaeemenl de tout repos. île toute sécu­

rité, de toute garantie, et non de première classe 

((1rs) class) ; viande de premier choix, de première 

qualité, et non de première classe (lirst class). 

Les voyageurs français soiis-enlendenl le mot 

classe et disent : Une première pour Paris (un billet 

de première classe) ; les premières, les secondes, les 

troisièmes (les vagons de première, de seconde, de 

troisième classe). 

Classy. — Chic, a la mode, bien mis. cossu, élé­

gant. 

Cleaner. —-Nettoyer, laver, faire place nette, faire 

plat net ; cleaning : décrassage nu dégraissage (habii |. 

Clérical. — Erreur cléricale (clérical error) : 

faute de copiste, lapsus calanii. 
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C l i p , cli/i/ier. — T o n d e u s e (à c h e v e u x ) ; toe-elii), 
r a t t r a p e (b icyc le t te ) : trousers'clip, pince-pantalon. 

C l i p | i e r . — T o n d r e , r a s e r à la T i t u s (les cheveux) . 
c a i l l o u t e r * la té lé : é v i n c e r , r e fu se r , r e t a r d e r , e n v o y e r 
p r o m e n e r . 

C l o c h e électrique ( e l ec t r i c bel 1 ). — S o n n e r i e , 
t i m b r e é l e c t r i q u e ; cloche. cUichetle ( t i m b r e ) de l i i r \ -
c l e l t c . 

C l o c h e à vache. — C l a r i n e , s o n n e t t e . D. 

C l o c h e r . — Ce cheva l a u n fer qu i l o c h e , e t non 
qui cloche. 

C l o g - d a n c e . — Danse à la s a v a t e , g i g u e . 

C l o i s o n . — Vi t r age , m . q. cloison vitrée. 

C l o q u e ( c l o a k l. — P a r d e s s u s , p a l e t o t , i m p e r m é a b l e . 

C l o s e - p i n (c lo lhes p i n ) . — E p i n g l e à l i nge , fichoir 
(C), p ince à l i nge (10). 

C l o s e t . — L a t r i n e s , c a b i n e t , l ieu d ' a i s a n c e . 

C l o w n . — liouffon. p i t r e , p a i l l a s s e , a c r o b a t e , fu­
n a m b u l e , p r e s t i d i g i t a t e u r . 

C l u b . — Indian club, twinging club : mi l s , 
m a s m e i n d i e n n e . 

C l u t c h . — Embrayage ( a u t o m o b i l e ) . 

C . O ( c a r e of) . — A b r é v i a t i o n é p i s l o l a i r e équ iva ­

l e n t e à Cites ou Aux soins de etc. 

C o a c h builder. — C a r r o s s i e r : stage-COOch, la d i l i ­
g e n c e . 

C o a l o i l . ci'iliiil. — P é t r o l e . 

C o a l t a r . — G o u d r o n ; coaltarer, g o u d r o n n e r . 

C o a l e r . — P a i r e du c h a r b o n ( l ocomot ive ou n a v i r e ) . 
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Coat. — Veston, paletot, pardessus ; f-ock coat, 

(riding coul); suck coat. paletot-sac ; morning coat, 

jaquette ; tlress coat. frac. 

Coaxer, roaxeur. — Cajoler, enjôler, amadouer; 

enjôleur, enjôleur. 

Cobbet te (cup-board). — Armoire, garde-manger, 

dépense, placard. 

Cock g a m e — Coq batailleur, ro(| de combat. 

Cock tai l — Apéritif. 

Cocks and v a l v e s . — Robinetterie. 

Cocoa. — Cacao. La fabrique de cacao Eleika 
annonce ainsi sa marchandise : Le K. K. 0 . L. S. K. 
E. S. Ki. (Le cacao Eletka est exquis). 

C o c o t e — Pomme de pin, cone, strobile. 

Coco t i e r . — Coquetier. 

C. O. D . — Payable sur livraison; remise contre 

remboursement. (Cash On Delivery). 

Code . — Langage secret, chiffré (télégramme). IL 

Coeur. — foute l'année, tout le jour, et non à 

coeur d'année, à cœur de jour. 

Cofferdam. — Batardeau. 

Coffrer. — Bomber, gondoler, s'envoiler, gauchir, 

se tordre, gonfler, déjeter, travailler (en parlant d'un 

plancher, d'un mur. d'une porte en bois neuf). 

Cognemen t s . —Coups, bruit, tapage. 

C o i l . — Bobine (auto), serpentin, calorifère. 

Coin . — Coin de rue : terrain d'angle ; magasin 

de coin (d'angle). 

Plier le coin des feuille.< d'un livre, le coin d'une 

carte: Corner un livre, une carte. 

7 
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Cointer . —Coincer, mettre un coin; caler, mettre 
une cale (morceau de bois mis sous un objet pour le 
mettre de niveau ou le maintenir immobile). 

C o k e . — Prononcez cok, et non coke (à l'anglaise). 

C o l . — Cravate, nœud de cravate. . 

Co ld -c ream. — Pommade a la crème, onguent 
d'eau de rose. 

C o l l a g e (cull) . — Mcsurage, mise au rebut, triage, 
classement, el non collage de bois. 

Col la té ra l . — Caraniie collatérale (supplémen­
taire, accessoire). 

C o l l e . — Bois de colle (de rebut) ; blague, voir 
bluff. 

Col l ec t . — Recevoir un colis port dû, et non col-
lect. 

C o l l e c t e r (collect). — Percevoir, recouvrer, en­
caisser, faire entrer les crédita ; collecteur (eolleclor) : 
percepteur, receveur,'encaisseur, garçon de recettes, 
agent de recouvrements; collection : quête, coltecle 
(à l'église); perceplion, recouvrement, recettes, ren­
trée des crédits. 

C o l l e r (cull). — Trier, cuber, toiser, mesurer, 
classer (du bois); blaguer, Y. bluffer. 

Col lere t te — Pèlerine, manteau. 

Co l l e t . — Faux-col (qui se fixe à la chemise) ; col 
(d'une chemise) ; collet (d'un habil). 

Col le ta i l l e r . — Lutter à bras-le-corps, à l'allrappe-
qui peut, colleter. 

C o l l e u r (cull) — 1" Toiscur, mesureur, classeur 
(de bois). 

2" Blagueur. V. bluff^w. 
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C o l v e t t e (colvert). — Ponceau. 

Combine . — Fusion, monopole, syndicat d acca­

parement ; se combiner : se fusionner, se syndiquer, 

s'ériger en monopole. 

Comi té . — Comité d'Hygiène, Conseil de Salubrité, 

m. q. Comité île Saute (lleallli Comillee) ; Commis­

sion de la Voirie, ni. q. Comité des Chemins (Uoad 

Cmnitlce) : Commission des Incendies, m. q. Comité 

ila Feu (Fïre committee). 

Le bureau d'un comité politique porte en France 

le nom de : Permanence. 

C o m m e (as). — Aussi grand comme (que) ; pareil 

comme (sucb as) : pareil à ; élu comme maire : élu 

maire ; choisi comme candidat : choisi candidat ; 

comme de juste : comme de raison ; autant comme 

(as mucli as) : autant que ; comme ci comme ça : 

couci-couci ; comme île faite : naturellement, alors, 

etc. ; c'est comme qui dirait un chien (une espèce de 

chien). 

Comment . — Comment (combien) vendez-vous 

vos œufs t ; comment i/ue (combien) çft coûte ? 

Commerc i a l . — Famille, rue, nation commer­

çante, et non commerciale. On dit cependant : droit 

commercial, revenu commercial. 

Communauté (con nii lv). — Anglicisme, si on 

lui donne le sens de la paroisse, le public. 

C o m p a g n é e . — Compagnie; aller aux noces avec 

sa compagnée : — avec son compagnon, sa coin-

pagne. 

C o m p l e t i o n — Achèvement, complètement, pa­

rachèvement, complément. 

C o m p l e x i o n . — Sens angl. : teint. /ieau ; sens 
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français : constitution, humeur (.Ne pas confondre). 

Compl imen t . — Avec les compliment s de la sai­

son, formule anglaise île souhaits, équivalant à : 
Souhaits île Noël et du Nouvel An, ou Avec les hom­
mages, les meilleurs souhaits, les meilleurs vœux 
de... 

Compl imen ta i r e (complimentai-^). — De faveur, 
gratis, à lilre gracieux, île complaisance (carie, bil­
let). 

Comprenab lo . — Compréhensible ; pas compre-

noble : galimatias, fouillis, salmigondis, fuiras, nic-
li-mélo, enchevrêlremciil. 

Compressé (compressed). — Comprimé (air). 

Concour i r . — Partager l'opinion de quelqu'un, el 

non concourir dans (concur in) son opinion. 

Concrè te (concrète). — Hélon. 

Condensé . — Lait concentré, et non condensé 

(condenseil milk) ; consomme, et non soupe conden­

sée. 

Condenseur (condenser). — Condensateur. 

Conducteur , — Chef de train, contrôleur (des 

billets) ; courrier, et non conducteur de malle ; chef, 

et non conducteur (conduelor) d'une fanfare. 

Confec t ionneur . — Signifie: laillcur pour hommes 

(confections), et non confiseur (confeclioner). 

C o n f o r m e . — Conforme avec (il), l'original ; se 

conformer avec les (aux) exigences. 

Confor table , conforteur (conforter). — Courte­

pointe, édredon. 

Confusion. — Avoir des confusions (convulsions). 

Confiseries. — Manger des confiseries) des bon-



— 101 — C o n g 

lions, des sucrer ies ) . Confiserie dés igne l'art ou la 

boutique du confiseur . 

C o n g r é g a t i o n . — Signif ie : communauté re l i ­

gieuse, mais non, c o m m e en anglais : l'assemblée des 

li.lèles, la paroisse. 

C o n g r e s s . — Chaussure h é las t iques . 

C o n j o i n t . — Comité m i x l e et non conjoint ; ac­

tion c o m m u n e , et non conjointe des deux parties; 

cfforls réunis , el non conjoints ; lettre co l l ec t i ve , et 

non conjointe des évoques, l i . 

C o n n e c t e r ( c o n n e c l ) . — Les t rains co r r e sponden t , 

raccordont, et non connectent a I t i c h m o n d : b ran­

cher, e l non connecter des tuyaux ; ép i s se j , e t non 

connectait des câbles ; unir , r accorder , et non con­

nectai des lils mé ta l l i ques . 

C o n n e c t i o n . — Cor re spondance , r a c c o r d e m e n t , 

jonHion ( c ) i e m . île 1er) ; b ranchement (tuyaux), 

union, épissure (cables, co rdes ) , communication. 

Garder, ô l e r , e n l e v e r la connection (la c o m m u n i ­

cation) électrique ou téléphonique. 

Etablir la connection ( le c o u r a n t ) . 

C o n s a c r é . — Chape l le consacrée a Mien, dédiée à 

M i i n t P i e r r e . On « dédie » aux saints ; on « consacre » 

à Dieu. V . 

C o n s e i l . — L'Kxécut i f , le Consei l îles minis t res , e t 

non le Gouverneur en Conseil (Govêrnor in C o u n r i l ) . 

C o n s e n t a n t . — J'y consens , et non j'en suis con­

seillant ( w i l l i n g ) . 

C o n s é q u e n t . — Homme i m p o r t a n t , affaire impor­

tante, de conséquence, et non homme conséi/nent, 

affaire conséquente; é l r e conséquen t à s o i - m ê m e , 

el non avec s o i - m ê m e . V . 
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Considéra t ion . — Affaire en considération, el 

non sous (under) considération. 

Consols . — Les consolidés, les fonds de l'Etat. 

C o n s o m p t i f . — Phtisique, pulmonaire, tubercu­

leux, poitrinaire, el non consomptif (comumptive). 

Consompt ion . — Tuberculose pulmonaire, phti­

sie, (si l'on parle des poumons) ; phtisie galopante, 

et non consomption galopante. 

Conspi ra t ion . — Complicité de faux, et non 

cou s/> ii a tion (conspira cy ) . 

Constable . — Agent, gardien de la paix, gen­
darme, sergent de ville, policier. 

Constituant. — Mes électeurs, mes commettants, 

mes mandants, el non mes constituant*.. 

Contab le . — l'as contable : 1° Inénarrable, in­

dicible, inexprimable, ineffable. 

2° Grivois, leste, graveleux. V. rough. 

Conter çà. — Reprocher, réprimander, blAmer 

reprendre, corriger, chanter pouilles. gronder, gour-

mander, éreinler (dans une critique), chapitrer, ad­

monester, tancer, sermonner, tarabuster, rembarrer, 

dire son l'ait, mettre sur la selle Ile, clouer au pilori, 

servir un plat de sa façon, dire ses quatre vérité?, 

lâcher son paquet à quelqu'un, apprendre à vivre, 

donner une sauce, laver la tête a quelqu'un, lui ser-

vir une mercuriale, une philippique,-lui faire une 

semonce, une gron le ri e. une admonestation, i 
algarade, une sortie, chiner, invectiver, donner un 

savon, donner ou cogner sur les doigts, chanter sa 

gamme à quoiqu'un, montrer de quel bois on se 

chauffe, donner son mane thetei phares, prendre à 

parti, le frotter d'importance, ne pas lui mâcher çà, 
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n 'y pas a l l e r de ma in i n o r l e , n'y pas a l l e r par qua t r e 

cheminai lui en fai re vo i r de gr ises , fa i re passer un 

mauvais quar t d 'heure , lui faire une scène . 

C o n t i n g e n t s . — Chapi t re des contini/ents (des 

dépenses i m p r é v u e s ) . 

C o n t r a c t e r ( r o n l r a c l ) . — E n t r e p r e n d r e un t rava i l , 

t raiter a for fa i t ou en entreprise, s i gne r un con l r a t ; 

en t repreneur , o b l e n l e u r , s igna ta i re d'un con t ra t , e t 

non coittracleur ; sous -en t rep reneur , t â che ron , et 

non sous-contructeur. 

C o n t r e - à - c o t e . — Cùle à cote ou c o n l r e à c o n t r e . 

C o n t r e d i t . — (Juere l le , d isputé , ch icane , et non 

du contredit. V . scrape. 

C o n t r é e ( r o u n t r y ) . — La c a m p a g n e . 

C o n t r i b u e r . — Co l l abo re r (à un j o u r n a l ) : eo l l a -

horatinn, ni . <|. contribution (à un j o u r n a l ) . 

C o n t r ô l e . — A v o i r de l ' in f luence , et non du con­

trôle sur son pe r sonne l , sur la classe o u v r i è r e , e l c ; 

domine r , ma î t r i se r un incend ie , et non le m e t t r e 

nous contrôle ; a v o i r la d i r ec t i on , et non h contrôle 

d'une socié té ; é l r e sous la d é p e n d a n c e , et non le 

contrôle du min i s t è r e des l 'os les ; a v o i r de l'empire 

sur s o i - m ê m e , et non te contrôler : a v o i r de l 'auto­

ri té, de l ' in f luence , et non du contrôle sur ses é l è v e s , 

sur ses en fan t s . 

Kn français , i c o n t r ô l e » signif ie : censure , c r i -

li ipie, vérification. 

C o n t r ô l e r . — Sens français : censurer, critiquer, 

V . / / > . ' : sens ang la i s : re/irendre, blâmer, i/ouver-

it: i-, ihiiitriser, dominer, in/luciiccr. N e pas con­

fondre . 

C o n v i c t i o n . — l.a p reuve , la déc l a r a t i on , la d é ' 
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monslralion de la culpabilité, cl non la conviction 
de l'accusé. 

Conven t ion . — AsseniLdée, réunion (scolaire), 
conférence (ecclésiastique), comices (agricoles). 

C o o k . — Cuisinier, chef-cuisinier, maitre-coq. 

Cooke ry . — Faire la cuisine, et non la cook •>•;/ ; 
cuisinière, et non poêlé à cookery ; coquerie (cuisine 
de bord), 

C o p i a g e . — Plagiai, action de copier; transcrip­
tion (d'un document, d'un acle) ; avoir du copiage 
en punition : avoir un pensum, de la copie, avoir A 
copier. Copiage n'est pas français. 

C o p i e (copy). — Exemplaire (d'un livre), numéro 
(d'un journal), livraison (d'un fascicule). Une copie 
(un numéro) du Canada. 

Cop lène . — Manchon, bague, douille (d'un luyau). 

C o p p e (copper, cuivre). — Deux coppes : deux 
sous ; ça ne vaut pas une coppe : — les quatre fers 
d'un chien. 

Coq- l 'œ i l . — Hoigne, loucheur, bigle. 

Coqu in . — Se prononce : co-kin 

Coquere l l e s . — Cafards, blattes, cancrelats. 

Corde . — Pile (de hois). 

Cordeau . — Guide (pour conduire un cheval). 

Corder . — Empiler (du bois). 

Co rde de R o i (corduroy). — Velours à côtes. 

Cordon . — Ligne de front (d'une terre). 

C o r n . — Amidon, amidon de maïs, et non cor-
nettach (corn slarch): bœuf à la mode, cl non corn 
beef ; llocons déniais, et non corn flakis; llocons 
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de blé grillé, et non toasted corn flakes (H. P. F . ) . 

Cornei l les . — Batailleur de corneille» : émou-

cliel; peureux de corneilles : épouvantai!, manne­

quin. 

Corpora t ion . — L a corporation : l'hôtel-de-ville, 

le secrétariat municipal, la municipalité. 

Corps. — Gilel, camisole, (ricol ; corps mort : 

tronc d'arbre. 

Correct (ail righl ) . — C'est correct : ça y est !, 

très bien!, entendu!, parfait! 

Elre correct (fort, ferré) en anglais; il est correct : 

il est très bien, il a raison, c'est l'homme de la si­
tuation. 

" Correct " pour exact. Ex. : " Ce que vous dites là 
est correct. " — Non, pas du tout, ce que je dis là est 
exact. La correction et l'exactitude sont deux choses bien 
distincte*, tellement distinctes qu'on peut dire des choses 
tort inexactes avec beaucoup de correction, et taire des 
choses incorrectes avec une remarquable exactitude. 

A. B. 

Cor r igeab l e . — l'as corrigeable : incorrigible. 

C o r v é e . — Encore en usage en Normandie d a n s 

le sens de : journée d'aide, travail à l'amiable, coopé­
rative; 

Costarde (cuslard). — Elan (sorte de tarte). 

Coti. — Du bois gâté, pourri, échauffe, malandre, 

pouilleux, et non coti. U 

Coton. — Tige, l'une (de pommes de terre), et non 

coton de patates ; trognon (de choux) ; rApe. racliis, 

rafle de maïs et non coton de blé d'Inde. 

Cotonné. — En désordre, de mauvaise mine . 

cheveux co tonnés, avoir lai r colonne. 
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C ô t o y e u x . — Accidenté, montagneux, montueux. 

C o u a c . — Butor ; charlatan {i/uaclc). 

C o u c h e . — Epingle à couche : épingle de sùrelé 
•(E), épingle anglaise (C) ; la caisse de bois sans fond 
sur laquelle est placé le châssis d'une combe da jar­
din se nomme bâche. 

C o u c h e r . — La voilure a couché (passé la nuit) 
dehors . 

C o u d e - p i e d . — Cou-de-pied, et non coude-pied. 

C o u d r e . — Contre, t ranchant (d'une charrue). 

C o u e t t e . — Tresse, nat te , cadenelte de cheveux. Il 

C o u l é e . — Dans la coulée (le ravin). 

C o u p . — l'a coup que (dès que) je suis arrivé ; 
de ce coup-là : à ce coup, pour le coup ; coup tl'euii 
. l i l i . n h ' . inondalion. 

C o u p a b l e . — C'est pas coupable (dur, résistant, 
•diflii'ile a trancher) ; plaider coupable : faire des 
aveux (plead gnilly) ; plaider non coupable (pleail 
no guillv) : nier sa culpabilité, protester de son inno­
cence. 

C o u p a î l l e r . — Couper à la diable, déchiqueter, 
charcuter , lacérer, endetter , morceler, m. q. cou-
patller. 

C o u p e - p a p i e r . — Massicot (couteau mécanique 

pour rogner ou couper le papier). 

C o u p e r . — Couper les prix (eut priées) : réduire les 
p r i x ; trancher, détailler, découper, dépecer, m. q. 
couper un mets ; se couper (contredire) dans son 
discours ; tirer la main, et non couper (pour savoir 
•qui aura la première donne, au jeu de cartes) ; rogner, 
m . q. couper la marge d'un livre. 
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Couplet. — Couplet (porte-brancard, porte-limon) 

d'un harnais; charnière (d'un châssis, d'une porte). 

Couraîlleux. — Vagabond. Voir trarnp. 

Courir. — Entraîner, exciler, exercer, faire trot­

ter, et non courir un cheval. 

Couronne. — Prince Royal, prince du sang, et 

non prince de la couronne (crown-prince). 

Course. — Réclamation de ses fonds, demande de 

remboursements, et non course sur une banque. 

Courvée. — Voir corvée. 

Cousable, cotiserai. — Pouvant être cousu, je 

coudrai. 

Coûtances. coûtéments. — Dépenses, coûts, frais 

et dépens (d'un procès). 

Coûtant. — Prix coûtant (qu'on a pavé) ; prix de 

revient (prix coûtant avec les autres déboursés). Ne 

pas confondre. 

Couteau à ressort. —Couteau de poche. 

Couvé. — Œuf couvi (un peu g:Ué) ; œuf couvé 

(soumis à l'incubation). V 

Couvert, erte. —Couvercle (de plat, de chaudron) ; 

couverture ( d é l i v r e ) ; savonnette, montre à savon­

nette, montre à double boîtier, ni. q. montre cou­

verte (la plaque qui ferme en arriére se nomme cu­

vette) ; couverture (de lit, de voyage). 

Couverture. — Capote (top) d'aulo, de phaéton; 

housse (de fauteuil); marquise (de véranda). 

Couvre-pieds. —• Celle pièce d'étoffe dont on 
'ouvre le lil durant le jour se nomme plutôt couvre-

lit, courte-pointe, édreilon. 

C o w - b o y . — Bouvier, vacher. 
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C o w c a t c h e r . — Chasse-pierre (d'une locomotive) . 

C r a c k e r s . — Biseol ins, biscuits secs, craquel ins . 

C r â d e , c r â l é e (crowd). — Koule . rassemblement , 

t roupe, bande , c o m p a g n i e . 

C r â d é (crowdy). — « e m p l i de monde , bondé. 

C r a m p e r . — C r a m p o n n e r , et non (ramper deux 

pièces de métal ; l'aire le pli, donner le pli au bas 

d 'un pan ta lon , et non le cramper ; tourner , et non 

cramper une voi lure . 

C r â n e . — G r u e ; travelliiif/ crâne, g rue roulante : 

ivater crâne, grue hydrau l ique . 

C r a n k . — I " Manivel le , démar reur (au tom.) . 

i° Dét raqué , toqué, m a n i a q u e , t imbré , irrespon­

sable , cré t in , idiot, mal équi l ibré , qui a l a tète à l'en­

vers, qui bat la c a m p a g n e , qui bal la bre loque, qui a 

perdu la boussole, braque, dément , qui a un coup de 

marteau, qui a une ara ignée au plafond, (été fêlée, 

cerveau brûlé , échappé de Beaupor t , de Longue-

l 'o in te , hypocondr iaque , luna t ique , un zéro, une 

buse, un sot a 24 cara ts , qui a perdu la t r amontane , 

qui a une c h a m b r e à louer . 

C r a n k e r . — Démar re r ( au tom. ) . 

C r a n q u e . — C r a m p e ( roui rac l ion des muscles ) ; 

Cranque d 'es tomac : gas t ra lg ie . 

C r a p a u d . — On dit plutôt éponge .(tare du che­

val) . C . 

C r a q u e . — Tissure, fêlure (d 'un vase) ; crevasse 

(d 'un mur , de la terre) ; fente (entre deux planches) , 

It ; fêlure, dé t raquement (au cerveau i. 

C r a q u é . — Crevassé , fendillé (la terre, les murs) ; 

fendue (planche) ; fêlé (vase) ; craquelée (peinture) ; 

dét raqué (cerveau) . 
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Crasse. — Friponnerie, coquineiie, malhonnêteté, 

et non tour de crasse. 

Crate. — Emballage à claire-voie, a claie. 

Crater. — Emballer a claire-voie, a claie. 

Crayon. — Ce crayon fait d'un petit luhe ilans 

leqiiel on met de la mine se nomme : porte-mine; le 

petit capuchon qu'on met an bout d'un crayon pour 

en protéger la pointe l'appelle : protège-pointe, 

Crearn puff. — Chou à la crème. 

Cream soda — Soda à la crème. 

Crédi ter — On crédite a quelqu'un une somme 

d'argent, mais on ne lui crédite pas son ignorance 

d'une chose, sa bonne foi, etc. ; on en tient compte. 

Crème. — Prend un accent grave ; ne se prononce 

pas creume. 

Prendre de la crème à la glace : prendre une 

j;lace ou une bombe glacée. A l'affiche : fee-cream = 

(ilaccs. 

Crémeur. — Mouton de l'erse. 

Crémeuse. — Ecrémeuse (à lait). 

Crémone . — Un cache-nez. 

C r e v é . — Etre crevé : avoir une hernie. 

Cri. — Silllemenl (d'une locomotive, d'une sirène 

de paquebot). 

CHI DES ANIMAUX 

L'abeille, le bourdon, la mouche bourdonnent. 
L'aigle trompette, glatit. 
L'alouette grisolle, tirelire. 
L'àne brait, rwtit, rennble. 
La brebis bêle. 
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Le bœuf beugle, mugit. 
Le bullle souffle, beugle. 
Le butor butit. 
La buse piaule. 
La caille margolte, margaude, carcaille, courcailip. 
Le canard nasille, couincuuine. 
Le cerf brame, rail, ralle, rée. 

Le ébat miaule, ronronne, file au rouet, gronde, jure. 
Le r l i a t - b u a n t hulule. 
Le cbeval hennit, s'ébroue, piaffe, ronfle, souffle, re­

nâcle, casse la noisette. 
La chèvre bêle. 
Le pet i t chien jappe. 

Le gros chien aboie, appelle, hurle, gronde, clabawte 
{k la chasse) . 

La chouet te hue, chuinte, froue. 
La cigale craquette, crécelle, criquetlr. 
La c igogne craque, craquelle, claquette. 
Le cochon, le pourceau grogne, grouine. 
La colombe roucoule, gémit. 
Le coq chante, coquerine. coqueline. 
Le coi| de b ruyè re doiieldit. 
Le corbeau croasse, coraille, graille. 
La corneille braille, babille. 
Le coucou coucoule. 
Le cr iquet stridale. 
Le crocodile se lamente, pleure. 
Le da im brame, rait. 
Le dindon glougloute. 
L'éléphant barrit, barète. 
L'épervier piaule, glapit. 
LVtoi i rneau pisote. 
Le faon râle. 
Le geai cajole, frigulote. 
La gelinotte glousse. 
La grenoui l le coasse. 
La grue glapit, trompette, craque. 
Le grillon grésillonne. craque, craquette. 
Le hibou hulule, bouboule, hue. 
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L'hirondelle gazouille, trinsolte, trisse. 

La huppe pupule. 

L'hyène rit, pleure. 

Le lapin glapit. 

Le lion rugit. 

Le loriot et le merle si/fient. 

Le loup hurle. 

Le moineau pépie. 

Le paon braille. 

Le perroquet cause. 

La pie j icasse. 

Le pigeon roucoule. 

La poule glousse. 

Le.» petits pou le t s piaulent. 

Le renard glapit. 

Le rossignol ramage. 

Le ronge-gorge coquerine, cot/ueline. 

Le sanglier grommelle. 

Le serpent S ' ' / / / e . 
Le taureau, la vaelie mugissent. meuglent. 

C'est l 'ensemble de toutes ees voix qui l'orme l 'harmo­

nie universelle. 

LE JOYEI X I'ASSE T £ » r s . 

C r i b l e . — T a r a r e ( p o u r v a n n e r le g r a i n ) . 

C r i c k e t - b a l l . — Halle à la crosse. 

C r i g n a s s e , crigne. — C r i n i è r e , c h e v e l u r e . 

C r i m i n e l l e . — La cou r d'assise, et non la c o u r 

criminelle ( e r i m i n a l c o u r t ) , lt 

C r i q u e . — Sens angla is : ruisseau, pet i te r i v i è r e 

(creek) : sens français : anse , pet i te ba ie . 

C r i q u e t . — Di r e plutôt grillon. 

C r o c s . — Favor i s ( f a ç o n de ta i l ler la b a r b e ) . 

C r o c h e . — Idées croches ( fausses) . 
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Aller croche : se fourvoyer 

Tète croche (crooked) : mauvaise tête. 

Raisonner croche (de travers). 

Avoir les yeux croches (le strabisme), être louclie, 

bigle. 

Son chapeau est croche (de travers). 

Qui a les pattes croches : cagneux, bancal, ban-

croche. 

Chemin qui fait des croches (descrochets, des boucles). 

Croche t . — Crochet de bottines : tire-boutons. 

Une réunion île crochets pour pendre le linge, soit 

dans une armoire ou derrière une porte, se nomme : 

penderie. 

Croch i . — Pas français : crochu, plié, faussé. 

Croch i r . — Plier, courber, fausser, recourber. 

Croqueurses (crackers). — V. crackers. 

Cross ing . — Passage à niveau. 

Croust i l lant . — Histoire croustilleuse, et non 

croustillante (qui croque sous la dent comme une 

croûte de pain). 

Crouston.— Beurrée, tartine. 

Croûtes . — Dosses (déchets de bois scié). 

C r o w - b a r , j i i n c r o w . — Pirire, levier, piéd-de 

biche, pince-monseigneur (outil de cambrioleur). 

C r o w d , c r o w d y . — Voir cràde, crddc. 

Cru. — Temps cru (frais, humide). 

Cruche, cruchon. — C'est une buse, un lourdawil 

un béotien, él non une cruche, un cruchon : uni 

bonbonne, une (ouric, une dame-jeanne, et non uni 

cruche empaillée. 
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Crusher. — Concaaseitr (a pierres). 

Cuir patente. — Cuir verni. 

Cuffs. — Manchelles («l'une chemise); menottes 

(liens de sûreté), pouceltes. 

Cui l ler (cui-ière). — Louche, et non cuiller à-pot ; 

truelle, m. q. cuiller à poisson (C). 

Culot ie . — Voir Pluriel. Si elle tombe jusqu'aux 

pieds, on l'appelle pantalon. 

Cuil. — Voir Colle, coller, colleur. 

Culver t . — Ponceau ((hem. de fer). 

Curateur (curalor). — Conservateur (d'un mu­

sée). H 

Currants. — Haisin de Gorinlhe. 

Custard. — l'Ian ou œufs au lait. H 

Cut. — Vignette, gravure ; cut-out : commutateur, 

coupe-eircuît ; cut-off : délente, valve, soupape; 

Cut il out ! : Achevez, finissez! 

Cute. — Spirituel, subtil, fin. 

Cutter. — Sleigh de course. 

Cuvet te . — Signifie : bol à laver ; ce que nous 

appelons cuvette se dit : petite cuve, cuveau, baquet. 

Cyrus. — lilanc de Cijrus (de Céruse). 



Dai ry . — Crémerie, vacherie, laiterie, beurrerie. 

Da isy . — Marguerite des champs (plante). 

D a l l e . — Eau de dalle (de pluie, de couverture) ; 
dalle : auge (conduisant l'eau sur la roue d'un mou­
lin) ; dalle, dalleau, dalot : rhéneau, gouttière, 
tuyau de descente (par lequel l'eau de la gouttière 
descend). 

D a m e . — C'est sa femme, m. q. c'est sa daine; 
Comment se porte Madame Leblanc, m. q. M. Le­
blanc, comment est votre daine ? 

Dame (dam) : chaussée, écluse, barrage, digue. 

D a m p e u r (damper). — Clef (île tuyau) ; registre 
(de cheminée). 

D a n d y . — Freluquet, précieux, mijaurée, mièvre, 
petit-maître, muguet, dandin, gandin, l'ai, bellâtre, 
gommeux, précieux, godelureau, femmelette. 

Dans . — Payer trente sons dam la piastre (pour 
cent ou par piastre) ; un panier dans le (au) bras ; 
passer par dans (par) la cour; six heures dans 
(moins) dix ; l'aire un travail dans (en) dix jours; 
babil dans les dernières modes : habit dernière mode; 
dans les environ» de (environ, à peu près) cent pias­
tres; dans (en) rien de temps. 

Danse . — Danse rire (quick dance) : danse tour­
nante, danse fi deux ; danse carrée : quadrille de 
lanciers ou un lancier. 



D ' a p p a r e n c e q u e . — Il parait que , on dit que, on 

rapporte que, la r u m e u r dit que . . . 

D a r d e r . — S e laneer , foncer, s 'élancer, s 'abattre, 

fondre sur, se je ter , et non se darder sur que lqu 'un . 

D a r e - d a r e . — Cah in -caha , couci -couci . 

D a s h e r . — Tabl ier , garde-boue (d'une voiture) . 

D ' a v a n c e . — Ecri re à lia van ce, et n o n écrire 

d'avance', être prompt, expédilif , et non être d'à-

x'iince à la besogne ; du blé liât if, et non du bte, 

d'avance ; des pr imeurs , et non des fruits, des lé­

gumes d'avance. 

D ' a v a n t . — La semaine avant , et non d'avant 

Pâques : six pieds (/'tirant (de p ro fondeur ) : d'avant 

rumine ça : a cette profondeur. 

D a v a n t a g e . — A un sens compara t i f et non su­

perlatif : De toute la classe, c'est Louis que j ' a i m e le 

plus, et non davantage. 

D a y b o o k . — fa i r e le j o u r n a l , le broui l lon, le 

brouillard, et non le day book ( tenue de livres). 

D e . — .Marcher de (à) reculons ; si j'étais de lui 

l à sa place) ; il est mor t </u (depuis le) mois d e r n i e r ; 

paver un acompte d'une (sur une) dé l ie ; j e viens îles 

(de les) voir : la maison d'en (en) face, H ; il d e m a n ­

de d'entrer (à entrer) ; j e croyais de bien (je c roya is 

Itien) faire ; c'est de ma (c'est ma) faute ; trop de (de 

trop) bonne heure. 

D e a d l o c k . — Crise, impasse (au l ' a r l emen l ) . 

D e b a g a g e r . — Déménage r , d é m é n a g e m e n t , el 

non débayagement. Ces vastes voi lures rembourrées 

pour effectuer les déménagemen t s dans les villes s 'ap­

pellent garde-meubles. 

D é b a r q u e r . — Descendre (de voiture, de vagon) . 



Deba - lit; 

Debater . — Orateur parlementaire. 

Debentures . — Obligations île ville. 

D e besoin . — J'en si besoin, et non de besoin. 

Débif fé . — Etre dibiffè : avoir mauvaise mine. 

Debisca i l l é . — Objet, chapeau débiscaillé : usé, 

fatigué, déformé. 

Déb i t e r . — Découper, dépecer, détailler (un pou­

let). 

D é b o u l e r . — Dégringoler, tomber, et non <l 'bu 

1er en bas d'un écliafuud ;la terre déboule («'éboule) ; 

dèboulit : éboulis. 

D é b o u r r e r . — Son esprit, son intelligence se dé­

veloppe, et non y se débourre. 

P é b r e t t é . — Machine débrettée : dérangée, en 

désordre, débrayée, disloquée, en panne (voilure, 

vagon, auto). 

Déca lo t t e r . — Décoiffe-toi, et non décalotte-toi. 

D é c a p o t e r (se). —Oler , quitter, enleverson pale­

tot. 

D e çà. — .-1 part de çii : à part cela. 

Déchafauder . — Oler, enlever les échafauds. 

D é c h a n g e r . — Changer d'habit, prendre ses 

babils de travail, de semaine, et non se déchanger. 

D é c h a r g e r . — Libérer, élargir, acquitter (un ac­

cusé, un prisonnier) ; renvoyer, remercier, congé­

dier (un employé). 

Déche t s . — Déchois de charbon : escarbilles. 

D é c h o q u e r (se). — Se déf;\eher, reprendre su 

bonne humeur. 
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D é c l i n . — Du clin, lambrisser à clin (clap-board), 
et non du déclin, lambrisser à déclin. 

D é c o l l e r . — f Voit boiter ; 2' V. déplanter. 

D é c o m m a n d e r . — Conlremander. 

D é c o m p t e . — Révision (des votes). 

D é c o m p t e r . — l.e docteur le décompte (n'a plus 
d'espoir). 

De c o n t e . — A côté, près du mur, et non de 
tonte le mur. 

D é c o t e r . — Changer de position, se déplacer, et 
non se décoter. 

D é c o u p l e r . — Dételer, détacher (des vagons). 

D é c o u s e r a i . — On dit : découdrai. 

D é c r é p i t . — Mur décrépi, muraille décrépie ; 
pauvre décrépit, pauvresse décrépile. Ne pas con­
fondre. 

D é c r o w d e r . — Circuler, se disperser. 

D e d a n s . — Dedans (dans) la chambre : en de­
dans (moins) d'une h e u r e ; Sors de dedans la cui­
sine ! : Sors de la cuisine ! 

Se faire mettre dedans signifie : se faire jouer , 
tricher, et non : se faire mettre en prison, au vio­
lon. 

D é d i e r . — Voir Consacré. 

De de l à . — J'arrive de la, el non de delà. 

D é f a ç o n n é . — Il a perdu contenance, et non Çà 
l'a dé façonné. V. plein. 

D é f a l c a t a i r e . — Concussionnaire, malversaleur. 

Dé fa l ca t i on . — Concussion, défalcation. 

D é f a r g e r . — Désentraver (un cheval). 
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Défiant. - - Voir Méfiant. 

D é f o n c e r . — Se défoncer t'i manger: être vorace, 

glouton, insatiable, goinfre, gourmand, goulu, bouli-

mique, avide, gourmet, friand, gaslronome, avoir 

un appétit pantagruélique; un garganlna. un li.-il-

(liazard, un Luciitlus, un Sardanapale ; faire boni-

bance, bonne chère; lamper, dévorer, se gaver, man­

gera gogo, grassement, gloutonnement, goulumenl. 

faire un dieu de son ventre, se gorger, engouffrer, 

bouffer', avoir les dent longues, se régaler, bAI'rer* ; 

gros mangeur, bonne fourchelle, ogre, qui a les 

veux plus grand que le ventre: festoyer, fesliner, ri­

pailler, s'empiffrer, jouer des mâchoires. 

Défranchisat ion. — Dégradation (civile ou poli­

tique, souvent les deux) d'un citoyen; invalidation 

(d'un élu, d'une élection). 

Déf ranch ise r (disfranchise). —Invalider, dégra­

der, disqualifier (un député, un électeur). 

Dé f r i che r . — Déchiffrer (une écriture) ; défricher 

( u n champ). 

Défunt iser . — Trépasser, rendre l'Ame, expirer, 

fermer la paupière, dévisser son billard*, passer 

l'arme à gauche. 

D è g o . — Sobriquet donné aux Maliens; vient pro­

bablement de dague, outil dont les Italiens ont la rc 

pulalion de se servir plus souvent qu'à leur lour. 

D é g o u t t i è r e s . — Gouttières. 

D e g r é s . — Prendre ses grades, avoir ses grades, 

m. q. /ir-'iidre, avoir ses degrés. 

D é g r e y e r . — Dégrej/ee-vous : déshabillez-vous ; 

déyreijer (dégarnir) la table ; se dégriytf (se débar­

rasser, se défaire) de ses livres. 
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Dé g r i p p e r . — Se dégripper : guérir d'une grippe. 

Dehors . — L'extérieur ni. q. le dehors d'une mai­

son ; en dehors (en sus) de su Corinne ; en dehors 
(en raclielle) de ses parents. 

Dé jouquer . — Déjiiclicr, descendre du juchoir. 

Dél icat . — N'a pas le sens de : <lif/iiile à nourrir, 

pelile bouche. 

Dé l iv ra i son . — Livraison (de marchandises). 

D é l i v r e r . — Livrer (A domicile) ; faire, et non 

délivrer (deliver) une causerie, une conférence. 

D é l o q u e r (lock). — Ouvrir, desserrer une forme 

(impritnei i ' • ) 

Démal le r . — Dépouiller, ouvrir son courrier. 

Démancher . — liras démanché(luxé, démis, dis-

joint, disloqué) ; déCaire (un érliaCaud) ; cela me dé­
manche (me dérange); le bras me démanche : j 'a i le 

bras engourdi, j 'ai des fourmis, des fourmillements, 
des picotements dans le bras. 

Demander . — Faire, poser, el non demander (ask) 

des questions : Caire présenter des excuses, demander 

pardon, el non demander excuse (askexcusé). 

Démêle r . — Délaver, détremper (de la poussière, 

de la farine). 

D é m e n c e . — Maison en démence (en ruines, qui 

s'en va en ruines). 

Demeure . — Fou à enfermer. Cou au superlatif, 

à "2i carafe, et non fou à demeure. V. crank. 

Demi . — Une detni-livre, et non une tfemfe-Hvrc. 

Demi avant le nom est invariable. S. 

Démon . — Etre en démon : être Curieux, irrite, 

en colère, de mauvaise humeur, indigné, bouillant, 

li'émisses! de colère. V. Ydftc. 
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D é m o n t a n t . — C'esl é tonnan t , décourageant, 
et non c'est démontant. 

D é n e r f e r , d é n a r v e r , d é n e r v e r . — Anglaiser. 
(Enlever h un cheval les muscles abaisseurs de la 
queue pour qu'elle se tienne dans une position hori­
zontale). 

D é n i c h e t e r . — Dénicher (des oiseaux). 

D e n t - d e - l i o n (dandelion). — Pissenlit. 

D e n t - d e - v i e i l l e (old woman's toolh). — Tarabis-

cot (outil de menuisier). 

D e n t i s s e r i e (dentistery). — Art dentaire. 

D e n t s . — Rfttelier. dentier, m. q. fausses dent* : 
un dentifrice, m. q pâte à dents ; dents (défenses) 
d'éléphant ; dents plombées en or : dénis aurifiées. 

D é o u a c h e r . — Débucher, débusquer, et non 
déouacher (faire sortir une hèle de sa tanière). 

D é p a r e i l l é . — Chose dépareillée (excellente) ; 
homme dépareillé (il n'a pas son pareil) ; gants dé­
pareillés (dépariés). 

D é p a r l e r . —- Divaguer, délirer. 

D é p a r t e m e n t . — Magasin à rayons, et non ma-
gasin d'parlementai ou à départements ; comptoir, 
rayon, et non département des modes; service, 
mieux que département des mines (au Gouverne­
ment) ; service, cl non département des expéditions 
(d'un magasin). 

D é p ê c h e . — Expédition, et non dépêche des 
affaires (dispatch of business). 

D é p e i n d r e . — Peindre, dessiner, et non dépein­
dre un cheval (on ne dépeint que p i r l a parole). 

D s p s i n t u r e r . — Oler, enlever la peinture. 
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D é p e n d r e . — Compter, et non dépendre (dépend 

upon) sur quelqu'un. 

Dépenser . — Passer, et non dépenser (spend) ses 

vacances a la campagne. 

Déplanter . — Supplantée, se substituer à, dépos­
séder, couper l'herbe sous le pied a, destituer, dé-

nicltre, révoquer, décapiter, dégoler, culbuter (un • 

rival) : déplanter (dégoler) un oiseau (l'atteindre 

avec un projectile). 

D é p o i t r a i l l é — Mal vêtu, accoudé ; fagoté, chi­

qué. 

Dépôt . — Station, gare : versement, arrhes 

(deposit). 

Député . — Sous-ministre, sous-shérif, et non dé-

//H<e'-niinislre, député-shérii. 

D e r b y hat. — Chapeau-melon. 

Déra i lement , déra i le r . — Prononcer el écrire : 
déraillement, dérailler. 

H'Ialivenienl au mot rail, que les Anglais prononcent 
reil, et dont nous avons fait de si jolis dérivés, je nie 
bornerai a dire que nous en avons l'équivalent dans 
notre langue. Cet équivalent est lisse. Des Français qui 
vivent à l'ombre du drapeau britannique s'en souvien­
nent, de ce mot, et l'emploient de préférence à « rail » . 
Ampère a trouvé ce mut de « lisse » en usage parmi les 
Français du Canada, plus français dans leur langage que 
ceux de France ! Si on eût conserve « lisse » , nous au­
rions délisser, delissement, etc., au lieu de dérailler, 
déraillement, relevés par l'horrible sonorité que nous 
avons attachée à ces mots, et qu'ils n'ont pas en an­
glais. A. 

Dérêner . — Dites : relâcher la réne. li . 

Dérhumer . — Desenrhumer. 



D é r — \-2± — 

D é r o u g i r . — L'ouvrage ne dérougit (cesse) pas; 
depuis un mois il n'a pas dérougi (il s'esl tenu en-
Ire deux vins). 

D e r r i c k . — Grue, chèvre mécanique, mal de 
charge. 

D e r r i è r e . — Aller vent arriére, el non veut de) 

riêre ou le vent en arrière ; le bas, et non le der­

rière de l'église. H ; le derrière (la queue) d'un 

( l'a i n. 

Désabr ie r . — Découvrir; ôler, enlever (les cou 
verlures). 

Désagraf fe r . — Dégrafer. 

Désamain . — Hors de portée, incommode, d'ac­

cès difficile, cl non à désamain. 

D e s c r i p t i o n . — Signalement (d'une personne, 

d'un voleur). 

Désempes te r . — Désinfecter. 

D é s e n f a r g e r . — Désentraver. 

Despa tcher . — Expéditeur de trains. 

D e spère (spare). — De réserve (hommes) ; de 

reste, supplémentaire ; de relais (cheval). 

Desse in . — Grand lourdaud : imbécile, buse, ni­

gaud, et non grand sans dessein. Y. crûnk. 
J'ai dessein (j'ai le dessein) d'aller vous voir. 

Desso le r . — Enlever les fondations d'un édifice, 

et non le dessoler. 

Dessous. — Garde-nappe, mieux que dessous de 

plat ; sous, el non dessous la table; marcher bras 

dessus bras dessous, et non marcher )>ar-dessous le 

liras ; perdre el non être en dessous (dans un mar­

ché); aller à la ruine, et non aller en dessous ou 
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être en dessous dans ses affaires.; être hypocrite, 

dissimulé, déguisé, papelard, bigot, cagot, cl non-

être en dessous. 

Dessus. — Voile, m. q. dessus de fauteuil ; 

couvre-plat, et non dessus de plat ; laie, m. q. des­

sus d'oreiller. 

Détacher . — Délicoler, mieux que détacher (un> 

cheval). 

D é t a i l l e r . — Mol bizarrement formé de dé-fte-er. 

Y. lie. 

Détasser. — S'écarter, faire de la place, et non 
se détasser ; desserrer, dépaqueter, et non délasser 

des objets. 

Dé to r s . — Avoir une entorse, une délorse, une 

foulure au pied, et non avoir le pied détors. Déton 

signilie : qui n'est plus tordu. 

Deux . — Ils sont venus lous deux (ensemble) i 

Ions les deux (l'un après l'autre). Y . 

Déva l i s e r . — Cambrioler,, et non dératiser une 

maison. 

D e v e n i r . — Aller cl devenir : aller et retour. 

Devan t . —Devant (avanl) de partir; avoir le vent 

devant : avoir le venl contraire, le venl debout ; 

devant de chemise : plaslron, chemisette; il est ar­

rivé avant et non itérant moi (s'il s'agit de temps) : 

prendre le derant (les devants) ; le devant (la léle) 

d'un train. 

D e v o i r . — Etre étt devoir : élre en service, de 

service, en fonction, et non être en devoir (on duh ) . 

Diablant . — C'est contrariant, embêtant ' , el 

non C'est diablant ! Y. bâdrant. 

Diable . — Voir Ydbè. 
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D i a r y . — Agenda, mémoire, classeur. 

Dif férence! - . — Différencier. 

Difficultés. — Un négociant en faillite, en mau­

vaises affaires, et non en difficultés. 

Dif fo rme . — Chapeau difforme : déformé, usé', 

fatigué. 

D i g e s s i o n . — Ecrire digestion et prononcer 

diges-ti-on. Aruir mauvaise digestion: être dys­

peptique. 

D i l a t é . — Dilué, délayé, étendu d'eau, et non </;'-

/aie avec de l'eau (diluted). 

D i m e n o v e l . — lioman a dix sous, roman poli­

cier. 

D i n d e . — Servez-moi du (de la) dinde ; un din­

don, un coq-d'Inde, et non un dinde ; troupeau de 

dindons, et non trii/e'e de dindes. 

Dîne r . —J'ai dîné d'une bécasse, et non avec une 

bécasse ; salle-à-manger, et non salle-à-diner (di-

ning room) ; service de table, et non set a diner. 

D i p p e r . — Casserole', louche, poclion. 

D i r e c t o r y . — Index (de la ville), botlin, nlmanaeh 

des adresses, et non directory, et encore moins di­
rectoire ; l'index, l'adressairc, et non le directoire du 

téléphone. 

D i r e c k (derrick). Crue, mal de charge, chèvre. 

Discar te r (discard). — Ecarter, enlever (descartes). 

D i scompte (discount). — Escompte, remise. 

D i scompte r . — Escompter, faire une remise, un 

rabais. 

D i sconnec te r . — Disjoindre, désunir, débrayer : 
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couper, enlever, rompre la communication (au lélé-

|ilione). 

Discr imina t ion . — Agir de parti-pris, el non avec 

discrimination ; agir à la légère, à tort et à travers, 
et non sans discrimination. 

D i s g r â c e . — Sens anglais : infamie, turpitude, 
ignominie, honte, déshonneur ; sens français : perle 
des bonnes grAces de quelqu'un, infortune, malheur. 
Ne pas confondre, 

Evitez donc de dire : C'est disgracieux, c'est un • 

disgrâce !. pour C'est une honte ; votre conduite est 

disgracieuse, pour : votre conduite est honteuse, 

déshonorante pour votre famille. En bon français, 

disgracieux signifie : désagréable, déplaisant, et 

non : humiliant, honteux. 

Dispend ieux . — Si un achat n'occasionne pas 

d'autres dépenses, dites : achat coûteux ; dans le 

cas contraire, dites : achat dispendieux (comme, par 

exemple, un automobile). 

Disputer . — Gronder, réprimander, et non dis­

puter, quelqu'un ; grogner, grommeler, marmonner, 
marmotter, maugréer, ronchonner*, et non disputer 

tout le temps. 

Disputeux. — C'est un vieux grognard, ronchon­

neur, gromineieur, sermonneur, et nonc'esl un vieux 

disputeux. 

Dissatisfaction. — Dissentiment, mécontente­
ment. 

D iv ineuse . — Devineresse, tireuse de caries, py-

thonisse, chiromancienne, nécromancienne, carto­

mancienne. 

D i v o r c e . — Quel tapage, chahut,, potin, brouhaha 1 



D j i - 126 -

-et non Quel divorce ! ; chahuter, faite du tapage, et 

non mener le divorce. V. yàbe. 

Djimnie robet te (Indian rubber). — Caoutchouc, 

élastique. 

D o c k . — Embarcadère., débarcadère ; quai, bas 

sin de radoub, cale-sèche ; dock flottant : bassin de 

radoub mobile. 

D o d g e . — Déviation, écart, faux-bond, biais, ruse 
(d'une balle) ; manquement à la règle, fugue, esca­
pade (d un élève). 

D o d g e r . — 1" Biaiser, dévier, dériver, ruser (-une 

balle) ; 2" Prendre la tangente, faire faux-bond, dé­

vier, ruser, tromper, prendre des détours, s'esquiver, 

prendre une fugue, faire une escapade. 

D o i g t . — Le premier doigt : l'index ; le gros 

•doigt: le médium ; le troisième doigt : l'annulaire ; 

le petit doigt : l'auriculaire. 

D o m p e (dump). — Dépotoir ; remblai. 

D o m p e r (dump)! — Déposer, décharger, jeter, ver­

ser (un tombereau). 

D o m p l e i n e (dunipling). — Urignet de pommes, 

•chausson, Il ; cuiller à friture. 

D o m p t e r . — On dil dresser, et non dompter un 

cheval, un chien, etc. (les habituer au travail) ; domp­

ter signifie : soumettre de force, mater. 

D o n g o l a . — Chaussures en dongola (peau de 

chèvre). 

D o n n e r . — Un élève prend, reçoit, et non donne 

(give) sa leçon de musique ; donner (faire) la charité 
à un pauvre ; se donner à quelqu'un : faire a quel­

qu'un la donation île ses biens. 
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Donne-lui çà (give it to liim) : voir conter ç/i. 
Donnes*y (give it to liim) : bravo!, très-bien !, en­

voie fort ! 

Dormant . — Longtierine, traverse, et non dor­
mant, et encore moins tie (de chemin de fer). 

D o u c i n e . — Lanière, cuir (à rasoir). 

Doutance . — Soupçon, doute. 

Downer . —Tomber, renverser, abattre un adver­
saire. Ex : Il l'a downè. 

Drab — Gris-brun, beige (drap ou étoffe). 

Draft. — Dessin, devis ; Iraile (banque). 

D r a v e . — S'en aller à la dérive, et non à la 
drave : le flottage du bois, et non ta drave. 

Draver. — Flotter, faire le flottage du bois ; dra-
reur : flotteur de bois. 

D r e d g e , drodge. — Dragueur, drague, eure-niôle : 
dredger-barge: gabarre à vase, marie-salope. 

Dress-maker . — Couturière (modiste ne se dit 
que pour les ouvrières ou marchandes de chapeau*). 

Dress-sitit. — Jaquette, babil, queue de morue 
(sorle d'habit que les Anglais appellent sirat/oir-tai/, 
queue d'hirondelle), frac ; en fall-dress : en grande 
tenue, en babil, en frac. 

Dr iga i l l e — Apporter son drigaille (ses nippes, 
ses effets, son matériel de ferme, ses frasques*). 

Dri l l . — {« ('.ouiil. 
2° Mèche, foret, perforateur; rock drill : perceuse, 

perforatrice. 
3" Exercice, cullure physique, gymnatisque, callis-

Ibénie. 
i Exercice, in si nul ion mililaire. nianu>uvre Drill-

shed : salle de manœuvré, arsenal, manège militaire, 
pavillon d'exercice. 
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D1UI.L : L ' e x e r c i c e 

Abottt— Turn : Demi — tour. 

Adoance in Single File : Porlcz-vous en avant i la 

file. 

Alten — tion : A l l en — lion ou Ganle à — vous. 

.1/ l/ie Huit : De pied ferme. 

llatlalion irill adoance : Bataillon en avant. 

Uij number : l'ar le numéro. 

liij t/ie Itiglit for Lefl) : Guide à droite {ou gauche) ou 

l 'ar la droite, etc. 

Change — Step : Contre pas ou Changez le — l'as. 

Close—Mari h : l'as serrés — Marche. 

Close ranks : Serrez les rangs. 

Company COlumn : Colonne de compagnie. 

Deplog Ouliran/s : Déployez-vous vers le dehors. 

Dis-miss : Rom — pez. 

Double — Mardi : l'as gymnastique — Marche. 

Ease — Springs : Chien au—cran. 

Examine — Arins : Visite d e s — a r m e s . 

Eyes — Front : Fixe ! 

Extend : En tirailleurs. 

Facing ftight, Deplog : Face à droite, déployez —vous. 

Fait in : Rassemblement ou A vos rangs. 

Fix Bagonets : Baïonnette au canon. 

For Inspection; Port — Arms: Pour l 'inspection. Port -

d'armes. 

Form Company; Formez la compagnie . 

Form — Fours : Pa r—qua t re (ou Doublez tes fdes). 

Form sections : Formez-vous en sections. 

Form Tiro— Deep : Formez-vous sur deux rangs. 

For — ward : En a — vaut. 

Oround Arms : A r m e à terre. 

Incline : Oblique ou Obliquez, ou Appuyez . 

Inclining to the Itight : Demi à droite. 

In succession adoance in Fours : Successivement, 

avancez par quatre. 

Leading section : Section de base. 



Lock llolt : Fermez le cran-. 

Mark — Time : Marquez M — Pas. 

On the liiglii (or Le/'i.) : Changement de direct ion-

Droite (ou gauche) . 

Order Artiu : Reposez annr . 

Open liantes : Ouvrez les rangs. 

Puces Step liick : l'as en arrière. 

Pile Arms : Formez les Faisceaux. 

Présent Arms : Présentez arme. 

tjuick — Mardi : l'as accé lé ré—Marche . 

llear Files—Cocer : Serre-files — Couvrez. 

Ileform /tanks : Reformez les rangs. 

Ilujlil — Dress : A droite ali — gne ni. 

itujlit (or Lefl) Fonn : Changement de direction à 

droite (ou gauche) . 

Itujht Form : Formez-vous à droite. 

Iliijlit (or Lefl) — Incline : Appuyez à droite ( ou à 

gauche). 

Un/ht (or Lefl) — Tum : Demi a droite (ou gauche) . 

Iliijlit (or Lefl) — Wlieel : Conversion à — droite 

(ou gauche) . 

Saltile bij numbers : Saluez par numéro. 

Saillie, juilginrj the Time : Saluez au juger . 

Section to the Front : Section en tète. 

Sections Itiijht (or Lefl] Form : Sections, formez-vous 

<i droits (ou gauche) . 

Sections, liiijhl Wheel : Sections, converses à dro i te . 

Secure Arms : A r m e sous le bras. 

Slwuliler—Arms : l 'orlez — arme. 

Slina — Arms : Arme à la hre — tel le . 

Slope Arms : A r m e sur l 'épaule. 

Si/uail — liait : l'.seouade — Halte. 

Si/uaU — .Xumber : Escouade. Numérotez-vous. 

Stand — Clear : Garez — vous. 

Stand al — Ease : F.n place re — pos. 

Stnnil at — Fase : L 'arme au — pied. 

Stand — Easji : Re — pos. 

Stand to : Aux faisceaux. 

Step — Ont : Marchés — L a r g e . 
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sie/i — Shovt: Marchez — Court . 

Takt l'/> Anus : Prenez l'arme {ou A r m e s en mains). 
Trait — Ârmi : Descendez — A n n e ou Arme à la main. 
Turning about : Demi-tour. 
Turning lo Ihe /liht : Tour à droite. 
l'n/ir Bayonet* : Remettez la baïonnette. 
[/iijiite .-l/'ni.v : LliHupeZ les faisceaux. 

(Kxlrait d'une traduction autorisée de Infantnj 
Training, J!M I). 

Dri l ler . — 1° Trailer durement. V. drosser. 
2° S'exercer, s'entraîner, faire de l'exercice, de la 

gymnastique, dresser, former, slyler. 
3° Percer, forer, perforer. 

Dro i t . — J ' a i droit (j'ai le droit) de partir, de res­
ter, elc. 

Drô l e . — C'est un rien de drôle : un chenapan, 
un vilain drôle. V. tramp. 

Drô le t é . — Pas français ; dire : drôlerie. 

Drosser . — Drosser quelqu'un : rosser, adminis­
trer des coups, bourrer, rouer de coups, casser les 
reins, corriger, frotter les oreilles, battre comme 
plâtre, tomber à bras raccourcis sur, corriger d'im­
portance, vertement, fouetter, cingler de coups, 
fouailler, cravacher, claquer, gifler, gauler, chabler, 
souffleter, étriller, battre à plûtes coutures, faire 
voir des chandelles, des étoiles, taper, fesser, pocher, 
donner les él rivières, une volée de coups, un savon. 

Druft-s tore. — Droguerie, pharmacie. 

D r y e r . — Séchoir (pour linge) : siccatif (pour 
peinture). 

D u . — Le train entre en gare, doit arriver, esl 
attendu, el non est dtl (isdue)n cinq heures. 
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Dude. — Voie dandy et frais. 

Dul l . — Temps ilull : morne, Irisle, maussade, 

ennuyant, sombre, brumeux, pluvieux. 

Commerce dull : ça ne va pas, les affaires ne vont 

pas, c'est le marasme, la moite-saison. 

Cheval dull : sans énergie, sans cœur, mou. 

(lulil dull : éuioussé, ébréehé. 

Dumb-be l l . — Haltère, poids lourd. 

Dummy. — Mannequin, fausse annonce, bouteille 

vide. 

D u m p i n g . — .Vo dumping : Décharge interdite 
ou : Ne jetez pas d'ordures. 

Dur. —Du dur (foie) de cochon. Dormir dur : 
avoir le sommeil dur, lourd, dormir profondément. 

Durson. — C'est un rustaud, un bourru, un dnr-à-

cuire, un bravache, un rodoinonl, un maroufle, et 

un durson. 

Duster. —Cache-poussière, pare-poussière, blou­

se. 

Dynamo. — Est féminin. 



E 
E a s y chair. — Bergère, flâneuse. 

Eboui l lan te r . — Infuser, et non ébouillanter du 
Lhô. 

Eca i l l e . — Coquille, et non écaille d'œuf. Cha­
cune des valves d'une liuilre se nomme écaille ; l'en­
semble l'orme une coquille-. 

Ecartant . — Une ville où l'on s'égare, se perd la-
cilemenl, el non une ville écartante. 

Ecar te r . — Ecart-r (égarer, perdre) son cha­

peau ; s'écarter (s'égarer) dans la forêt. 

Ecar t i l l e r . — Ecarquiller. 

Eca r t s . — Kparvins (lare, défaut d'un cheval). 

Ecc lés ias t ique . Membre quelconque du cierge. 
Si on parle d'un étudiant en théologie, on dit : m 
séminariste. 

E c h a p p e — Avoir une échappe (écharde) au pied. 

Echappe r . — Laisser aller, laisser s'échapper, el 
non échapper un cheval : laisser tomber, lâcher, el 
non échapper une balle : il l'a échappé, el nmi 
échappée belle ; ce mol lui a échappé (faille de mé­
moire) : ce mot lui est échappé (par inadrertancci, 

E c h a r o g n e r . — Couper à la d i ab le , ma l tailler, 
déchiqueter, et non écharoffner (les cheveux, la 
barbe) ; mal dépecer, mal découper (un poulet) ; écor-
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cher, et non écharogner le visage ; érorchure, dé-

chirure, et non écharognure. 

Echadronner . — Echardonner . 

E c h i f f e s . — Chiffons, chiffes, et non des échif-

fe». 

E c h i q u e t t e . — M c l l r e du bois en pile, en échi­

quier, el non en echiquette. 

E c h o . — L 'a tmosphère est sonore, il y a de l ' écho, 

cl non le temps est écho. R ; il y a de la résonance , 

il y a de l 'écho dans ce l le sal le , et non cette salle 

est écho. 

E c h o u e r . — Ce flâneur est venu se réfugier , 

cl non échouer on s'échouer ici. 

E c h o u s s e r , ésouc/ier. — Essarter , défricher, en -

I lever les souches . 

E c l a i r e r . — Eclairer à quelqu 'un,et non éclairer 

quelqu'un qui est dans l 'obscurité afin qu ' i l se di­

rige. A . V . 

E c l a t é . — Il s'est éclaté (il a éclalé) de rire. 

E c o l l e t é . — Décol le té . 

E c o l i e r . — Ees collégiens m . q, les écoliers (d'un 

collège). 

E c c e u r a n t e r i e . — Chose dégoûtante , écœurante , 

repoussante, r épugnan te . 

E c o l e . — Enseigner , être insti tuteur, inst i tutr ice, 

mieux que faire l 'école . 

Ecorn i f l er . — Signif ie : vivre, m a n g e r aux dépens 

d'aulrui. N ' a pas le sens de : espionner , moucharder, 
fureter, épier. 

E c o r n i f l e u r . — C'est un mouchard , un déla teur , 

un fureteur, et non un trornifleur. 
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Ecosse . — Cosse (de pois, de fèves). 

Ecrapout i r . — Ecrabouîller*, ëenrpt, «.platir. 

E c r i r e pour (wrile for). — Demander |iar écril, 
par lettre. 

Ec rue l l e s . — Ecrouelles, scrofules. 

Ed i teur (oditor). — Rédacteur (celui qui rédige) ; 
éditeur (celui qui publie un journal). Ne pas con­
fondre. 

Ed i to r i a l — L'article de tète, les articles île 

fonds, la page de fonds, le premier-Montréal (du 
« Devoir » du « Canada » ) , le premier. Québec (du 
« Soleil » , de I' « Action Sociale » ) , m. q. éditorial. 

Efface. — Gomme à effacer. 

Effalé. — Décolleté. 

Ef fardocher . — Essarter,, enlever les brandies, 
les broussailles. 

Effets. — Payer en nature, m. q. payer en effets, 

Effeui l le r . — Feuilleter (un livre). 

Eff ie l ler . — S'arracher l'Unie, se rendre malade, 

et non s'effiellrr à quelque chose. 

Effor t . — Eparvin (lare du cheval). C. 

Effrayant — Il l'ail très-beau et non : Il fait bemi 

c'est effrayant. 

E g g plant. — Aubergine. 

E g l i s e . — Temple prolestant, et non église /> 
testante. On dit cependant, en parlant de la religion, 

et non de l'édifice : l'église protestante. 

Egousse r . — Ecosser (des pois, des fèves.) 

E g r é m i l l e r . — Egrener (du mais) ; émieller (du 
pain). 
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Ejarrer . — Tomber, glisser, el non s'éjàrrer. 

Eléva teur (elevatOr). — Ascenseur (pour per­
sonnes) ; monte charge (pour fardeaux); entrepôt 
(pour le grain). 

E l e v e r . — Lever, et non élever les yeux au <• ieI ; 
chemin «le (erélevé (aérien). 

E l ingué . — Escogriffe, éclialas. grand et fluet, et 
non grand élingué. 

Elisable. — Eligible. 

E l o n g e r (s ') . —S'étendre, s'étirer, s'allonger. 

Emanat ion. — Emission, et non émanation d'un 
bref, d'une injonction 11 

Emaner . — Eineltre (un bref) ; décerner, émettre 
(un mandai) ; lancer (une assignation). H. 

Embardée . — Paire de mauvaises affaires, s'en­
gager dans de mauvaises entreprises, faire des sot­
tises et non des embardées. 

Embarrer . — Mettre sous clef, sous verrou, cade­
nasser. 

Embarquer . — Monter, m. q. embarquer en 
voilure, en chemin de fer, sur le dos de quelqu'un, 

E m b e l l e — Avoir beau, el non avoir embelle : 
profiter de l'occasion, saisir l'occasion aux cheveux, 
et non prendre ton embelle. 

Embrunir . — Le temps n'embrunit (se coince). 

E m e r g e n c e — Cas pressant, cas d'urgence, d'ac­
cident', de force majeure, el non cas d'émergence 
(case of einergcne.y). 

Emér i t e . — Professeur, médecin entérite ne si-
gnifle pas exci'.l-nl, mais en retraite, ou qui a une 
longue pratique. A. V. 
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E m î t e s . — Il y a des limites, un boni et non de* 

émîtes à tout ; être gueux, et non être paarre tans 
émit et. V. casse. 

E m m a l i c e r . — Rendre malin, méchant, acariâtre, 
bourru ; aigrir . 

E m p a i l l e u r (umpire) —Arbi t r e , juge (d'une par­
tie <le balle) ; empailler : arbitrer, j uge r (une pur 
lie) 

E m p a i l l u r e . empaillage. — Arbi t rage, décision 
d'un arbitre ; le fonds, e( non Vempaillure d'une 
chaise ; l 'empaillage, l 'empail lement. et non tem­
paillure d'un oiseau. En parlant d'une ebaise, on 
dil plutôt : canner et cannage. 

E m p h a s e . — Signifie, en français, pompe affecter 
dans un discours ; emphatiquement : avec emphase. 
Ne dites donc pas : Il a parlé, nié emphatiqiiemenl 

(empbal ical lv) , si vous voulez dire : arec énergie, 

force, sincérité. 

E m p l i r . — Emplir quelqu'un : leurrer, berner, 
blaguer, attraper, rouler, mettre dedans, duper, in­
duire en erreur, donner le ebange, tricher, enjôler, 
amadouer , entorti l ler, faire tomber dans le panneau, 
mystifier, la faire a quelqu'un, lui monter un bateau, 
lui faire courir le poisson d'avril, le mettre en mau­
vaise posture, lui bourrer le crAne. 

Se faire ou laisser emplir : se je te r dans la 
gueule du loup, donner dedans, aller chercher de la 
laine et revenir tondu, donner dans le panneau, 
prendre pour argent comptant , se faire mettre au 
pied du mur , gober , avaler la pilule, se je ter dans 
la gueule du loup, être le dindon île lu farce, prendl 
au pied d e l à let t re , donner tête baissée, gober une 
histoire, un truc. 
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E m p o c h e r . — lSlouser (une bille) au billard. 

E m p o i s . — Une boîte d'empois (d'amidon). L'em­

pois est la colle faite avec de l'amidon. 

E m p o r t e - p i è c e . — N'a pas le sens de grand suc­

cès oratoire ou théâtral. 

Emprunter . — On emprunte A une personne et 

d'une chose. Ex : J'ai emprunté sa montre à mon 

frère ; la lune emprunte sa lumière du soleil. A. V. 

En. — Outre cela, et non en outre de cela : au-

dessus, au-dessous de zéro, et non en haut, en bas 

de zéro ; je m'en suis allée, il s'en est allé, et non 

je me suis, il s'est en allé; donne-m'en, passe-t'en, 

cl non donne-moi-f'en ; passetoi-s'en. R ; aller eu 

linéique part : aller quelque part. 

En, es. —Docteur ès sciences, ès lettres (sans trail-

d'union), et non docteur en sciences, en lettres ; on 

dit cependant : docteur en droit, en médecine. V. 

Encan. — Vente à l'encan, et non par encan 
\l>t/ auction). 

Encanter . — 1" Vendre a l'enchère, à l'encan ; 

2° Mettre de champ ou de cant, et non encanter un 

madrier. 

Encanteur (auctioneer). — C.ommissaire-prisciir. 

i rieur, et non encanteur. 

Encapoter . — S'enca poter (s'emmitoufler). 

Enc los . — Fourrière, et non parc d'enclos. 

E m d o r m i r . — S'endormir : avoir sommeil : en­

dormir quelqu'un : le chloroformer, l'aneslhcsicr 

(pour une opération). 

Enfa l lé . — Volaille enfallce(engouée). 

E n f a r g e . — Aboi (au pied d'un cheval) ; entrave. 
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E n f a r g e r . — S'embarrasser, s'empêtrer, s'enga­

ger, et non éenfai'ger les jambes ; il m'a donné un 

<:roc-enjambe, et non il m'a enfargé; robe entra­

vée, et non robe enfargée. 

E n g a g é . — Elle est engagée (engaged) : — fian­

cée ; le patron est engagé (engaged) : — est occupé 

pris, retenu, n'est pas libre, à un rendez-vous : un 

domesliipie, un manœuvre, un homme de peine, 

un aide, un valet de terme, et non un engagé : en 

langage téléphonique, on doit «lire : En communi­

cation 1 on l'as libre !, et non : La ligne est engagée 

(line is bus^y). 

E n g a g e m e n t . — J'ai un rendez-vous, et non un 

engagement ; leurs fiançailles, et non leur engage 

ment ; embauchage, plutôt que engagement d'ou­
vriers. 

E n g a g è r e . — Servante, bonne, cuisinière, et non 

fi 1 le engagère, ou engagée. On dit aussi : bonne à 
tout faire. 

E n g i n (enginc). — Locomotive; moteur (h gazo-

line, à pétrole); pompe à incendie (fire tngine) ; 

les machineries, et non la chambre des engins (en-

gine room), ou les engins (d'une usine, d'un paque­

bot). 

En grand . — Servir la messe en cérémoniaire. 

en Ihiiriféraire, et non en grand - en acolythe, cl 

non en p:tit \ il fait beau en grand : le temps est 

splendide. 

E n g r e n e r . — Il na faut pas laisser le mal s'enve­

nimer, s'enraciner, et non s'engrener. 

Enla rg i s semen t (enlargemenl). — Agrandisse­

ment (d'une photographie). 
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Ennuyeux . — Caractère ennuyeux (sujet à la 

nostalgie, morose) ; enfant ennuyeux (nostalgique, 

sujet nu mal du pays, du clocher) : temps ennuyant 
(momentanément); temps ennuyeux (qui ennuie 

toujours). V. 

En rappor t a v e c . — Ne pas donner à relie ex­

pression le sens de : relativement a. concernant, 

louchant, relatif n, e l c Ex : La loi en rapport avec 

les (relative aux) licences. 

Enreg i s t r e r . — Lettre enreffistre'e (recomman­
dée) ; invenlion enregistrée (brevetée) : écrivez : en­
registre et non enregistré (la deuxième syllabe ne 
prend pas d'accent). 

Enrhumé. — Voix enrhumée (éraillée, enrouée) ; 
être Irop enrhumé pour parler : être aphone. 

Ense igner . — Enseigner (faire) la classe. 

En sorc ier . — Etre en sorcier (furieux, en colère). 
V. ydbe. 

Entorse . — Se faire (donner) une entorse. 

Enve r s . — L'envers (le revers) d'une médaille ; il 

était tout à l'envers : il avail la lêle It l'envers, il 

iHail (oui bouleversé, tout ému ; l'envers (le dessous) 

d'une table. 

E n v i r o n s . — Aux environs de (environ, à peu 

près) dix piastres ; avoir (/mis les environ* de qua­

rante ans : avoir a peu près, environ quarante ans, 

Iriser la quarantaine. 

Ep ice r i e s . — Vendre <les épiceries (groceries) : 

vendre de l'épicerie ou des épiées. Des épiceries, ce 

sont des boutiques d'épiciers. 

E p i n g l e . — Eiclioir (C) , pince à linge (E) , m. q. 
épingle a linge. 
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E p i n g l e t t e . — Iiroclie (ornement qui terme ou 
orne le col îles vèlemenls de femme). 

Ep lucher . — Peler (des oignons, des pommes). 

Epousse to i r . — Epousselle, plumeau. 

Epouvan te . — Travailler à l'épouvante (hâtive­
ment, expédilivemenl), V. jobber. 

Ouvrage fait à. l'épouvante (a la diable, à la 
hache). V. job 

Prendre l'épouvante : 1* S'emballer, perdre la 
téle. Y . exciter. T Prendre le mors aux dénis, s'em­
baller, s'emporter (en parlant d'un cheval). 

Equeuter . — Enlever la queue (des fruits). 

E q u i p e r . — Salir, abîmer (ses babils). 

Equ ipo l l en t . — A l'équipollent, & proportion, au 

prorata, et non en equipollent. 

E r i d e l l e . — Ridelle (d'une charrette). 

E r ip i aux . — Les oreillons, et non les éripiaux. 

E r o c h e r . — Epierrer (un champ). 

E r r e . — Donner des arrhes, et non de Verre ou 

de l'air (pour garantir un marché). 

Escabeau. — Tabouret, marche-pied, échelle de 
ménage (suivant l'usage). L'escabeau est un siège 

sans dossier ni bras. 

Escar re . — Prendre des airs nffcclés, des grands 

airs, et non faire des esca'rres. Dérives : s'escdri'er, 

escdrreux. 

Escouer . — Secouer, agiter. 

Escousse. — Par intervalles, chrontquemenl, el 
non par escousse ; attendre une bonne escousse : 

attendre longtemps, croquer le marmot, faire le pied 

de grue. 
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E s p é r e r . — Ne s 'emploie que pour le futur : 

Attendez, et non Espères un peu : je crois , j e sup­

pose, j ' i i i m e à croire , et non j espère (I hope) que 

tout va bien chez vous. 

E s t a m p i l l e . — Timbre-poste ; t imbrer , et n o n 

estampiller une lettre. 

E s t i m é (est imateur) . — Budget , état a p p r o x i m a ­

tif des dépenses. 

E s t r o p i e r . — Priver de l 'usage d 'un m e m b r e ; 

on ne dit donc pas : s'estropier à ta tète, au côte. 

E t . — A la fin des mots , cette svl labe se prononce 

é, et non pas aie ou ette ; fret, boulet, et non frais, 

landais ; non plus : frotte, boulette. 

E t a g e . — L'é tage au niveau du sol , ou un peu 

plus liant (pie le sol , s 'appelle rez-de-chaussée, et 

non premier étage (lirst l looi) ; le suivant s 'appelle 

premier é tage , et non second état/e (second floor). 

E t e n d r e . — Tendre , et non étendre des pièges. 

• les filets. 

E t r e . — Etre bon pour payer (être solvable) ; 

«'Ire en cherche (h la recherche) de que lqu 'un ; être 

pour (sur le point de) partir. 

E t r i e r . — L'étrier{\e marchepied) d 'une vo i lu re . 

E t r i v e r . — G o u a i l l e r , rai l ler , t racasser, taquiner , 

agacer, con t ra r i e r , et non ét river quelqu'un. Dér i ­

vés : étrivaut, étrivation, étrivard, étriveux. 

E t u d e . — Etude de l ' h o m m e : anthropologie ; 

des n i o n u m e n l s anc iens : arr/i •n/oi/ie : de la terre : 

géologie ; des astres : astroloyie ; de l 'or igine des 

mots : etyiii'iloi/ie ; des dates historique* : chrono­

logie ; des insectes : entomologie ; de l 'univers : cos­

mologie ; du cranfl h u m a i n : cranioloyie ; des pois-
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sons : ichtyologie : des faux dieux : mythologie ; île 

i M r u : théologie : 'les minéraux : minéralogie ; des 

météores : météorologie; des muselés : myologie ; des 

animaux : zoologie ; de l'àme : psychologie ; îles 

arts : teclinnfaufi» ; des poisons : toxicologie ; des 

dénis : odontologie ; des fondrons de lu vie : /ilig 

siologie : des oiseaux : ornithologie ; des Candies 

rneiilales : phrénologie ; des os : Oltéologie : des 

maladies : pathologie ; des fossiles : paléontologie 
des gesies : mimologie ; de l'écriture : graphologie. 

E u . — Prononcez: Eugène, Eupbémie, heureux, 

et non Ugène, Uphémie, ureux. 

Euchre . — Prononcez encre, et non ioukeur; 
valet d'atout, et non le jack ; bosquet de droite, et 

non le llight ; bosquet de gauche, et non le Left 
(Larousse). 

Eva lua teur (valuator). — Estimateur (municipal). 

E v i d e n c e . — Témoignage; donner son évidence 
rendre témoignage, faire sa déposition. 

E v i t e r . — Eviter (épargner) des peines, des désa­

gréments a quelqu'un. 

Exac t . — Se prononce exact, el non e.rà. 

E x a m i n e r . — Interroger, et non examiner un té­

m o i n (examine a wilness). 

E x c i t e r . — Sens français : encourager, pousser, 

stimuler. 

S'exciter (lo get excited) se dit a tort, pour : se 

monter la télé, s'emporter, s'emballer, n'y voir que 

du feu, perdre la léte, prendre la mouche, s'échauf­

fer la bile, s'énerver, avoir la léle près du bonnet, 

sortir des gonds, prendre peur, se décontenancer, 

perdre contenance, casser les vitres. 

Etre excité: nerveux, énervé, hystérique, emballé. 
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h o r s d e s g o n d s , c o m m e u n e s o t t p e ait ka.il. a v o i r l e 

I r a c , n e |r)us se posséder - , n e p a s t e n i r e n p l a i e 

N e p a s s'exciter ( n o l l o g e t e x c i l e d ) : p r e n d r e f r o i -

i l e i n e n l l e s c h o s e s , p r e n d r e l e s c h o s e s e n p h i l o s o p h e , 

ne p a s se f o u l e r l a r a t e , s e f a i r e d u b o n s a n g , n e 

p a s se f a i r e d e b i l e , n e p a s s e l a i s s e r d é c o n t e n a n c e r , 

se c r o i s e r l e s b r a s , e l r e c a l m e , f r o i d , s t o ï q u c , p l a c i d e , 

l l c g m a t i i | u e . i n s o u c i a n t . 

E x e r c e r . — Exercer ( e n t r a î n e r ) u n c h e v a l à l a 

c o u r s e , u n l u l l e u r p o u r u n c o m b a t . 

E x h a u s t . — E c h a p p e m e n t ( v a p e u r o u g a z ) . 

E x i h i b i t au record. — D o c u m e n t a u d o s s i e r . 

E x h i b i t i o n . — E x p o s i t i o n . 

E x i l . — N ' a p a s l e s e n s d e /irison. pénitencier, 
détention. 

E x p o s é financier. — L ' é t a t b u d g é t a i r e . 

E x p l o d e r ( e x p l o i t e ) . — E x p l o s e r . 

E x p r è s . — .loi f<iit un exprès ( j e s u i s v e n u e x ­

p r e s s é m e n t ) p o u r v o u s v o i r . 

P a i r e par e x p r é s : f a i r e e x p r è s . 

E x p r e s s . — L'express ( le rapide) v i en t d e p a s s e r . 

L a Compagnie d'Express : L e s M e s s a g e r i e s . 

E n v o y e r par express : e n v o y e r p a r g r a n d e vitesse, 
pnr l es m e s s a g e r i e s . 

I n express d e grocerie : u n e v o i l u r e d e l i v r a i s o n , 

d ' é p i c i e r . 

U n e g r o s s e express : u n c a m i o n , u n e v o i l u r e d e 

factage. • 

l ' a i r e d e l'express : f a i r e d u c a m i o n n a g e , d u f a c -

l a g e , d u t r a n s p o r t on d e l ' e n l è v e m e n t à d o m i c i l e . 

L a ciim/>at/iiie li express I t a i l l a r g e o n : l a c o m p a -

http://ka.il
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gnie île camionnage, de voiturage, de factage, de mes­

sageries liaillargeon. 

Ext ra . — C'est extra : c'est très-bien, c'est par­

fait,c'est épatant*, c'est cliic*, superlin, exquis (goût) ; 

bravo ! 

Extra (édition spéciale, supplémentaire) d'un jour­

nal. 

Cent piastres d'extra (de profit, île supplément) 

sur un marché. 

Avoir du bois d'extra (île reste). Un habit d'extra 

(de rechange). 

Les extras (les faux frais, les frais imprévus, In­

dépensés supplémentaires) d'une construction. 

Un homme extra : un phénix, un Pic de la Miran-

dole, un tara avis, le merle blanc. Voir smart. 

E x t r é m i t é . — Etre a l'extrémité, et non à la der­

nière extrémité. 



F 
Façon. — Avoir une bonne façon, de la faconde, 

et non avoir de la façon ; dernière mode, et non 

dernière façon (fasliion). 

On dit cependant : faire des façons (avoir des ma­

nières cérémonieuses). 

Facterie (faclory). — Usine, filature, atelier, fa-

liiiquc, manufacture. 

Failer. — Tomber en déconfiture, en faillite, en 

banqueroute, en mauvaises affaires. 

Fair. — Ce n'est pas juste, raisonnable, légitime, 

digne, équitable, loyal, franc-jeu, de bonne guerre, et 

non C'est jias fair ! 

Fair play. —Impartialité, justice, lovante, équité ; 

donner les coudées franebes, franc-jeu, justice, jouer 

cartes sur table, traiter avec impartialité, et non don­
ner fair play. 

Faire. — Faire ami arec (mako friand with)' : se 

lier d'amitié avec quelqu'un. 

ÇA fait pas : c'est déplacé, ça ne convient pas. 

l'aire de la terre neuve : défricher» 

Cet habit me fait (va) mal. 

Faire un avocat, un prêtre : se faire avocat, prêtre. 

Faire la toile : faiblir. V. toile. 

Faire (pratiquer) sa religion. 

Faire (tenir) une réunion, une assemblée. 

Faiseur. — Faiseur (prometteur, souscripteur, 

signataire) d'un billet. 

10 
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Fai t . — Cola est ilii a ce i | i i o , et non au fait que 

(owing lo liie facl) ; en cITet, et non commette fait 

on comme de faite; elle s'esl faite (l'ail) mnîj pà 

fait (il y n) longtemps ; cà fait deux fois : c'est la 

deuxième t'ois. 

Falbana, falbena. — Falbala. 

Famine . — Ne se dit qu'on parlant d'alimenls. Je 

vivres. Il faut donc dire : disette, el non famine d'eau, 

de glace, de loin, elc. 

Fanal . — Ne pus conTondre «vec lanterne, falot ; 

fanal ne se dil que pour île grosses lanternes, cl ne 

sert pas à l'usage domestique. 

Fancy . — C'est jol i , très-bien, chic, et non C'est 

fancij .'; pain de fantaisie, et non flincybredd ; canne 

en bois des (les, cl non en fanrif wood; fancy ar­

ticles se traduit par : articles de l'avis, nu articles 

de fantaisie. 

Farce . — A toujours un sens défavorable; ne pas 

confondre avec plaisanterie (où il n'y a pas méchan­

ceté-). Distinguer aussi entre « plaisanter » et « faire 

des farces. » 

Farc in . — Crasse, saleté. 

Fa rd . — De la faire et non du fard (hachis k l'in­

térieur d'une volaille). 

Fa rdé — QEuf barde, el non farde. 

Fardoch.es. — Ha masser des fagots, des brous­

sailles, des branchage», du menu liois, et non des 

fantoches. 

F a r e . — l.e menu, el non le bill of fare ; payei' 

le prix de place, la place, el non le fare; payer 

demi-billet, demi place, demi-tarif, cl non kalf fare. 

Fare, pleàëe ! : Place, s'il vous pbiil. C'est ainsi 

http://Fardoch.es
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que les conducteurs de voilures électriques deman­
dent le prix de passage aux voyageurs français. 

F a s h i o n a b l e . — Dernier goùl. chic, dernier cri, 
à la mode. On ne peut plus dire « lin-de-siècle », 
comme il y a quinze ans. 

F a s t e n e r . — Attache-feuilles, pince-noles. 

Fat . fattij. — Gros, pansu, ven lm, replet, gras­
souillet, obèse, rondelet, do.lu, joufflu, corpulent, 
i illard. pléthorique, mafflu, charnu, bouffi, re­
bondi, potelé, ballonné, qui a du ventre, ventripotent. 

F a t i g a n t . — Ne pas prononcer : fatiquaut. 

F a u c h a g e . — Le temps des fauchages : la fau-
chaison, 

Faut i f . — Signifie : sujet à se tromper; ne pas 
dire de quelqu'un qui est coupable ou qui s'est 
trompé, qu'il est fautif. A V. 

F a u x . — Fausse />orte : conlre-porte. 
Fausse sangle : sous-ventrière. 
Fausse arrestation (f.ilse arresl) : arrestation illé­

gale. It 

F a v e u r . — Elre en faveur, en bonne odeur au­
près de quelqu'un el non arec (wilh) quelqu'un. 

F é c e r (face) — Ajuster, aplanir. 

Feeder . — Nourrir, soigner. • 

Féer ie , f é e r i q u e . — Se prononcent : férié, féri-
que, el ne prennent qu'un accent. 

F e r r e u r . — Ferreur de chevaux : marcchal-fer-
ranl. 

F e r r y , — ltaleau Iravcrsicr, bac de traverse, ba­
chot. 

F ê t e , fê ter , f ê t e u x . — Paire la noce. V, brosse. 
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F e t o n . — A Ueloirc (cheville qui fixe les traits au 
brancard ou limon de la voilure). 

Feu . — Un feu (lire) : un incendie. Assurance 

contre le feu ((ire insurance) : — contre l'incendie. 

Station de feu (Pire slalion) : caserne, poste des 

pompiers. 

Passer au feu : être incendié, subir, être victime 

d'un incendie. 

Homme qui a passé au feu : un incendié, un si­

nistré. 

Veuve de Louis Bcnoll, et non de feu Louis Bènoll 

(le mari d'une veuve est nécessairement mort) . 

Funérailles de Joseph Brodeur, et non de feu, etc. 

On n'enterre pas les vivants, inutile dédire feu. 

F e u ne se dil que pour les personnes mortes 

récemment. 

Fia t te . — ) ' a pas de fiatte là-dedahs : çà ne dit 
rien qui vaille ; IJ a pas de fiatte sur lui : il est su-
je t à caidion, on ne peut rompler sur lui. faire un 
fond sur lui. 

F ichûment . — Très-beau, épatant*, et non ficha-
ment beau. 

Fie r . — Je suis content, heureux, et non je suis 
fier d'être de retour. 

F i è v r e s . — A v o i r la lièvre typhoïde, et non avoir 

les fièvres. 

F i g h t . — Bataille, chicane. V. terape. 

F i l . — Répondre dans le fil : — ad hoc, ad rem. 

F i l e . — Classeur à lettres, classe-papier, et non 

file ; série, liasse, collection et non file ou filière 

d'un journal; pique notes, et non straitj/it-file; pince-

notes, serre-nolcs, happe-nules (sur une planchellci. 
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el non file ; marcher à lu file, en monône , et non de 

file ; at tendre deux heures de suite nu d'affilée, et 

non de file ; dossier, et non file de documents. 

F i l é e . — Longue suite, file, et non filée de voi­

tures. 

F i l e r . — Comment vous porlez-vous ? et non com­

ment çà file ? (feel) ; classer, et non filer une lettre ; 

mettre au dossier, produire, et non filer une pièce, 

un document ; la chat te ronronne, ni. q. fie. 

F i l i è r e (file). — Liasse, collection, classe-papier, 

pique-notes, serre-feuilles. 

F i l l e . — Louis e l son amie , son amoureuse , sa 

fiancée, sa « blonde », et non Louis et ta file (girl) . 

F i l m . — Pellicule (phot. ou c inéma) . 

F i n e . — Charmant , doux, suave, exquis, délicieux, 

et non : fine I 

F i o n . — Mettre le vernis, le fini, m. q. le fon à 

un ouvrage ; l'aire des pleins, et non des fions aux 

majuscules (en écrivant) ; faire des desseins, et non 

îles fions (en pal inanl) ; faire des notes d 'agrément 

el non des fions (en chantant) ; met tre un paraphe, 

cl non un fion à sa signature ; parafer, et non fionner 

son nom. 

F i r e e s c a p e . —Echelle, appareil de sauve tage ; 

faire du sauvetage, el non du fire drill. 

F i r s t meilleur. — J e j o u e le premier, j ' a i le pre­

mier droit, et non Je joue first meilleur. 

F i s c a l e . — Durant l 'exercice, durant l 'année fi-

i iau.icre. c l non durant I année fiscale (fiscal v e a r \ 

F i t s . — Avoir un évanouissement, perdre connais ­

sance, avoir des convulsions, el non des fi/s. 
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Fit ter (lo fil). — Ajuster, adapter, préparer, éga-
liseï', niveler, ailleurer, arranger, agencer. 

F i t t i ngs . — Kaccords (pour tuyaux). 

F i x e r . — Fixir quelqu'un : reluquer, lorgner, 

guigner, couver îles yeux, toiser, regarder fixement. 

F ix tu res . — Suspension, installation, luslre, can­
délabre, el non fixture électrique : comptoirs, rayons, 
el non fixtures d un magasin. 

F l aco t e r . — Clapoter, et non flacoter dans l'eau. 

F l a g . — Pavillon, étendard, signal. 

F l a g station. — Slalion-signal, arrêt facultatif. 

F l a g u e r . — Signaler, faire arrêter un train. 

F l a m b e . — La flamme, cl non la flambe ; il s'esl 

brûlé, el non flambé la cervelle, K ; un feu de chemi­

née, el non : une cheminée qui flambe (quand la 

flamme sort au-dessus du toil) . 

F l i m e . — Les flammes cl non les fiâmes. 

Flase (lloss). — Soie plaie; /laser: orner à la soie. 

F lash liffht. — Prendre un portrait au magne-

sium, à l'éclair magnétique, el non au flash Ught. 

Flask. — flacon, gourde. 

Fia t . — Louer un apparieuicnl ,un plain-pied, et non 

un fiai: hachol, cl mm flat (pour traverser une ri­

vière) : bémol (en musique) ; char flat, ou un /lui : 

vagon-plalc forme. 

F lauber . — lia lire, rosser (une personne ou un 
animal) ; détaler. Hier : Çà /laubail. I>'rivés : flun 

bage, flaubeut; V. drosser el boiter. 

F l e u r (llour). — Ne pas confondre avec farine. 

Plat à fleurs : jardinière. 
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F l i r t . — Coque t t e r i e , g a l a n t e r i e . Etre flirt ou 

flirter : con te r f l en rc l l e , a v o i r une coml i t i l e l é g è r e . 

F l i c é e . — La ine flieée ( l l ecce i l ) : la ine molleton­

nés 

F l o t t a n t . — Flétan (*or lc «le po i s son) . 

F l o t t e . — l.a flatte ( le flotteur) d 'une l i g n e . 

F l o u q u e on flmir. — HnceTOc, coup ina t tendu , 

île ba ; a rd , de eban re (au b i l l a r d ) . 

F l u s h . — Généreux , c l iar i ln j i lc , sensible , t endre 

(pour les pauv re s ) , s ecourab le , se rv ia l i l e , ob l i gean t , 

large, l i ienl 'aisanl, i|iii a le <-<i>ni- sur la m a i n , r i n u r 

d'or, p l i i l an l l i rope . I iu inani la i i ' e , la l ionlé inê iue , pré-

vennnl, libéral, qui a la main l a rge , qui mul t ip l i e , 

sème les largesse*, qui ne r ega rde pas à la d é p e n s e 

T r o p flush : dépens ie r , p r o d i g u e , d i l ap idn leur . pa­

nier percé , qui sème les p rod iga l i t é s , qui brûle la 

chandel le p a r l e s deux bouts , qui j e l l c l ' a rgent par 

les fenêt res , r11• î m a n g e son p a t r i m o i n e , bour reau 

d 'argent . gaspi l leur , v iveur . 

F o i n . — l.e temps des foins, les foins : la fenai­

son ; g r e n i e r à foin : feni l . 

F o i s — Il vient parfois , quelquefois ' , de l e m p s en 

temps, et non des fois : il y a des m o m e n t s , et non 

des fois où c'est imposs ib le . I ) ; l an lo l il veut , tantôt 

il ne veut pas, et non des fois il veut , des fois il ne 

veut pas. 

F o n d s . — t 'onls , et non fonds bap t i smaux . 

F o o l s c a p . — l ' a p i e r - l e l l i c r e , pap ie r -éco l i e r , pa­

pier grand-format, et non /><i/>ier foolscap. 

F o o t - a n d - a - h a l f — Jeu de s a u l e - m o u l o n . de 

cheval fondu (ne pas d i re : r/teval fendîi). 
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F o o t bai l . — Ballon ; jeu de font-bail (île ba-
relle). (.'.. P. 

F o o t train. — L a diligence d'Adam, le train onze. 

Les deux chiffres du nombre 11 représentent les 

jambes du marcheur. 

F o r ç a i l l e . — An forçttiltt : à la rigueur, au pis 
aller, en (oule rigueur, si on ne peut faire autre­
ment. 

Forçan t . — Dur, pénible, écrasant, luanl, épui­
sant, éreinlanl. esquintant*. 

F o r c e . — Loi qui entre en fore (en vigueur). 

F o r c e r . — Forcer(fausser une c l e f ) : le beurre est 

rare, forçons sur (préférons) les légumes ; çd forci' 
(c'est tout juste) si sa classe est faite. 

F o r c e r ( se ) . — N'a pas le sens de : s'efforcer, 

s'éverluer. tenter, peiner, se démener, lutter; se con­

sumer en efforts, faire l'impossible, donner un coup 

de collier, faire des pieds et des mains, employer le 

vert et le sec, suer sang et eau, se ha lire les liane, 

faire l'eu des quatre pieds, l'aire flèche de loul bois, 

faire jouer tous les ressorts, s'arracher l ame , se fou­

ler la raie. 

5e forcer signifie : faire trop d'efforts, ou se con­

traindre. 

J'ai été forcé, et non : j'ai été forcé mnli/ré tnoi 

(pléonasme). 

F o r ç u r e . — Fressure (d'un animal). 

F o r e m a n . — Proie (imprimerie) ; çontré-maltre, 

directeur, gérant, chef d'atelier, surintendant, ins­
pecte 111-, surveillant, chef de jury, chef d'équipe. 

F o r g e r . — « Forger » une signature, pour contre­

faire. Il est tout aussi naturel dans ce cas de dire, 
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a faire une forge » pour faire un faux. L'un vaut 

l'autre. — Je lisais dernièrement un article de jour­

nal portant pour litre : Un mandement forgé la au 

prône — DiaMe I Ça doit, être un rude forgeron que 

celui qui l'orge des inandeiiienls. A. H. 

Fort à-bras. —Dire plutôt : fier-à-bras, rodomont. 

la n fa ron. 

Fortiller. — Frétiller. 

Fortuné. — Signifie : favorisé par la fortune, et 
non pas : riche. 

Fossé. — Prononcez : fossé, el non faussais. 

Fou. — / / fuit un fou de lui (lie makes a fool of 

liimself) : il se rend ridicule ; vous fuites un fou il' 

lui (you make a fool of hiinself) : vous le rendez ri­

dicule, vous vous moquez de lui, vous vous pavez sa 

(éle. 

Foulé. — C'est bondé, el non foulé de monde. 

Fourchetée. — Fourchée (conlenud'une fourche) ; 
fourchetée (contenu d'une fourclielte). 

Fournaise. — Ne pas donner ce nom aux petits 

poêles d'intérieur à combustion lente ; on les appelle 

plutôt : salamandres ou tortues ; on dit: calorifère, 

radiateur, chauffage central, et non fournaise à eau 

chaude. 

Fournie. — Chambre bien garnie, bien meublée, 

et non bien fournie (furnisbed) ; d'une bibliothèque, 

on dit qu'elle est bien montée. 

Fournir. — (larnir, meubler, monter, et non 

fournir une maison. 

Fourniture. — Ameublement, garniture (d'une 
maison). 
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Four reau . — Fourreau de plume : liée de plume. 

F o x e r . — Kenarder, faire l'école buissonnière. 

Frais . — I" llalailleur, niiiliiiiiore. V. ronyli, 2" IV-
diini. savant asse, gommeux. gandin, arrogant, fat 
prétentieux, sol, Qérot, matlie aliboron, valet de car­
reau, doetiis cwn libro, brave S trois poils, fanfaron, 
bizuth' (idéve de première année), don Uuirliolte. 
bonlïi d'orgueil, pécore, pétri d'orgueil, plein de soi-
même, vaniteux, afferlé, raide, empesé, outrecuidant, 
fat, infatué de soi-même, poseur, vantard, insolent, 

parvenu, qui prend des airs, qui se croit le pr ier 

moutardier du Pape, qui se croit issu de la cuisse de 

Jupiter, enfonceur de portes ouvertes. 

Franie . — Cadre (d'un tableau) ; le bAli (d'une 

machine) : la charpente, la carcasse (d'une construc­

tion) ; châssis-presse (pholog.). 

Franc . — (le n'est pas franc (il is nol fair) : ce 

n'est pas juste, raisonnable, légitime. En bon. fran­

çais, celte expression signifie : c'est un mensonge, une 

perfidie, une déloyauté. Ne pas donner à franc le 

sens de fair. Cheval franc : cheval franc du collier. 

Du bois franc : d u bois dur (bois franc : exempt de 

n œ u d s ) . Avoine franche : avoine grenue. 

F r e e . — Admission free : entrée libre, gratuite, à 

l'œil", pour les beaux yeux de, elc. Payer free : en 

monnaie de singe, gratis pro Deo, faire travailler pour 

'e roi de Prusse. 

F r e e z e r . — Sorbetière, congélateur, glacière (vase 

pour préparer les glaces, les sorbets). 

F r e i g h t . — Char de freight : vagon, voilure de 

ma rchandises. 
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Freight shed : hangar aux marchandises, aux ba­

gages. 

Payer le freight (transport). 

Envoyer par freight (pelite vilesse). 

Freight bill : connaissement, lettre de voilure. 

Collect freight: port dû. 

F r é m i l l e , frémi guère. — Fourmi, fourmilière. 

F re t t e . — Ciseau à. fre/te (ft froid). Rester frette. 

V. plein. 

Fr i co t . — Fricot de lièvre : civet ; fricot de la-

/iin : gibelotte. 

F r i g n i è r e . — Frênaie (lieu planté de frênes). 

F r i l l . — Rond (de luyau) ; fraise, ruche (d'une 

robe). 

Fr i l le r . —Trembler , frémir, grelotter. 

F r o c . — Ne pas donner à ce mot le sens de : 

blouse, redingote (frac), vareuse (babil de travail). 

Un froc est un vêtement de moine. 

F r o c k coût. — Jaquette, habit « queue-de-mo-

l'iie » , frac, habit de gala, de cérémonie. 

F r o m a g e . — Fromage de cochon, et non tête en 
fromage. I ) . 

F r o n d e . —Furoncle, clou, tumeur. 

F r o n t a g e . —Terrain d'angle ; magasin h deux de­
vantures, t\ deux façades, magasin d'angle, et non : 
terrain, magasin à deux front âges. 

Frostcr . — Cirer, glacer (un gtlleau). 

Fro t te r . — Cirer, décrotter (des chaussures), as-

tiquer (desustensiles) ; polir (le poêle). 

F ro t teur . — Cireur, décrolleur, m. q. frotteur 

de boites. 
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Fu l l dress. — (irande tenue, habit de gala, de 

cérémonie, de soirée, habit à queue. 

F u l l speed . — A toutes jambes, à toute vitesse, 

ii bride abattue ; full steam, à toute vapeur. 

F u m e u x . — Fumeur. 

Fun. — Plaisir, joie, hilarité, badinage, gailé, fo-
llUrerie, jubilation. 

Avoir du fun : s'égayer, se dérider, se distraire, 
s'amuser, se dilater la rate, s'épanouir la rate, s'é-
inoustiller, folâtrer, badiner, plaisanter, se gausser, 
se gaudir, s'ébaubir, nager dans la joie , se pâmer 
de rire, rayonner de joie, se l'aire du bon sang, bati­
foler, l'oliehonner, faire des gorges chaudes, se dé­
lecter, s'en donner a cœur joie. 

Funny . — Drôle, gai, badin, folichon, désopilant, 

c'est à se tordre (de rire), amusant, comique, cocas­

se, rigolo, tordant. 

Fur . — An fur et à mesure, et non â fur a me­

sure. 

Fuse . —Fusée (pyrotechnie), coupe-circuit, plomb 

fusible (électricité) ; mèche. 

Fusi l à air (air gun). — Fusil pneumatique, fu­

sil à vent. 

Futur. — A l'avenir, désormais, dorénavant, et 

non dans le futur (in the future). 
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G a d e l l e . — N'est pas français ; dites : groseille ; 

(/(nielle nuire se dit : cassis ; gadellier se dit : gro­

seillier ; ce que nous appelons : groseille (le fruit 
du groseillierépineux), se dit : groseille à maquereau, 
ou tout simplement : maquereau. C. 

Gadousier . — Vagabond, cliomineau, mendiant. 

Gaffe. — Araignée (crochet de fer à plusieurs 
branches pour retirer les seaux des puits). 

G a g e . —Est masculin : bons gages: les gages : 

l'anneau des fiançailles. 

Gagne . — 11 y a de l'ouvrage, on manque d'ou­

vriers, de manœuvres, et non il y a du gagne à 
Montréal. 

Gagné . — Gaspiller les épargnes, les économies, 

et non le rieux gagné. 

Gaidje. — Voir Gauge. 

Gaiters. — Guêtres, pantoufles, bottines à élasti­

ques, bas-de-jambes, jambières, molletières, genouil­

lères, cuissières (selon la partie qu'elles protègent). 

Gale . — Escarre, esebare, croûte brune, et non 

gale; avoir des croûtes, des escarres, du mal. et non 

des gales dans la tigure : les plaies s'escarrilient, 

s'encroûtent. il se fait une esi arrilicalion sur les 

plaies, et non : les plaies se couvrent de gales. 

Gale r i e . — ltalcon ; véranda (le long d'une liabi-
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talion) ; péridrome (autour d'un édifice), K ; la sorte 
«l'auvent qui protège île la pluie, du soleil, se nomme 
marquise, lîx : — Promenons-nous sous la mar­
quise. 

G a l e t t e s , crêpes. — l'aire des ricochets, et non 
des galette» ou des crêpes (en lançant des pierres 
l 'eau). 

G a l f é t r e r . galfeuirer. — Calfater (navire); cal­
feutrer (portes). 

G a l o n . — Huljan (mesure à.. .) , et non galon. 

G a m b l e r . — Joueur, parieur. 

G a m e . — 1° Partie, joute . 

2 ' Etre gaine : gai luron, joyeux, boute-en-train, 
bon diable, aimable, gai comme un pinson, plaisant, 
avoir le diable au corps, le mot pour rire, l'aire les 
choses à la bonne franquette, joyeux drille, gaillard, 
guilleret, folichon, bon vivant. 

G a n g . — Clique, équipe, cercle, escouade, troupe, 
bande, groupe. 

G a n g w a y . — Passerelle, pont volant, planche 
volante, passavant. 

G a n s e . — Tirant (de botte) ; ganse signifie cor­
donnet et non boutonnière. A. V. 

G a r ç o n . — Page, commissionnaire, pelit chasseur, 
et non garçon de cloche (bell-hoyi: garçon-épicier, 
et non commis de groce.rie ; garçon-coiffeur, et non 
assistant-barbier : garçon, et non waiter ou ser­
vant de table. En Suisse, on dit : sommelier . 

G a r c e t t e . — Massue à l'usage îles apaehes et 
qu'on nomme coup-de-poing américain. G. 

G&rden-party. — Fête de jardin . 
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Garder . — Tenir et non garder telle on telle 
marchandise en magasin (kee/i in store) ; tenir, et 
non garder sa parole (keep one's word). 

Garde z-yeux. — Garde-vue, abat-jour; oreillère 
(lia m aïs). 

Gare. — Gare les examens, les coups, etc. , et non 

gare aux examens, aux coups, etc. 

Garret . — Grenier, galetas. 

Garrocher . — Garrocher (jeter, lancer) de l'eau, 
de la neige, descailloux. 

Gas. — l'2n lïançais, s'écrit : gaz. 

Gas fltter. — Gazier (ouvrier du gaz). 

Gauge .—Jauge , mesure, gal>arit, calibre, tnis-

quin (menuiserie), manomètre, indicateur de niveau, 

indicateur du. vide, mesure (voie ferrée) ; gauge cock, 

volant de jauge. 

Gazel ie r . — Lustre, installation, suspension, 

applique, plafonnier. B. I'. V. 

Gazetter . — Etre publié officiellement, paraître a 
l'Officiel, et non être gazette (nomination, avis) ; 
faire parler de soi, se faire mentionner dans les 
journaux, l'aire gémir la presse, et non se faire ga­

zetter. 

Gazol ine . — On dit plutôt : essence ; engin à ga-

zoline : moteur à essence. Ne pas écrire : gasoline. 

Gee up ! — Cri de charretier équivalent à : hue ! 

Geigneux . — Geignard, plaignard. V. malcom­
mode. 

Gelé . — Vitres givrées, et non gelées. 

Gent i lhomme — Ne pas donner à ce mot le sens 

«le gentleman, (ientilhoinm • signifie: homme de 



Gen — 100 -

race nolile ; gentleman : homme comme il faut, qui 
connaît et observe les bonnes manières. C'est donc 
un anglicisme de dire : II s'est conduit, comme un 
gentilhomme (comme un digne homme, comme un 
galant homme, comme un homme <|iii sait vivre). 

Gent 's furnishingi. — Articles pour homme-

mercerie, chapellerie, bonneterie, chemiserie. 

G e o r g e . — Prend une s en français : Georges. 

Gé rémiaume . — Géranium. 

Germe . — Bourbillon (d'un clou, d'un furoncle). 

G e r m i n e . — Cousine germine (germaine). 

G e r r y m a n d e r i n g . — Remaniement des comtés, 

de la carie électorale ; reconstruction lopographique 

de l'électoral (Lusignan). 

Ges teux . — Cérémonieux, obséquieux, affecté, 

maniéré, empesé, recherché. 

Giant , g iane . — Géant, géante. 

Gipsy . — Bohémien, romanichel, tzigane. 

Gibet , — La potence, et non le gibet est. dressé: 

(on condamne au gibet, on dresse la potence). V. 

G i g i e r . — Gésier (d'une volaille). 

G i l e t . — Veston ; en France, le gilel est ce qu'on 

appelle ici, à tort, une veste. R. 

Gin . — Genièvre (sorte île boisson). 

G i n g r e hread. — l'ain d'épice : ginger aie, bière 

au guingembre. 

G i n g u e . — Etre joyeux, vif d'allure, et non être 

en gingue ou gingicer, ou avoir de la gingue dans 

le corps. V. gaine. 



- Mil — Gin 

Ginnerabet te (Indian rubber). — Caoutchouc, 

élastique. 

Glas. — Dire le glas, un glas, et non le* g/as, des 

ijlas. 

Glass.— Cristal, verre, lunettes : flint-glass, cris-

lal anglais ; croira glass, cristal franc lia ; tut glass, 

cristal taillé ; ege glass, monocle ; opéra glass, lor­

gnette, jumelle ; boiler g(as.s, indicateur à niveau. 

Glisser. — Patiner (roue île locomotive) : déraper 

(roue île bicyclette, d'auto, qui glisse de côlé). 

G lobe . — Cheminée (d'une lampe). 

Gnochon. —Nia i s , lourdaud, hénèl, naïf, borne, 

béotien. V. green. 

Le gnochon (le Benjamin, le dernier né) de la fa­

mille. 

Go ahead. — Avoir de l'initiative, être en 1 repre­

nant,, débrouillard, et non avoir /lu go ahead : En 

avant ! Avance ! et non GÔ ahead ! Voir : push, 

Godendard . — Passe-partoul (grosse scie) ; ce que 

nous appelons passe-partoiit se nomme : scie à gui­

chet, on à chantourner, OU à découper. 

Godron . godronher. — Goudron, goudronner. 

G o l o g n e (go along). — lîn avanl ! et non <!<i-

lugne ! : 11 n'y a pas à se rebiller ! et non ;/ • pat de 

gologne. 

Good shot! . G o o d e y e / — Bravo !, Hien dit !, 

Très bien ! 

G o r g e t t e . — Sous gorge (partie d'un harnais) ; 

bride (d'un chapeau) ; jugulaire (d'un casque). 

Gosse. — Housse (d'ail, de haricot) ; cosse (4B 
poids). 

i l 
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Gosser . — Couper, enlailler, tailler, faire îles co­
peaux. 

Goudr ie r . — Semelles en gouitier (en baudrier). 

Goudron , g o u l e r o n . — Goulot (d'une bouteille). 

Goûter . — Ce pain goûte sucre (a le goùl de 

sucre) ; ça goûte bon : c'est exquis, délicieux. 

G r a b u g e (garbage). — Tripes, (.ripailles. 

Grade . — l'ente, inclinaison, rampe ; grade (ca­

libre) d'un tuyau. 

Graduer . — Signifie : conférer des grades. Il est 

donc ridicule de dire d'une élève de couvent qu'elle tt 
gradué. On dit : elle a pris ses grades, ou elle ;i été 

graduée. 

Graff igner . — Egratigner, griller (avec les ongles, 

les griffes). Graffigner (érafier) un meuble. 

Graff lgnure. — Egratignure, griffure, érallme 

(sur un meuble). 

Gra ide (grade), — Pente, rampe ; c'est graidé 
il y a une petite, une rampe. 

Grain . — Des grains (go u II es) de pluie ; le grain 

(Ilie grain) : le lil du bois ; raser contre le grain 

(againsl (lie grain) : k contre-poil. 

Graisse. — Saindoux (si c'est de la graisse de porc 

fondue). 

Graisser. — Acheter quelqu'un, le corrompre, lui 

graisser la patte, et non graisser quelqu'un ; mal de 

Cocagne, el non poteau graissé (sur lequel on grimpe 

pour atteindre un prix). 

Grand. —C'est grandiose, splendide, magnifique, 

et non c'est graml (it is grand) ; fou au superlatif, el 

non fou en grand ; bal Ire il plaies coutures, cl non 
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en grand ; servir cérémoniaire, thuriféraire, el ncn 

servir en grand. 

G r a n d - g r a n d - p i n , grand -t/rand'nière. — Bi­

saïeul, bisaïeule ; arriere-grand-père, ariière-grand' 

mère. 

Grandement . — Klre nu large, avoir de l'espace, 

être confortablement, largement installé, logé, et non 

être grandement. 

Grandeur . — Le format (du papier) ; la pointure 

(d'une chaussure, d'un gant, d'un chapeau). 

Grani té . — Faïence, émail : plat de granité 

(faïence, émaillé). 

Grape- fruit . — l'amplemonsse. 

Grappins. — Crampons (pour chaussures). 

Graquia. — liardane, glouleron, caille-lait. 

Gratte. — Recevoir une dégelée, une raclée, et non 

nue gratte. 

Binette (qu'on appelle à tort : pioche). 

Grat te -p ied . — Décrottoir. 

Grat teux. — Pingre, mesquin. V peigne. 

G r a v e l l e (grave!). —Du gravier. 

Gravo i s . — Ne pas confondre gravai» (débris de 

démolitions) el gravier (sable mêlé de cailloux). 

G r a v y . — Sauce, jus ; granj soup : consommé. 

Green . — Serin, huître, ours mal léché, nigaud, 

qui sort de la coquille, béle à manger du foin, bé-

jaune, souche, dindon, gogo, morveux, dandin, niais, 

dadais, buse, butor, balourd, béotien, d'une igno­

rance encyclopédique, cruche, rustre, naïf, bonasse, 

godiche, lourdaud, qui n'entend ni A ni B, ce n'est 
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pas un aigle, qui a l'esprit aux talons, mal dégrossi, 
mal équarri, poire, candide, eornielion, andouille, 
simple, borné, épais, stupide, idiot, benêt, bêta, bé-
tasse, bardot, crétin, ane bâté, ganache, jocrisse, 
jobard, nicodème, béle comme une oie, pataud, 
gourd, novice, gaffeur, gribouille (type de niais), ma­
lotru, malilorne. rustaud, rustique, lia ml ri n. 

Grée r ou gréyer. — S'habiller, s'acheter du linge, 
s'appareiller, meubler une maison, mettre en ordre, 
s'approvisionner. 

Gr ibou i l l e . — Etre en gribouille (en chicane). 

V. tempe. 

Gricher . — Grincer, crisser (les dénis). 

G r i c h o u x . — Maussade, revêche. V. mal com­

mode. 

Gri l l e r . — Griller (flamber) un poulet, un cochon ; 

visage grillé : basané, halé, bruni, brou/..' 

G r imaceux . — Grimacier. 

G r i m p i g n e r . — Grimper. 

Gr ips . — Valises, colis, frusques. 

Grisonner . —Chevelure gui commence u grison­
ner : chevelure poivre et sel. 

Grobeu r (grub). — Extirpaleur, essarleur, sar-

cleur. 

Grobe r . — Extirper, essarter., sarcler. 

Gr o ce r . — Epicier ; grocerie&, épiceries ; garçon 
épicier, et non commit de grtoerù ; de l'épice, de 
l'épicerie, des articles d'épicerie, et non des épiceries 

(groceries). 

Au temps de .Noël, un épicier nouvellement installé 

au coin d'une rue de .Montréal, alla jusqu'il parodier 
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île celle façon, sur l'enseigne île sa liniili<|iic. un pas­

sage île « Minuit, chrétien ! » : Noël ! Noël! voici 
inouveau GROCEH ! Où peut mener le besoin d'une 

rime ! 

Grô le r . g râ l e r . — Griller. 

Gros . — Beaucoup, et non gros de monde, d'ar­

gent, etc. 

Gros temps. — Sens français : tempête : sens an­

glais : plaisir, réjouissance, amusement. Dire : s'a-

inuser, et non avoir un gros temps (l>ig l ime) . 

Grosse-gorge. — • Goitre : goitreux (qui a une 

grosse gorge) . 

Group. — S'écrit et se prononce : croup. 

Grudge . — Avoir une grudge (une dent) contre 

quelqu'un. 

Guêpes. — Ne pas donner ce nom aux abeilles. 

Guesser. — Deviner, prévoir, augurer, conjecturer, 

présager, pronostiquer. 

Gueule . — On dit liouche d'une personne, d'un 

cheval, d'un bœuf, (des herbivores). 

Guichet . — Vasistas (au-dessus d'une porte). 

Guipon — Torchon. 

Guire (gear). — Pignon (aulo. bicyclette). 

Gui l laume. — Guingan (sorte de toile). 

Guillaume trop mince : deliiium Lremens ou dé­

lire tremblant. 

Gum d rop . — Bonbon de guimauve. 
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H a b i l l e m e n t . — Un complet (le pantalon, le ves­

ton et le gilet) . 

H a b i l l é . — Habillé en (île) noir (de) blanc. On dil 

cependant : babillé en roi, en femme, etc. 

Habi tant . — Cultivateur, fermier, campagnard, 

paysan. 

Fais pas l'habitant : V. peigne. 

H a c k . — Fiacre, voilure de place, sapin*. G. 

H a c h e . — Rendu à la hache : a la besace, \ 

eusse. 
H a d d e c k , haddock. — Aiglefin, merluche. 

H a g u i r . haguissable. — Prononcez : haït", haïs­

sable. 

Ha i s . — le hais, lu hais, il bail, et non j'haguis, 

ta hagui», il ha gui t ; Je l'haguiê (je le hais). 

H a l l . — M a l l e , s a l l e publique ; musir hall : Café 

conccrl ; citij hall. : holel de ville, palais municipal. 

H a n d . — lland car : vagonnel : hand drill : forci, 

perforateur, perforatrice (a main) ;hand rail : main 

courante, rampe (d'un escalier) ; hand-organ: orgue 

de Barbarie ; hua I bail : halle-au-mur. 

H a r d e s faites (ready made). — Confections. 

Marchand, fabricant de hardes faites : confec­

tionneur. Ne pas confondre ce mot avec le mol an­

glais canfectiimer (confiseur). 
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Hard up. — Sans le sou. V. cassé,. 

Hardware. — (Juincnillerie, ferronnerie ; quin­

caillier, ferronnier, et non marchand d'hardware. 

Haridelles. — Ridelles (d'une eliarretle). 

Harnesser. — Harnacher, atteler (un cheval) . 

Hat stora. — Chapellerie. 

Hatter — Chapelier. 

Hausse. — Tige (d'une bottine, d'une hotte). 

Haut. — Le liant (la cime) d'une montagne ; le 

haut (le soinmel) de la lèle : le haut (le faite) d'un 

édifice : c'est çà d'haut : c'est haut comme ceci . 

Mans un écrit, on dit : les noms mentionnés ci-

dessus, ci-dessous, cl non « [dus haut ». « plus has ». 

En haut, en //as de zéro se disent : au-dessus, au-

dessous de zéro. 

Hauteur. — On dit : la ligne de faîte, la ligne de 

séparation des eaux, et non : la lii/ne de la hauteur 

des terres (height of lands). 

Hear ! Hear !. — Bravo 1, Bravo I ; très hien !, 

Très hien ! (pour approuver ou encourager un ora­

teur). 

High life. — L 'aristocratie, la bourgeoisie, la 

liante société, la haute pègre* , la haute g o m m e * , 

la haute ', 

Hiut. — Pousser une pointe, un coup d 'épingle, 

faire une allusion, une suggest ion, une instigation, 

une insinuation, parler à mots couverts , à demi mo t , 

cl i i i i n /lOUSier une huit 

Hit. — Coup ; Alf ler : frapper. 

Hivernemant. — Hivernage. 
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Hockey. — Le Gouret 

A N K I . E BUACE. — Protège-chevi l le . 

A N K L E SUPPOHTEB. — Support-cheville. 

BODY-CHECK. — Ileurl bousculade, coup d'épaul 

1 Î I I E A S T - P H 0 T E C . T I I I I . — l'iasl ron. 

B U I L T . — Engagement . 

lo bullij off : engager (le disque, la rondel le) . 

C E N T E H . — Centre. 

Ir/'l renier : centre-gauche. 

viglil cenler : centre-droit. 

CIIECKCT. — Heurter, bousculer, pousser. 

CHOOSE, c.HOOser. —Chois i r (les joueurs) . 

CORNER. — Coin, coup de coin. 

F A C E . — Engagement . 

I 'UEE HIT. — Coup franc. 

G A M E . — Un point, un gain (d'un but) . 

G O A L S . — Gaules, buts. 

goal keeper: gardien. 

goal posts : guidons. 

shoot a goal : faire gagner un but. 

GiiAnn. — Garde. 

LEG GCARHS*shin-guards : jambières . 

HOCKEY STICK. — l'n gouret, le gouret . 

L I F T , — Lever (la rondel le) . 

L I N E S . — Les l i g n e s . 

side-lines : le cùté. les lignes de coté 

back line, goal line : ligne île bul. 

M A T C H . —Joule , partie. 

N E T . — Filet . 

O I ' F SUIE. — Dehors . 

O U T . — Hors j eu . 

P A U . — Coussinet, j ambière . 

P L A T ! — Au jeu ! . allez ! 

P O I N T . — Foncier . 

corer-jioial : un milieu. 

PUCK. — Rondelle, duqùe. 
R É F É R É E . — Arbi t re . 
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RETI'UN. — Renvoyer (la rondelle). 
RINK. — l*atinoir on patinoire. 
ROVER. — Corsaire, tirailleur. 
SconE. — Le résultat, l'état de la partie, le pointage, le; 

niarquagv 
SCOIIER. — Marqueur, pointeur. 
S H O o i e r . — Lancer (le disque). 
SnooTeur. — Lanceur. 
SIDE. — Camp, équipe. 
topick up si/les : tirer les camps. 
STICK. — Un gourot. une canne (de gourcl). 
STRAP. — Courroie, lanière. 
S n i A p e r : fiscr. attacher, corder. 
TEAM. — Equipe. 

TIME ! — Malte ! 

Imlflime : mi temps 

TIME-UEEPER. — Chronométreur, réglementaire. 
WÏNG. — Aile. 

lefl wing : aile gauche. 
righi wing : aile droile. 
WHISTI.E. — Le sifflet (de l'arbitre). 

H o l d back. — Avaloir (d'un harnais). 

H o m e . — Mon hume : mon foyer, mes pénates, 

mon intérieur, mon chez moi. 

Rome mode : de ménage, domestique. 

Un at home : une réception. 

Home mie : Autonomie (de l'Irlande). 

Home ruler : autonomiste. 

H o m m e . — L'homme du lait (milkman) : le Ini­

tier ; homme du feu (tireman) : pompier; homme de 

glace (ice-man) : porteur de glace ; homme engagé: 

serviteur, domestique, valet de terme ; homme de roiir : 

palefrenier; homme des fournaises.: chauffeur; 
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homme du curé : serviteur du presbytère ; homme 
du boulanger : mitron, garçon-boulanger ; /tomme 
du barbier : garçon-coiffeur ; homme de ielectririr 
{>\u\ répare ou installe l'éclairage) : l'électricien ; 
homme du gac : gazier. 

H o n o r e r . — Honorer (faire honneur à) sa signa­
ture (préférable). 

H o r s e p o w e r . — Trépigneuse, moteur a cheval, 
plan incliné (manège à.. .) , manège ; cheval-vapeur. 

H o s e . — Tuyau d'arrosage, boyau d'incendie. 

H o s i e r , hosiery. — Bonnetier, bonneterie. 

H u i l e u r (oiler). — Burette (ne pas dire : bibret-
te). 

H u m b u g . — C'est de la hâblerie, de la charlala-
nerie, de la vantardise, de la morgue, de la fanfa-
ronnerie, de l 'outrecuidance, de la poudre aux y e u x , 

du boniment, de la parade, et non C'est du humbug 
V. bluff: 

H u r r y u p . — Fourgon, camion de police, panier-
à-salade, voiture cellulaire. Ne pas d i r e : la pa­
trouille (patiol). 

H u s t i n g . — Estrade, tribune populaire. 

H y d r a n t . — Borne-fontaine, bouche à, incendie. 



I c e b e r g . — Banquise, glace flottante, m. q. ice­

berg. 

I c e c r e a m . — Glaces (ordinairement au pluriel) : 
prendre de la ice-cream : prendre une bombe (gla­
cée), prendre une glace . 

I d é e . — J'ai idi:e (j 'ai dessein, j ' a i l 'intention) 
il aller vous voir ; avoir de l'idée (du goût , de l'attrait; 
du penchant) pour l'état religieux : j'ai fait mon 

idée (inade up my mind) : j ' a i pris mon parti là-
ilessus. 

I l l u s t r a t i o n . — Sens français : gravure , person­
nage illustre ; sens anglais : démonstrat ion, explica­
tion. Ne pas dire : illustration, niais démonstra­
tion, explication, d'un théorème, d'une règle (par un 
exemple) . 

Même remarque pour le verbe illustrer. 

I m b a t t a b l e , imbittable (beat). — Invincible, qui 

ne se dépasse pas. qui lient le haut du pavé. 

I m b u v a b l e . — Non potable, non buvable. 

I m i t a t i o n . — Peinture à taux-bois. 

I m i t e r . — Peindre h faux-bois. Peigne à imiter : 
peigne à faux-bois. 

I m i t e u r . — Peintre a faux-bois. 

I m p a r f a i t . —Enfant imparfait : dissipé, espiègle, 
délestante, taquin, gavroche, bruyant, maussade, ta­
pageur. Enfant impossible a le même.sens . 
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Impassables . — Mauvais, difficiles (chemins). 

I m p o t h è q u e . impothyquer. — Hypothèque, lu 
pothéquer. 

I m p o s e r . — Inspirer du respect : en imposer : 

Iromper. Ne pas «lire : cet homme en impose, mais 
impose, par ses grandes vertus. 

I m p r o u v e m e n t s (improvemenU). — Perfection­
nements, développements (d'une invention). 

In . — N e pas prononcer an : du vin, et non dit 

van. 

Nous mettons ;\ tort la préfixe in devant une foule 

de mots dont nous faisons (tes barbarismes : incor-

rigeàble (dictée, thème), incousable, indécrattable, 

indéfaisable, indigérable, indisetbte, indivisable, 

infendable, incomprenable (incompréhensible), in-

responsable (irresponsable), inlabourable, inleoable, 

intisable (illisible), inlogeable (inhabitable), inmé 

lable, inmettable, inmontrabtt, inraccommodable, 

inracontable, inrassasiab/e, inrecousable, inser-

viabte, etc. 

Incendiâ t — Pas fiançais ; on dil : crime d'in­

cendie, ou incendie volontaire. 

I n c o m p r e n a b l e . — Incompréhensible, inintelli­

gible, inconcevable, du pathos, du galimatias, du 

phébus, des paltes de mouche (écriture), du gribouil­

lage, qui n'a ni queue ni tête, ni rime ni raison. 

Incon t rô lab le . — Incendie inextinguible, et non 

incontrôlable ; cheval indomptable, et non incon­

trôlable : caractère hautain, orgueilleux, indiscipli 

nable, et non incontrôlable ; circonstances inatten­

dues, particulières, extraordinaires, cas de force ma­

jeure, et non circonstances incontrôlables. Voir con­

trôle. 
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I n c o n s é q u e n t . — Bagate l le , affaire de peu d ' im­
portance, de peu de conséquence , et non affaire in-
conséquente ; ne pas dire : h o m m e ineotuégueitt 
pour : l iomme de peu d'importance. 

I n c o r p o r a t i o n . — Autor i sa t ion , const i tut ion lé­
gale, lettres patentes, érection en corpora t ion , et non 
incorporation d 'une société ; const i tuer , ér iger en 
corporation, e l non incorporer (une société). 

I n d i g n a t i o n . — Assemblée d'indignation ( indi­
gnation meet ing) : assemblée de protestat ion. 

In f l i ger . — Se faire, se causer , se donner , et non 
s'infliger une blessure. 

I n - f o l i o . — Prononcez in-folio, in-quarto, e tc . , 
et non ine- folio, ine-quarto, etc. 

I n f o r m a l i t é ( informal i ty) . — Vice de forme, 
manque de formal i té . 

I n f o r m a t i o n s . — O n dit : bureau de renseigne­
ment!, plutôt que bureau d'informations. 

I n g é n i e u r . — Mécanic ien , mach in i s t e , e l non in­
génieur (d 'un t ra in , d 'un tramway). 

I n j u r e s ' " . / * ' ' / ' ' / / ™ (caporal injuries) . — B l e s s u r e s , 
coupa, voies de fait. 

I n j u r i e r . — Il a été blessé, et non injurié ( inju-
red) ; ah imer , gftler, e l non injurier un habi t . 

Ins ta lment . — Paver par acomptes , par verse­
ments, et non pur inttalments. 

I n t e n t i o n . — Ceci est dans l'esprit, et non dans 
l'intention de la loi . 

I n t e r m i s s i o n , intervalle. — Ne pas donner à ces 
mots le sens d'entracte. 

I n t e r v i e w . — Préférer le mot français entrevue ; 
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avoir une entrevue avec quelqu'un, et non l'intervie­
wai'. 

I n t r o d u c t i o n . — Paire la présentation, et non 
l'introduction d'une personne à une autre . 

I n t r o d u i r e (inlroduce). — Je vous présente, <i 
non je rous introduis (inlroduce) M. Leblond ; dépo­
ser, proposer, soumettre , et non introduire une me­
sure, un projet de loi. 

I n v e n t i o n n e r (s). — S'aviser, et non s'i/wentioii-
ner de faire une chose. 

I n v e s t i r (invesl). — Placer (de l 'argent). 

I n v e s t i s s e m e n t . — Placement. 

I s se (yeasl). — Levain, levure. 



J 
Jack. — l'aire le jack : faire le niais, le nicodème, 

le nigaud. 

Tomber de son jack : s'évanouir, se trouver mal, 

avoir une faiblesse. 

Un jack : un cric; un jack screir : un vérin (pour 

lever une construction, un fardeau). 

Un Jack of ail traie» : un maître Jacques, un 

propre à tout lion à rien, un louclie-a-toul. 

Jackass. — 1° Ane, bourrique, grisou, baudet. 

2" Imbécile, matlrc aliboron. 

Jail b i rd . — Gibier de potence. 

Jalousies. — Si elle s'ouvrent à l'extérieur, comme 

un contrevent, elle prennent le nom dtpersienne». 

Jam. — Prise, embâcle, amoncellement : se ser­

rer, se prendre, s'accumuler, s'amasser s'entasser, 

s'amonceler, se fouler, se bloquer, et non jamiuev. 

Jambe. — Tige (d'une bottine, d'une botte). 

Jambette . — Croc-en-jambe. 

Jappe. — Jappement, aboiement. 

Jaquette. —Habit (de cérémonie) ; ne pas donner 

ce nom a la c/iemisc ou robe de nuit. 

Jardinage. — Récoller du jardinage, et non des 

jardinages. 

Jargeau. — Vesee (sorte de graine). 

Jar re t ière . — l'ixe-chausselle (élastique pour te-
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nir les chaussettes ou « chaussons » chez les hommes). 

Jasant. — Un causeur, un homme affable, ave­
nant, et non un homme jasant. 

Javasse. — Avoir la langue bien pendue, et non 

•avoir de la javasse, de la javasserie, ou jacasser. 

V. ùavasseujc, bavasser. 

Jehu (argot de Londres). — Cocher de fiacre. 

J e m m y . — Pince-monseigneur (outil de cambrio­

leur). 

Je r sey .— Chandail, gilet de laine, tricot. 

Jin. — Le mois de ju-in, et non le mois Aejin. 

J i n g o e . — Chauvin (Ontario). 

Job. — Travail, tache, charge, office, occupation, 

•emploi, ouvrage, entreprise, solde (marchandises à 

bon marché), corvée, rude besogne. 

Trouver du travail, un emploi, et non une job ; 

se débarrasser d'une besogne, d'une tâche, et non 

d'une job; grosse entreprise, et non grosse job; 

trouver une bonne affaire, et non frapper une job ; 

travailler à forfait, à l'entreprise, à la tache, et non 

à la job; gâcher, bousiller, saboter un ouvrage, le 

faire sans précaution, à la diable, a coups île hache, 

et non le faire à la job ; solde de nouveautés, et 

non job de marchandises sèches : vendre des soldes, 

et non des jobs ; avoir une entreprise, et non une 

j'ob en vue; job d'imprimerie : ouvrage de ville. 

Jobber. — 1° Entreprendre, traiter à forfait, à 

façon, à prix fait. 

2° (lâcher, rafistoler, ravauder, bousiller, fagoter, 

saboter. Il a mal jobbé ça : Il a tout gâché, bousillé, 

fagoté. 
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Jobbeur. —Entrepreneur, spéculateur, revendeur, 

bousillent-, fagoteur. 

Jobbing express. — Voiture de livraison, de fac­

tage, camion. 

Jonnhy cake. — (iiHeau au maïs. 

Joindre . — Devenir membre d'une société, et non 

joindre (join) une société : épisser (des cables, des 

cordages, des fils électriques). 

Joint. — Epissure (de cordes, de fils électriques, 

de cables). 

Joke. — Drôlerie, quolibet, plaisanterie, farce, 

poisson d'avril, facétie, trait, saillie, pointe d'esprit, 

boutade, gaudriole, bon mot, goguenardise, tour. 

V. trick. 

Gond joke ! : En voilà une bonne ! 

Joker. — Plaisanter, faire de l'esprit, monter le 

coup, monter un bateau (v. bluff"), faire des bons 

mots, des calembonrgs, gognenarder, se dérider, 

s'épanouir la rate, s'émousliller, folAtrer, badiner, 

batifoler, l'olicbonner, s'en donner, se gaudir, se 

gausser. 

Jokeur. — Farceur, fumiste, mauvais plaisant, 

mauvais drôle, joyeux drille, fagolin, diseur de bons 

mots, boute-en-train, qui a le mot pour rire, loustic, 

luron, batifoleur, gaillard, rosse. 

Jonction (junelion). — Raccordement, croise­

ment (de deux voies) ; se croiser, raccorder, et non 

faire jonction (La voie qui se détacbe «lu tronc pour 

une autre direction se nomme embranchement). 

Jongler . — Jongler à une affaire : songer h, 
méditer, combiner une affaire, la ruminer, la rouler 
dans son esprit. 

12-
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J o n g l e u r . — lîlre jongleur: songeur, pensif, 
méditatif, rêveur, rdvasseur. 

J o u e , jouquois. — Juchoir, perchoir. 

J o u e r . — Il est pi ris précis île dire : toucher le 
piano, pincer la harpe, battre le tambour, que jouer 
le piano, la harpe, elc. 

J o u r s . — Habit, chaussures de tous les jour.-: . 
chaussures, habil de fatigue, de travail. 

J u b é . — Avoir un banc aujub: (dans la galerie) 
de l'église. Le jub.: est une tribune placée entre la 
nef et le choeur de l'église. 

J u m p e r . — Sauter, bondir, enjamber. 

J u m p e r s . —Salopet lcs , pantalon de travail. 

J u m e a u . — Voir pluriel. 

J u n i o r . — Ç'esl un usage anglais d'employer les 
mois junior et senior pour distinguer deux personnes 
portant le infime nom. 

En français, on dit : Louis fontaine aîné, Louis 
Fontaine cadet (s'ils sont frères) ; Joseph Dupuis père, 
Joseph Dupuis fils (s'ils sont père et fils) ; Lafleui' 
aîné, Lafleui' jeune (s'ils ne sont pas parents). 

J u r y . —Grand jury : ju ry d'accusation : petit 
jury : ju ry de jugement . 



k 
K e e p off the grass !. — No foule/, pas le gazon. 

K é r o s è n e . — Pétrole, essence. 

K i c k . — 1" Ruade, coup de pied. 

f Hésitation, indécision, incertitude, fluctuation, 

indétermination, tâtonnement, tergiversation, alter­

native, embarras, perplexité. 

Kicker . — 1" Huer, frapper du pied. 

2" Hésiter, être indécis, comme l'âne de Buridan, 

en suspens, rester en balance, ne savoir sur quel 

pied danser, tourner autour du pot, tergiverser, bar­

guigner, flotter, lanterner, branler dans le maucbe, 

se faire tirer l'oreille, faire la poule mouillée, avoir la 

chair de poule. Kx : Ta kii-kcs. 

.'(" Fuir. V butter. 

Kickeux. - 1" Uueur. 

2° Hésitant, indécis, lâche, poltron, couard, peu­

reux, trembleur, craintif, poule mouillée, pleutre, 

capon. 

> Fuyard, déserteur, transfuge. 

K i d —Gamin, galopin, mioche, moutard, môme. 

<lanls de Icid : gants de chevreau. 
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L'. — Ne pas prononcer comme si L' était double : 

je lainie (l'aime), et n o n je lïaime ; je lai (l 'ai) vu , et 

non je liai vu. 

Label . — Etiquette, écriteau. 

Label) er. — Etiqueter. 

Lâcher /misse ( loose) . — Laisser en liberté, don­

ner le champ l ibre ; mollir, lâcher. 

L a d i n g (bill of lading). — Connaissement. 

Lady's finger. — l i iscui t à la cu i l l e r . 

Lacrosse . — J e u de Lacrosse : jeu de c r o s s e . 

Nous a jouterons que le jeu de la crosse est d 'origine 
canad ienne , et qu'il a clé importé en Angle ter re , il y a 
que lques années seu lement . Les Anglais , qui ne savent, 
pas g é n é r a l e m e n t ce que signilie le ternie • crosse », l 'ap­
pellent lacrosse, faisant de l 'article et du nom un seul 
mot . 

Ce passe- temps venan t du Canada et por tan t un nom 
frais, il est probable qu'il est de l ' invention de nos com­
pat r io tes , que disons-nous ? des compat r io tes de nos 
pères , d e v e n u s sujets b r i t ann iques . 

Les Anglais, n o u s venons de le voir, on t conservé à ce 
jeu t r è s -p robab lement f ranco-canadien, son nom fran­
çais ; les Français, pa r ce besoin de vasselage qui semble 
les posséder au jou rd ' hu i , n 'ont pas plus tôt adopté ce jeu 
français qui le débap t i sen t pour lui donner un nom an-
glait ! A M K R O 

L a g e r . — Bière douce. 
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Laisser (leave). — Il a laissé (quil le) la ville ; le 
dain laisse (part) à neuf heures. 

Laissée voir (lel see) : faites voir, montrez. 

Lai t de beurre. — Babeurre (préférable). 

L a m b r e . — Amble (le cheval). 

Lambrer . — Ambler, aller l'amble. 

Lambreur . — Ambleur. 

L a m p e de nuit (nighl lamp). — Veilleuse. 

Lance t t e . — Dard, aiguillon (d'une abeille, d'un 
bourdon), 

Landenne (landing), — Débarcadère. 

L a n d r y (laundry). — Blanchisserie, buanderie, 
lavoir. 

L a n g u e . — Languette (d'une bolline). 

L a r d . — Tuer un porc, un cochon, et non un 
lard ; prendre de l'embonpoint, se faire du bon sang, 
engraisser, et non faire du lard. 

L a rebours. — Au rebours, et non à la rebours. 

L a v i e r . levier. — Evier, 

L a w n . — Linon. 

L e , la. — Prendre le (un) rhume ; avoir de la 
(une) visite : donner la (une) volée. 

L é . — Ton chapeau, ménage-le, donne-le-moi, et 
non : ménage-/», donne-moi-/*-'. 

Leader . — Chef politique. 

L e c t u r e . — Donner une conférence, une causerie 
el non une lecture (give a lecture) ; conférencier, 
causeur,et non lerlitrcur (Icclurer), ou donneur de 
1er lure. 

L e d g e r . — Grand Livre. 
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L e g g u i n e s (leggings). — Jambières, molletières 

L é g o n n e (Leghorn). — Chapeau dè paille d'Ita­

lie, chapeau de Livourne, et non chapeau de le'-

gonne. 

L e m m o n e i d e . — Limonade, cilronnade, oran­

geade. 

Less i s . — Lessive, eau de lessive. 

L e t t r e morte (dead letler). — Lettre de rebut : bu­

reau des rebuis et non des lettres martes (dead lel-

ters ollice). 

L è z e . — Un lé, et non une lèze d'étoffe. A. P. 

L ia i son . — Minimise liaison : un cuir. 

L i b é r a l . — Conditions littérales (libéral concil­

iions) : — faciles, accommodantes, facjlilés de p a i e 
menl. 

L i b r a i r i e (library). — Sens français : magasin de 

livres ; sens anglais : bibliothèque publique. Ne pas 

cou fondre. 

L i c e n c i é (licensed). — Autorisé (à vendre des 

spiritueux). 

L i c h a g e . — Caresse, lendresse, mamours, ama­

bilités, râlinerie, cajolerie, inignolise. patelinage, 

allenlions, chatteries, prévenances, pet ils soins, gra­

cieusetés, llallcrie, flagornerie. 

L i c h e f r i p e . — Lèchefrite. 

L i c h e r . — Caresser, cajoler, pateliner, dorloter, 

mitonner, cAlincr, cho.yer, mignotèr, gâter, enjôler, 

amadouer, flatter, brûler de l'encens, donner de 

l'encensoir, faire puIle de velours, faire sa cour, 

daller sur le sens du poil, èlre aux pelils soins auprès 



— 1.-3 — L i e 

de, se mettre en quatre pour, faire du népotisme en 

faveur de, donner l'accolade à. 

L i c h e u x . — Cajoleur, câlin, patelin, enjôleur, 

obséquieux, cliat. cauteleux. 

L i f e p ré se rve r . — Ceinture, bouée de sauvetage. 

L i g h t //ont. — Phare flottant. 

L i g n e . — Brandie, et non ligne de commerce; 
les frontières, cl non les lianes : ce n'est pas de mon 
ressort, et non : c'est pas ma ligne. 

L'enseuibledes lignes d'une compagnie de téléphone 
s'appelle : un réseau téléphonique. On dit aussi : 
le réseau du Grand Tronc, du Pacifique (l'ensemble 
des voies). 

L i g n e u x . — Ligneul. 

L imi t e s à bois (limber liniits). — Ventes (île la 

coupe du bois). 

L i sab le . — lisible. 

L i s se . — Rail (prononcez raille et non pas a l'an­

glaise : ratle). V. dtraitement. 

Li tousse (ligbl-house). — Phare. 

L i v e r y stable. — Remise, H : écurie de louage ; 

voilurage. 

Loafage . — Congé, temps perdu, flânerie. 

Loafer — Chômer, vagabonder V. tromper. 

Loafeur . — Vagabond, flAneur. V. train/i. 

L o c a l e s . — Election» locales (local élections) : 

élections partielles (un ou plusieurs comtés) ; élec­

tions provinciales (dans une seule province). 

L o c k . — Serrure ; écluse : lock-jaw : télanos ou 
trisme ; lockei : serrer, fermer, barrer. 
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L o c k o u t . — E n qua ran ta ine . 

L o c h e . — Ne pas donner ce n o m au têtard (gre­

nouil le h la première phase de sa métamorphose) . 

L o c r e . — De l 'ocre, et non du locre ; /ocrer n'es! 

pas français. 

L o g . — Pièce de hois, bil lot , t ronc d 'arbre ; mai­

son en bois rond, en troncs d 'arbre, et non maison 

en logs. 

L o g e m e n t . — Avoir beaucoup de logement (d'es­

pace) . 

L o g e s . — &e» loges : l 'asile des al iénés, Beaupor l , 

Longues-Pointe. 

L o o k out . — Gare !, At tent ion I, Hé , là-bas ! 

L o o p i n g t h e l o o p . — Bouclage de la boucle 

(boucler la boucle) . 

L o o s e leaf . — Feui l le t mobi le ; b ib lorhnplc . V . 

registre.. 

L o q u e t ( lorkel ) . — Médai l lon , breloque (d'une 

cha îne de mon t re ) . 

L o r g n o n . — Des lorgnons, une paire de lor­

gnons : un lo rgnon (si on veut n 'en désigner q u ' u n ) . 

L o t . — Division en lots : lo t issement . 

L o u c h e u x . — Loucheur , b igle . 

L o u s s e (loose). — A m p l e , desserré, qui a du j e u . 

Cheval lousse : au pré, au vert, au c los . 

L o y a l i s t e ( loyal is l ) . — Fidèle au R o i , à la mère-

patr ie . 

L o y e r . — Etre à loger : être locata i re . R. 

L u b r i c a t o r . — G r a i s s e u r ; self lubricator : grais­

seur aul t ique. 
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Luck . — Chance, bonne fortune, veine", bonne 

cloile, raccroc, coup de dé, bonne aubaine. 

L u c k y . —Chanceux, veinard*, heureux, né coiffé, 

fortuné, né sous une bonne éloile, sous un astre 

favorable, enfant galé du sort, favorisé de la fortune. 

L u m b e r — Bois de construction ; lumber yard : 

chantier ; rough lumber : bois brut ou en grume ; 
dressed lumber : bois préparé. 

L u m p sugar. — Sucre blanc, sucre cristallisé ; 
lumps : sucre en cubes, en morceaux. 

Lunch.. — Casse-croûte, collation, réveillon, goû­

ter, dtnette, manger (subst.). 

Lundi (casse-croûte) à toute heure. 

Lundi car : char-restaurant, roulotte-buffet, gar­

gote. 

Luncher . — Casser une croûte, réveillonner, col-

lationner. 

L y r e r . — Soupirer, geindre, se plaindre, gémir. 

L y r e u x . — Plaignant, geignant, plaintif, qui ne 

cesse ses geignements, ses doléances, ses lamenta­

tions, ses litanies, ses jérémiades. 

Lunet tes d 'opéra (opéra glasses). — Jumelles, lor­

gnettes, lunettes de spectacle. 
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M â c k e - m â l o (marsh mallow). — Guimauve (bon­

bon de . . ) . 

M â c h o u i l l e r . — Màchiller, mâcher, mâchonner. 

M a ç o n n e . — Maçonnerie (ouvrage exécuté) ; ma­

çonnage (travail du maçon). 

M a g a n e r . — 1° Maltraiter, malmener, battre, 

brutaliser, rabrouer, tarabuster (une personne ou un 

animal). 2<> Gâter, détériorer, abîmer, salir, endom­

mager, friper (un objet). 

M a g a s i n a g e . — Signifie : frais pour le séjour, 

dépôt, d'une marchandise en magasin (storage). N'a 

pas ls sens de : courir les magasins, faire des em­

plettes. 

M a g a s i n e r . — Aller au magasin, courir les maga­

sins, faire des emplettes. 

Magas ineuse . — Coureuse de magasins. Elle se 

fait montrer une foule de marchandises par les com­

mis et n'achète lien. 

M a g a z i n e . — Revue, périodique. 

M a i g r é c h i n e . — Maigrelet, maigrichon, chélif, 

fluet, grêle, maigret. 

M a i l . — Poste, malle, courrier. 

Mail train : l'ambulant, le train-poste. 
Mail car : le vagon-poste, le bureau ambulant. 

Mail steamer : paquebot-poste. 
Mail man : facteur. 

Mailclerk: postier, ambulant (employé de 1'...). 

Ma i l e r . — Poster, déposer, jeter à la poste. 
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Main. — Employer cent mains (hands) : — ou­

vriers ; argent en mains (cash on hand) : argent en 

caisse : avoir en mains : tenir, avoir en magasin, en 

assortiment., en librairie lel objet ou tel livre. 

Eerou à main : écrou à oreilles. 

Main — Principal. 

Main Street : la grand'rne. 

Main line ; ligne-maîtresse, ligne-mère, ligne prin­

cipale. 

Main sewer : égoùt collecleur. 

Mais — Mais que je veule : quand je voudrai. 

Maison de pension (boarding bouse). — Pension 

mi Pension de famille : j e vais a ma maison de {ten­

sion (à ma pension). 

Ma î t r e . — Maître de station (station master) : 

cbef de gare. 

Maître général des Postes (général post mnster) : 

Ministre îles P o s t e s » » Directeur général des Posles. 

Majuscule . — N e niellez pas. comme en anglais, 

île majuscule à la première lettre des jours de la se­

maine ou des mois de l'année. 
La majuscule, c'est l'indice le plus irrécusable de la 

prétention, de l'orgueil sot, de la bouffissure et de la suf-
lisance. ICI le est devenue une véritable épidémie dans 
notre journalisme, une épidémie i|ui a envahi et qui sub­
merge notre minuscule littérature. Disons entre paren­
thèses, pour nous consoler un peu. que c'est une épidé-
ili'mie essentiellement anglaise ; mais nous abusons de la 
liberté d'emprunter, et nous ne savons plus où est la li­
mite, comme ceux qui n'ont jamais monté un cheval ne 
savent plus où ni quand s'arrêter quand ils sont dessus. 

Les majuscules dans notre journalisme! mais c'est un 
torrent. Elles ont l'air de vouloir entraîner toutes les 
lignes où elles débordent : elles feraient pencher le jour­
nal tout d'un coté, si elles n'étaient retenues parles ma-
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juscules de la page en regard ; elles émaillent les co­
lonnes des promontoires, et c'est à peine si l'on peut lire 
les lettres qui les accompagnent, tant elles les masquent 
jle leur ombre immense! A. It. 

M a l . — Mal engueulé : mal embouché ; tomber 

d'un mal: tomber de haut mal, de mal caduc, d'épi-

lepsie. L'emplAIre attire le mal : attire le pus, les 

humeurs, fait mûrir, suppurer (une plaie, un abcès). 

Mal de cœur : cardialgie : mal d'estomac : gas-
irite,gastralgie : mal de lêle : céphalalgie ; mal de 

reins : néphralgie ; mal de nerfs : névralgie ; mal 

<iu pays : nostalgie ; mal de dents : odontalgie : 
mal d'oreilles : otalf/ie ; des poumons : pulmonie, 
pneumonie, tuberculose ; des yeux : ophtalmie. 

M a l a d e . — Il nie rend malade (lie makes nie sick : 

j ' e n ai par-dessus les yeux, la lêle, j en ai plein le 

dos, j 'en suis dégoûté. 

Malamant , malamain. — Egoïste, avare, pingre. 

V . peigne. 

M a l c o m m o d e . — Incommode. Enfant maleom 
mode : dissipé, taquin, braillard, pleurnichard, es­

piègle, indomptable, détestable, capricieux. 

Caractère malcommode : bourru, quinteux, aca­

riâtre, fagot d'épines, humeur massacra nie, qui tourne 

à l'aigre, atrabilaire, grincheux, ronchonneur, har­

gneux, hypocondriaque, acerbe, acrimonieux, ren­

frogné, insociable, misanthrope, emporté, violent, 

intraitable/, boudeur, grondeur, maussade, aigri, dé­

sagréable, brouillon, tatillon, vétilleux, pointilleux, 

grognon, fantasque, bizarre, ombrageux, violent, 

brusque, cassant, susceptible. 

M a l i n . — Signifie : rusé, retors, adroit; n'a pas 

Je sens de : bourru, acariâtre, méchant. 

M a l l e . — Ouvrir sa malle : dépouiller son coar* 
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rier, sa correspondance ; aller à lu mail* (lo mail) : 
— ii la poste. 

Train de malle (mail train) : train-posle ; char de 
malle (mail car) : ambulant , vagon-poste ; commis 
de malle (mail clerk) : postier, ambulant . 

M a l l e r (mail). — Poster, je ter , déposer à la posle 
(une lettre). 

M a l o u i n e s . — Bottes malouines (à l 'écuyère). D. 

Mal t . — Drèche ; malled milk : lait en poudre ; 
malt vinegar : vinaigre de bière. 

M a n a g e r . — Gérant, chef, directeur, administra­
teur ; régisseur, imprésario (d'un théâtre). 

M a n a g e r (to manage). — Gérer, administrer, ré­
gir, exploiter. 

M a n c h e . — Manche (tuyau) de pipe ; manche de 
plume : porte-plume ; manche de ligne : perche de 
ligne, canne à pèche. 11. 

Rire derrière s.'s manches (laugh behind one 's 
sleeves) : rire sous cape, rire dans sa barbe. 

M a n c h e t t e s . — Garde-mancUes, fausse-manches 
(pour préserver les manches). Des manchette», c'est 
ce que nous appelons à tort « des poignets ». 

M a n c h o n . — Mancheron (d'une charrue) . 

M a n c h o n n i e r . — Pelletier, fourreur, marchand 
de fourrures. 

M a n g e r . — Recevoir, écoper, el non manger des 
r o u p s ; s ' impatienter, et non se manger le sang. 

M a n q u e r . — J'ai manqué de tomber (manqué 

tomber). 
Xous vous avons manquf' (\vc missed y ou). En 

français, la tournure est différente ; on dit : vous 
nous avez manqué , cela nous manque, il nous man­
que. 
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« Manquer » que lqu 'un . W'e have misstd you : nous 
vous avons m a n q u é . Ali ! merci , mon Dieu ! lit vous le 
regre t tez encore ! Vous m'ezpr i i votre chagr in de ne 
m'avnir pas aux trois qua r t s démoli ! Voyez un peu où 
condu i sen t les angl ic ismes ; à dire exac temen t le con­
t ra i re de ce qu 'on veut dire . Ici ce que l'on veut exprimer , 
t ' e s t que que lqu 'un nous a m a n q u é , et non pas qui ' nous 
avons m a n q u é ce que lqu 'un . Cet angl ic isme est un des 
plus gro tesques et des plus inexcusables qu 'on puisse 
c o m m e t t r e . A. B. 

M a n t e a u ( m a n l l e ) . — M a n c h o n ( d ' u n bec de gaz) . 

M a n t e l e t . — C a s a q u i n . H. 

M a p — C a r t e g é o g r a p h i q u e . 

M a r a b o u t . — C a r a c t è r e marabout, v ieux mara-

bout. V. malcommode. 
M a r b l e s . — Billes (a j o u e r ) ; m a c h i n e sur mar-

bles : m a c h i n e s u r b i l les , r o u l e m e n t s u r b i l les . 

M a r c h a n d i s e s s è c h e s (d ry goods ) . — N o u v e a u t é s . 

M a r c h e . — P r e n d r e ( t a k e ) u n e m a r c h e : m a r c h e r , 

fa i re u n e m a r c h e , se p r o m e n e r . 

M a r c h e p i e d . — M o n t o i r ( p i e r r e p l a c é e s u r le 

t r o t t o i r p o u r a i d e r à m o n t e r en v o i t u r e ou à che­

va l ) . 11. 

M a r c h e r . — La m a n u f a c t u r e est e n o p é r a t i o n , le 

t r a i n c i r c u l e , le m o u l i n f o n c t i o n n e , e t n o n marche; 

a l l e r a u c a t é c h i s m e , su iv re le c a t é c h i s m e , e l n o n 

marcher a u c a t é c h i s m e ; la m a r c h e , le c h e m i n est 

difficile, e t n o n çà marche mal o u c'est mal mar­

chant. 

M a r c o u . — M a t o u (g ros c h a t ) . 

M a r c h e t t e . — P é d a l e ( d ' u n r o u e t , d ' u n e m a c h i n e 

•à. c o u d r e ) . 

M a r é c h a l . — V é t é r i n a i r e , e l n o n maréchal ou 

soigneux d ' a n i m a u x . 
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Mar ié . — Claire a épousé, s'est mariée à Louis, et 
non Claire a marié (married) Louis, ou Claire s'est 
mariée avec Louis; on dit cependant d'un père qu'il 
marie sa fille; d'un curé, qu'il marie se» paroissiens. 

M a r q u e u r . — Signet (pour marquer la page d'un 

livre,). 

Mash . — Gruau, soupane (canadianisme), potage 
américain, semoule, houi11ie d'avoine. 

Masse . — Il y en a beaucoup, abondamment , 
m. q. en masse ; fourmiller, abonder, regorger, pul­
luler, foisonner ont le même sens. 

M a s s e r — Se faire batlre, vaincre, rosser, et non 
je faire masser. 

Mat, malle. — Nalte, paillasson. I). 

M a t c h . — Beau mariage, et non belle match , 
c'est un bon parti , et non c'est un malc/i ail ri<//tt ; 
une joule , une lutte, une partie, et non une tnatc/i. 

Matcher . — Appareiller, apparier (des couleurs) ; 
accoupler, appareiller (des chevaux, des animaux). 

Se matcher : I" Se m a r i e r ; 2° Aller bien ensemble, 
faire deux têtes dans le même bonnet (V. c/ium. 
c/tummer) ; 3° Se mesurer, rompre une lance avec 
quelqu'un. 

Matcher quelqu'un ; lui trouver un parti, le ma­
rier ; se mesurer avec lui, rompre une lance avec lui ; 
lui tenir lèle, le serrer de près, être son émule, aller 
de pair avec lui, lui donner du lil à retordre. 

Se faire matcher : trouver un rival, un émule, 
un maître, trouver chaussure A son pied. 

M a t c h e u r . — Adversaire, antagoniste, r ival ,émule, 
concurrent, compétiteur. 



M a t — m — 
M a t e l a s à r e s s o r t , à s p r i n g (spring mallress). 

— Sommier élastique. 

M a t e r . — Se mater : se cabrer ; se rebiffer, ie 
gendarmer, s 'emporter, v. exciter; taire l'important, 
v. puff. 

M a t é r i e l . — Progrès matériel (matérial) : progrès 
notable, important. 

M a t i è r e . — Pus (ce qui sort d'une plaie). 

M a t i l l o n . — Maquignon. 

M a t i n a l . — Uni appartient au matin on qui s'est 
levé mal in par exception ; matineu.r : qui « l'habi­
tude de se lever malin ; matinier : qui appartient au 
matin : étoile matiniere. 

M a t r i c i d e . — N'est pas français. One le meur­
trier ait tué son père ou sa mère, on emploie toujours 
le même mot : parricide. 

M a t u r i t é . — Echéance (d'un billet). 

M e a n . — Petit, bas, vil, méprisable, avare, 
pingre, mesquin. Y. p.'ii/ne. 

M é c h a n t . — Mauvais temps, mauvais chemins, 

mauvaise odeur, et non méchant temps, méchants 

chemins , méchante odeur. 

M è c h e . — Lanière, m. q, mèche d'un fouet. En 

avoir pour une mèche ( longtemps). 

M e e t i n g . — Réunion, assemblée. 

Au nombre des m o i s anglais dont nous avons deux ou 
trois équivalents se trouve aussi celui de meeting. Bien 
que la prononciation de ce mot soit relativement assez 
difficile., et qu'il soit écorché le plus souvent, ['envie de 
se singulariser par son emploi lui a fait accorder peu a 
peu le droit de cité. Cettdoublement fâcheux, et un peu 
de bon sens, bien peu, devrait le faire exclure du Iran 
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çais. mais nous n"osons espérer de voir se réaliser un 
oslratwine si raisonnable. C'est, nous le craignons bien, 
(rop au-dessus de nos forces. 

A M E H O . 

Méfiant . — Devenir défiant, el non méfiant. On 

nait méfiant, on devient défiant. La méfiance est un 

état permanent, la défiance, un état accidentel. V 

Mei l l eu r . — Avoir le premier droit, et non -jouer 

first meilleur; si je me rappelle bien, el non au 

meilleur de ma eonnaissanee (to Ibe besl of my 

Knowledge). It 

M e m b r e . — Le membre pour Houville : le député 

«le fiouville ; noire membre : notre député. 

M ê m e . —J'en ai un de même (semblable). 

Mépr i s de cour (ronlempl of court). — Résistance, 

injure, insulte nu tribunal. It 

M é r i t e . — Plaider an fond, entrer dans le vif de 

la plaidoierie, et non plaider au mérite. 

M e r r y Christmas ! — Joyeux Noël ! 

M e r r y - g o - r o u n d . — CarroTisel, manège, che­

vaux de bois. 

Message . — Recevoir une dépêche, un télé­

gramme, m. q. recevoir un messat/e (receive a nies-

sage). 

Mesure (nieasure). — Projet de loi, m. q. mesure. 

Meter . — Gazomètre, éleclromèlre, voltmètre, 

compte-tours. 

Miâ le r . — Prononcer et écrire : miauler, miaule­

ment. 

M i d i , minuit . — Midi .ton! sonnes : midi est 

II' 
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sonné ; vers les midis : vois midi : sur les midis : 
sur le midi. Même chose pour minuil. It 

M i e u x . — Il vnul mieux faire cela, et non : je suis, 
tu es, il. est, nous sommes, etc., mieux de faire cela. 

M i l a g e (mileage). — Carnet, livret de voyage. 

M i n c e . — Mince pie : émincé. Mince méat : ha­
chis, chair à paie. 

Mi l l ine ry . — Salon de modes ; milliner, mo­
diste. 

Miner . — Avoir mauvaise mine, mauvaise appa­
rence, el non miner mal ; nettoyer, l'aire luire, asli 
(|uer, et non miner le poêle. 

Minouche r i e , minoucher. — Minauderie, minau­

der s caresse, caresser. V. Lic/itr. 

Minui t . — Voir midi. 

Misd i l l e (misdenl). — Maldonne (au jeu de cartes) 

Misère . — Avoir de' la misère après quelqu'un 
avoir de la peine, des difficultés, du lil à relordie 
avec quelqu'un. 

Mis t ake . — Erreur, faute. 

Mi ta ine (mceli/i;/). Conventicule, prêche, 
Icmple protestanI. 

Mi t e s . — l'oison a miles : naphtaline. 

Mitre — Habit rongé parles mites, el non ntilre 

ou mite. 

Mit . — Gant, milaine (pour jeu de balle). 

Mixe r . — Mêler: mixeur, malaxeur. 

Modis te . — Ne s'occupe que de chapeaux ; s'il s'a 
git de couture, de confeclions, diles : couturière. 

M o i , toi — Donne-m'en, et non donne-ri/ioi-s-en 
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garde-l'en, el non garde-toi-* en ; nr l'y fie pas. et 

et non fie-toi-s-y pas ; mélie-l en, et non méfie-
toi-s-en. 

M o i n e — Jouer a la toupie, et non au moine, 

M o i t i é p r ix . — Billet moitié prix : billet demi-

place, demi tarif. 

Payer moitié prix : payer demi-place, demi-tarif. 

Mo l son (muscles). — Avoir du.biceps el non de 
lu molson 

M o n e y unler. — Mandat-poste, mandat-express. 

MoDia (pnewnonia). — A v o i r la pneumonie, el 

non la monta. 

Mont re . — Montre h savonnetle, et non montre à 
couvert ; montre a répétition, et non montre qui 
sonne. 

M o p . — Porte-torchon (E) , faubert (dont se ser-
venl l e s matelots pour laver le pont), vadrouille, 
lèle-de-loup, balai à laver, écouvillon. 

M o r c e a u . — More au (lesson) de pol, de bouteille. 

M o r f i l e . — De la morphine, et non morfi/r. 

M o r f o n d r e . — Exténuer, l'aire mourir de fatigue 

ium• personne nu u n animal); morfondu : exténué, 

épuise, courbatu, accablé, fourbu, éreinté, échiné, 

moulu, qui n'en peut plus. 

M o r n i n g coat. — Jaquettej habit de cérémonie, 

de gala, île soirée, frac. 

Mons ieur , messieu. - C'est un monsieur (lie is 

a gentleman): c'est un digne homme, un homme 

comme il faut, un golanl homme. V. t/enti/liomme. 

Faire les choses comme un messieu (os a gentle­

man) : faire les choses en homme comme il faut, en 

digne, en galant homme. 
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Dans ces exemples, il est absurde de tradujre le 

mot « gentleman » par « monsieur » . 

Mons t r e . — Réunion prodigieuse, énorme, mons­
trueuse (sens défavorable), et non réunion monstre 

(substantif). A. V. 

Montan t . — Signifie : total, capital ; ne pas lui 
donner le sens de somme quelconque. Ex : — .1 ai 
une certaine somme, et non un certain maniant i 

dépenser. 

M o n o p o l e . — Privilège légal d'exploitation ac­

cordé à un seul. Ne pas confondre avec trust ou syn­

dicat d'accaparement qui est une coalition formée 

dans le but d'éviter la concurrence ; dans ce sens, on 

dit accapareurs, et non monopoleurs. 

Mor ta l i t é . — Avoir de la mortalité (du deuil) dans 
sa famille. 

M o r t . —'temps mort (morne, lourd). Corps mort : 

tronc d'arbre. 

M o r t g a g e . — Hypothèque. 

M o r t i f i é . — Il y a dans ce mol idée d'humiliation. 

Ne pas confondre avec affligé. Je suis aflligé, et non 

mortifié d'avoir perdu celte somme. 

M o r t e - n é e . — fi l le , comédie mort-née et non 

morte-n ;e. Dans cette locution, mort esl invariable 

M o r t o i s e , mor to i se r . — Mortaise, mortaiser. 

M o r v a i l l o n . — Des petits morveux, et non des 

morraillons. 

M o r v e u x . — EU nchifrené, avoir un enchifrè-
n e m e i i l . m. q. être morreu.r, ou aroir le nez bou­

ché. 

M o t e u r . — Promoteur, proposant d'un arrêté, 
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d'une loi, d'une proposition, et non moteur d'une 

résolution. 

Motorboa t . — Canot-automobile, auto-canot. 

Motorman . —Garde-moteur, mécanicien, machi­

niste) 

Motonné . — Casque motonni (moutonné). 

Mot te . — Prendre au motte : — au mol. prendre 

I,I balle an bond. 

Mot to . — Voici mon motto (ma devise). 

M o u . — Du bois Lendre, m. q. du bois mou. 

M o u i l l e r . — Il pleut, n i . q. il mouille. 

M o u l a n g e . — Trémie, meule d'un moulin à fa­

rine. 

M o u l é e . — Moulure. Moulée de scie : sciure de 

bois. 

M o u l i n . — Préférez : batteuse h moulin ù battre : 

baratte à moulin à beurre : machine a coudre, cou-

s.-usc :\ moulin à coudre ; carderie a moulin à carde : 

scierie a moulin à scie ; pét risseuse. pétrin méca­

nique à moulin à p'trin : tondeuse de gazon a mou­

lin à l'herbe : filature, usine de cotonnade à moulin 

th coton (cotion mi l l ) ; planeusea moulin à planer; 
nlioleuse. déirauehisseusc à moulin à raboter : ha­

choir, hache-viande, à moulin à viande ; machine 

à lavera moulin à tarer ; calandre, à moulin à re­

passer. 

Moul in à faucher. — Faucheuse. La faux : l i 

scie ; les doigté de faux • les gardes ; le bras d • 

faux, le pickman : la bielle : les ronettet, les al/u-

'lions : les engrenages ; la fourchette, le pickman. 
le tournebroche : la manivelle (roue A excentrique qui 
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donne le mouvemenl de va-et-vienl à la scie ou faux). 
le range-foin : le patin ou le rabatteur. C. A. 

M o u v a b l e (inove). —Amovil i le ; inmouvabte, ina­
movible. 

M o u v a g e . — Déménagement, transport. 

M o u v e r (move). — Déménager, transporter ; 
garde-meubles, et non voiture à mouver ; déplacer, 
transporter, et non mouver un édifice. 

M o v e on ! — Circulez, messieurs ! 

M o v i n g . — Aller aux moving (au cinéma). 

M o y e n n e r . — Conclure, arriver a un arrange­
ment, et non moyenner. 

M u e . — La mue (niuance) de la voix. 

Muffer. — Un ter, manquer, laisser passer (uni' 
balle). 

M r . — L'abréviation anglaise du mot Monsieur 
s'écrit ainsi : Mr. (avec un point); l'abréviation fran­
çaise est M. ou Mr (sans point). 

M u l o n . — Meulon, meule (de foin). 

Mulo t t e r . — Piétiner sur place, lambiner, lan­

guir. 

M u m p s — Avoir les oreillons, et non le» mtltnps. 

Muscles , tnoUon. — Des biceps. 

Mush. — V. manh. 
Music hal l . —Café-concert. 

Musique- ' / b tu ;he. — Harmonica. 



N a g u è r e . — Ne p;is c o n f o n d r e naguère (il y a 

lien de t e m p s ) , el jadis (il y a l o n g l e m p s ) . 

N a p k i n . — Se rv i e t t e de t a b l e ; nap/cin ring : 

rond ou e o n l a n l de s e r v i e t t e . 

N a v e a u . — N a v e l . 

N e . — Prononcez : n e u (neu f ) c e n l s . e l n o n pas : 

lie c e n t s . 

N é g a t i o n . — 'l 'ont le m o n d e l ' o m e t t r o p facile­

men t . J'ai ( je n ' a i ) p a s p e u r . 

N é g o t i a b l e . — Non 'négociable : i n n é g o c i a b l e . 

Ne p a s é c r i r e : négotiable, c o m m e en a n g l a i s . 

N e . . . p a s . — Fie-toi-s-y pas : n e l 'y fie p a s ; 

écoute-lé-pas : n e l ' é cou te p a s ; vas-y pas : n ' y v a 

pas. 

N é q u i o u q u e (neck vol<e). — l ' o r t e - l i m o n , p o r t e -

flèche, j o u g ( p o u r p o r t e r le l i m o n ou la flèche d ' u n e 

voiture a deux c h e v a u x ) . 

N e t . — Voi l e l l e , rés i l le ( p o u r t e n i r les c h e v e u x ) , 

tulle, m o u s s e l i n e ; Qlet, t re i l l i s , I r e i l l age m é t a l l i q u e , 

m o u s t i q u a i r e , to i le m é t a l l i q u e , g r i l l a g e . 

P a r l e en net : en I re i l l i s , en loile m é l n l l i q u e . 

C l ô t u r e en net : I re i l l i s , I r e i l l a g e , c l ô t u r e - t r e i l l a g e . 

Net d e broche : lo i le m é t a l l i q u e , I re i l l i s . 

N e t à p r o v i s i o n s : f o u r r e - l o u l (sac d o n t les 

l i ' iuuies se se rven l p o u r n i e l l i c pé l e -mé le ce <|n o11cs 

achètent a u marebé). El. 
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N e v e r mind . — l'eu importe, j 'en fais fi. V. bon-
grer. 

N e w s agent . — Camelot, colporteur. 

N e w s stand. — Kiosque (à journaux), bazar, 
étalage, montre, vitrine. 

N e z . — Le nés (groin) d'un pourceau ; le ne; (mu­
seau) d'un chien ; le ne; (boutoir) d'un sanglier. 

N i e . — Nid ; nie de frémilles : fourmilière ; nie 
de guêpes : guêpier; nie de taupes : taupinière. 

N iche tée . — Nichée. 

N i c h o i s . — Nichel (muf laissé dans un nid pour 
engager les poules à pondre). 

N i g h t . — Night lamp ; veilleuse ; night cap : 
coup de l'étrier (dernier coup avant de se séparer ou 
d'aller se coucher). 

N o c e . — Donner le nom de mariage et non de 
norek la cérémonie qui se fait à l'église. La noce esl 
la réjouissance qui suit la cérémonie religieuse. 

No i rceu r . — Ne pas donner à ce mol le sens 
d'obscurité. 

N o m . — Il est absurde de donner au baplêmedes 
noms anglais tels que Willie, Henry, Joluiny, Ger-
tie, Mary, etc. 

N o m b r e . — Il demeure au numéro dix, cl non ait 
nonibredix (niimber len) ; êlre au nombre de, se 
chiffrer à. cl non nombre/- à (niimber) un million. 

Norde t . norouet. — Nord-est, nord-ouest. 

N o t i c e . — Avis, écrileau. et non notice (informa 
lion au public). 

No t re . — Le nuire, les noires, et non le notre, 
les nôtres. 
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N o u r o l l e (new roll). — Brioche. 

N u m é r o . — Pointure (d'un chapeau, d'une chaus­
sure, d'un gant). 

N u r s e . — lionne, nourrice, garde-malade , infir­
mière. 



0 
O. — Prononcez : atonie, téléphone, tome, Chry-

sostome, et non atome, téléphone, tome. Chrysostô-
me. 

Objecter . — S'opposer, s'objectera un projet, et 

non objecter un projet. On peut cependant objecter 
une chose à quelqu'un. 

Obstinat ion. — Prise de bec, discussion, dénéga-

lion. Kx : Ils ont eu une discussion, et non une obsti­
nation ensemble. 

Obst iner — Obstiner (soutenir) une chose : obsti­
ner qu'une chose n'eut /tas vraie : nier une chose, re­

fuser de croire qu'elle soit vraie ; ergoter. 

Obten t ion d'argent suit* de faux prétextes. 
(under lalse pretences). — Escroquerie. 

Œ i l d'aiguille (needle e y e ) . — Chas d'aiguille ; 

œillet, m. a. ail de pilon, de vis, de crochet. 

Office (ollice). — Bureau; élude (d'un notaire); 

cabinet (d'un avocat) ; office équipement : acces­

soires de bureau; le parti en office (in office) : au 

pouvoir. 

Officier. — Hygiéniste municipal, m. q. officier 
de santé (health officier) ; le directeur, les membres 

de bureau de direction, le bureau d'administration, 

les administrateurs, et non les officiers (ollicers) 

d'une compagnie ; président d'élection et non offi-

cier rapporteur (relurning ofllcer) ; président du 
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scrutin, el non sous-officier rapporteur. H ; doua 

nier, gabelou *, el non officier de douane (ciislom-

officer). 

Ombrageux . — Arbre, bois ombreux, et non om­

brageux (facile effrayer, BOupcotmeax). 

Ondain. — Andain, et non ondaiii. 

Ongles . — Se nettoyer les (se faire la toilette des) 
ongles. 

Opener. — Burin ; rase opener, burina déballer : 

can opener, ouvre-boîte. (K) . 

Opéra. —Jumelle, lorgnette, et non lunette d'o-

p :ra (opéra glass.) 

Opérateur. — Télégraphiste ; opératrice du télé­

phone : lélépbonisle. 

Opérat ion. — la Fabrique est en activité, la loi 

est en vigueur, le train fait le service, la banque con­

tinue ses opérations, l'usine fonctionne, la mine est 

en exploitation et non en opérai mu (pour chacun 

des cas). 11. 

IL l*,n opération. » — Vous entende/ et vous lisez cette 
expression-là tous les jours n'est-ce pas ? Tel le ligne de 
chemin de fer ou telle manufacture est • en opération. • 
l'.h bien! cela n'a aucun sens en français. On dit bien 
qu'une l i « n e fonctionne, qu'elle est en exploitation, 
mais « en opération ! » in opération. il n'y I qu'un 
français sachant l'anglais, ou prévenu généreusement 
par un Canadien qui puisse deviner ce que cela signifie. 
A. U. 

Opposer . — Combattre, et non opposer un adver­

saire : empêcher, el non opposer une chose, OU que 
quelqu'un fasse une chose. 

Oppos i t ion . — Se faire de la concurrence, avoir 
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de la r ival i té , et non de l'opposition (entre per­
sonnes du m ê m e mét ie r ) . 

O r a g e . — B a i n (Forage, d'ondle (shower balh) : 

bain de pluie . C . 1'. 

Orrii/e de tonnerre ( l l iunder storm) : orage élec­

t r ique, ou m i e n s , orage tout s imp lemen t , car un 

orage est une grosse pluie de peu de durée aeeoin-

gnée de vent, d'éclair» et de tonnerre . 

O r a t e u r (speaker). — ['résident (de la cbambre , 
<lu Pa r l emen t ) . 

O r d i l l e u x . — Orgele t , compère- lor iot (petite tu­

m e u r à la paupière). 

O r d o n n e r (order). — C o m m a n d e r (des m a r c h a n ­
dises). 

O r d r e . — Prendre des c o m m a n d e s , et non des 

ordres (orders) ; c o m m a n d e r , e l non donner l'ordre 

pour (give order) un paletot ; décret , arrêt du C o n ­

seil, arrêté de l'Exécutif, el non ordre en ronseit 

(order in c o u n c i l ) : mel t re une machine en bon état , 

el non en bon ordre (in good order) ; j ' a i l'ordre 

(j 'ai ordre) de pa r t i r : donner l'ordre (donner ordre) 

de partir . 

O r e i l l e r . — Couss in , et non oreiller d 'une voi­

ture, d 'un canapé . 

O r f è v r e . — Porter sa mont re chez l 'hor loger , et 

non chez l'or ferre. Ne pas confondre horloger (qui 
fait ou répare les hor loges , mont ces, etc.) , orfèvre 

(qui fait et vend des objets d'or et d'argent), bijou­

tier (qui vend des b i joux) , joui/lier (qui vend des 

iderres précieuses). 

O r . ' g i n e r (originale). — Tirer or ig ine , prendre 

na i ssance . 
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O r i p i a u x , é r i p i a u x . — Orei l lons ou o r i l lons . 

O s t i n e (hust ing) . — Estrade, t réteau, t r ibune po­

litique. 

Ot. — Les mots terminés en ot se prononcent ô. 

On dit tro, m a n c h ô , et non : trotte, manchot te. 

O u a c h e . — Tanière , repaire, terrier, bauge (san­

glier), g i te . antre , caverne . 

O u a c h e r (se) . — S 'embusquer , se mettre en e m ­

buscade. 

Ouest . — L'ouest , de l 'ouest, et non le ouest, du 

ouest. 

O u i . «— Q u a n d on répond affirmativement a une 

interrogat ion négat ive, il tant dire si, et non oui. 

Ex : Tu ne viens pas ? — Si (et non oui). 

O u i l l é . — Fa t igué , rassassié, soûl , go rgé , gavé et 

non ouillé d 'une nourr i ture . 

O u t r a g e . — Sens franc. : insulte ; sens ang . : at­

tentat. On dit donc attentat , et non outrai/e à la pu­

deur, aux bonnes m œ u r s , etc. 

O u v r i r . — Ouvrir (faire l 'autopsie d") un cada­

vre. 

O u t r e . — En outre de çà : outre ce la . 

O u t s i d e r . — Non classé (cheval aux courses) . 

O v e r a l l s . — Sa lope l tes , panta lon de t ravai l . 

O v e r c o a t . — Paletot, pardessus, polisse. 

O v e r s h œ s . — Couvre-chaussures . E . 

Overt i rne . — S u p p l é m e n t ; travail , heures supplé­

mentaires. 



Packlage . — Garniture, bourre, éloupe, charpie; 
garnir, bourrer (pour empêcher le passage de l'air, 
de la vapeur), et non packlev. On dit cependant : 
paqueter, paquetage, dans le sens de mettre en pa­
quet, de plier bagage. 

P a d . — Bloc-notes, et non papier en pad, ou pad 
de papier; jambières, molletières, genouillères (selon 
que les jambes, les mollets ou les genoux sont cou­
verts), et non pads. 

P a g é e . — Travée (de clôture). 

P a i n . — Se prendre en pain : se prendre en u n e 
masse, se coller, adhérer; se coaguler.se figer, se 
cailler (le sang). 

Pa i r e . — Voir Pluriel. 

Pale t te . — Visière (d'un casque) ; labletle (de cho­
colat); rotule (du genou) ; fèves en cosses, el non en 
palettes; pain et non palette de savon. 

Pâ lo t t e . — Lourd, gourd, empoté, gauche, mala-
droil, ayant la grâce d'un éléphant qui piétine des 
violettes. 

Pamphle t . — Sens français : court écril satirique 
el malicieux ; sens anglais: brochure, brochurelte, 
plaquette quelconque. Ne pas confondre. 

P a n n e (pan). — Evaporaient- (pour sucre d'érable) : 
terrine, bassin, bassine: bassinet (d'un fusil); foot 
pan : bain de pieds; war/nini/ pan : bassinore. 
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P a n n e a u . — Abattant (d 'une l a b l e ) ; tablette qui 
/misse ou à //anneau : tablette abattante. 

P a n t a l o n s . — V . Pluriel. 

P a n t r y on Patrie, —Garde-manger, dépense, ar­

m o i r e , ofrice. 

P a p a r m a n e ( p e p p e r m i n l ) . — l 'as l i l le île n i e n l l i e . 

P a p e r . — Laidpaper : papier vergé; lineii pa-
per : papier to i l e . 

P a p e r - r / / / ; . — Pince-no tes , a t tache-feui l les , s e r re -

noles , happe-notes (sur planchette). 

P a p i e r . — P a p i e r de verre, et non papier sablé 
(samI paper) ; papier-tellière, papier-écolier, papier 
grand format, et non papier fuol scap : lire les j o u r ­

naux, et non les papiers (paper s ) ; papier de toile : 
papier en to i l é . 

P a q u e t . — Paquet ( t rousseau) de c i e l s . 

P a r . — Dix par ( p o u r ) cent ; saisir l 'occasion par 

les ( a u x ) cheveux : passe par ailleurs : passe a i l l eurs , 

par un autre chemin ; faire par exprès : faire e x p i é s . 

P a r a î t r e . — Dieu apparut , et non parut à Moïse : 

aussitôt, son ami parut, cl non apparut. Pour les 

choses surnaturelles, e x t r a o r d i n a i r e s , on e m p l o i e 

apparaître et non paraître. V 

P a r c e l . — Col i s , bagage ; cons igne r ses b a g a g e s , 

les met Ire au dépôt des bagages , à la c o n s i g n e , et non 

au parce/ office; fac tage , c a m i o n n a g e , I r anspo r l . li­

vraison, et non parce/ ile/irert/. 

P a r d e s s u s . — Pardessus d e m i saison, et non ra-

pot d'automne et de printemps ; couvre-chaussures , 

et non pardessus (overshoes), E. 
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P a r é . — Etre prêt et non être paré. Ce dernier 

mot signilie : être habillé avec soin. 

P a r e i l . — J ' i ra i quand même, et non pareil (just 

•same). 

P a r e n t . — Etre le parenjj de quelqu'un, et non 

être parent avec quelqu'un ; Il est mon parent, cl 

non II est parent avec moi. 

P a r l e m e n t . — Il s'est fait bien du parlement 

— du potin, des commérages , des cancans , du ba­

vardage. 

P a r l e r . — Zézayer, bléser, m. q. parler du bout 

de la lanç/ue, l> ; il a parlé mal (contre la g rammai re ) ; 

il a mal parlé (contre la mora l e ) ; parler du nez; 

nasiller. 

P a r l e t t e . — Avoir du bagout, être bagoulard, et 

non avoir de la parlette, ou de la parlolte. 

P a r r a p p o r t q u e . — Vu que, parce que. 

P a r t . — Prendre la part (the part) ; prendra le 

part i , la défense de quelqu'un, rompre une lance 

pour lui, prendre fait et cause pour lui, faire cause 

commune avec lui, venir à sa rescousse, lui porter 

secours, lui prêter main-forte, son concours, assis­

tance , se faire son auxiliaire, lui tendre la perche, se 

met t re en quatre pour lui, pousser à la roue, lui 

donner un coup d'épaule. 

A pari de lui : a part lui. 

Des parts (sharesj de mine : des actions minières. 

Aller en quelque part : a l ler quelque parti 

Part payée (paid up share) : action acquit tée. 

Certificat de parts (share cerl i l icate) ; t i tre d'ac­

t ions. 

P a r t i . — Une partie, et non un parti île plaisir. 
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de sucre, de bicyclette ; groupe, escorle, et non parti 

( pari y) d'explorateur». 

Particulier. — Etre pointilleux, délicat, suscepti­

ble, exigeant, soigneux, attentif, et non être parti­

culier (be pnrlirular) sur une chose. V. sliarp. 

Partir. — Fonder, et non partir un journal ; ou­

vrir, et non partir un magasin ; commanditer, ai­

der, s'en porter garant, et non partir quelqu'un ; 

il a un doigt enlevé, amputé, et non M» doigt de 

parti. 

Partisanerie . — Pas français. Dire : esprit de 

parti,chauvinisme, préjugé de partisan. 

Partition. — Est un ternie musical. Ne signilie 

pas, comme en anglais : mur de refend (dans une mai­

son). 

Partner. —Partenaire. 

Passage . — Adoplalion, sanction, vole, et non 

passage d'une loi. 

Passager. — Voyageur (en chemin de fer) : train, 

de voyageurs, et non train passager (passongeis 

train). Passager est réservé pour les voyageurs en 

bateau ou en aéroplane. 

Passe (pass). — Permis de circulation, billet gra­

tuit, billet de laveur, laissez-passer. billet de remise, 

billet d'abonnement, billet de série (10, 100 billets). 

Passe-partout. — V. godendard. 

Passer. — Voler, sanctionner, adopter et non» 

passer (pass) une loi ; faire, et non passer des re-

man/iies (pass reuiaiks). On dit : la loi est passée, 

passera, niais non /tasser une loi. 

Pas un. — Mieux que qui que ce soit, cl non 

mieux que pas un. 

1* 
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Pa t . a r a fe . — Dire, lâcher, faire une pâtura f-

fîtiro mie gaffe, une mnJ.BdiTfnf, 1 1 1 1 four, lancer un 

pavé d'ours. V. platitude. 

P a t a t e . — Pomme de lerre (préférable) ; punaise 
n pomme de terre, et non b-te à patate ; êire perdu, 
égaré cl non être dans les patates. 

P a t e n t e — Brevet ; breveté, et non patent,' ; 

prendre un brevet, l'aire breveter, et non faire pa­

tenter une invention. 

P a t o i s . — Juron, mot favori, et non patois. V.\. : 
Tonner re I, MorbleuI, Vian . l e ! 

P a t r i o (pantrij on butter// ) . — Dépense, pnnetc-

rte, garde-manger , buffet, armoire . office (partie de 

la maison où l'on dispose tout ce qui dépend du scr-

vire de la laide). 

P a t r o n i s e r (palronizc). — Patronner (un candi­

dat, un nouveau venu) ; favoriser, prendre sous ses 

auspices, appuver, seconder, et non patroniser (un 

projet . une entreprise) . 

P a t r o u i l l e . — Voir : Ifurri/ up. 

P a t t e . — La patte (le pied) d'un banc, d'ufte 

table , ainsi que de tout animal dont l 'extrémité de 

ce membre est île corne ; si ce membre est terminé 

par des griffes, on dit patte, excepté pour les oiseaux 

de proie qui ont des serres. Le cheval s'est brisé la 

patte (la j a m b e ) . Ragoût de pattes (de pieds) de co­

chon. Des pattes (des pieds) de vache. Marcher rien 

que sur nue patte (à cloche-pied). R, 

P a t t é e s . — Poules pallues, c l non pattees (qui 

ont de la plume aux pattes). 

P a u v r e — Une pauvresse, et non une pauvre. 

Pauvre est adject i f : pauvrette, substantif. 
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P a w n b r o k e r . — Prêteur sur gages. 

P a w n e r (pawn). — Melliv un objet i iu monl-dc-

piélé, l'engager, l'accrocher, le pendre, le mettre au 

don, le donner en gage. 

P a w n sl iop. — Monl-de-pi'dé, ) ionI i>]<ic d'occa­

sion, de revendeur, de regraliier. 

Payant . — Commerce payant (avantageux, lu— 

er i i l i I ' , rémunérateur, qui paie, qui rapporte). 

P a y é (payée). — Bénéficiaire, preneur (d'une 

traite, d'un liillel). 

P a y e r . — Payer (pay) : faire, rendre (une visite, 

un compliment). 

Payer pour (pay for) : payer une chose. 

Tu paieras pour : tu me paieras, revaudras cela, 

tu en subiras les conséquences. 

Lettre pay -e (paid leller) : lettre affranchie. 

Ilusiness qm ne paye pas : entreprise ruineuse, 

malheureuse. 

'Pa.y-Hiasler. — Payeur, comptable. 

P e a nul. — Arachide, cacaouelle*. noisette de 

(erre (Bcseherelle). 

Pécaud . picouille, piyouille. pécaxse. — Itosse, 

•\ieux cheval, haridelle, bourrique, cheval lare, rossi­

nante. 

Pedd l eu r . — Colporteur, camelot, porte balle. 

Pedd l e r . — Colporter, vendre à domicile. 

P e g g y . — Moineau (sorte de j eu) . 

P e i g n e . — 1° Pingre, avare, grigou, pince-maille, 

fesse-mathieu. harpagon, grippe-sou, qui a l'auri 
suera faines, dur a la détente, ladre, chiche, mes­

quin, parcimonieux, économe de bouts de chandelles. 
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tondeur d'œufs, é ror rheur die poux pour se faire des 

mita ines , crasseux, égoïste, regardant, serré, liar-

deur, lésineur, qui n 'at tache pas son chien avec des 

saucisses. 

2° Faire le peigne : lésiner, marchander, ména­

ger ses écus. Manier, fendre les sous eu quatre , en­

tasser . 

3° Niais, lourdaud, nigaud, V. r/reen. 

i' Peii/ne à filasse : séran ; peigxef : sérancer (de 

la lilasse). 

5» Peigne de corne ou f/ros peigne : démêloir. 

(i 0 Peigne à imiter : peigne à faux-bois. 

P e i g n e r i e . — 1° Pingrerie, avarice sordide, lé-

s ine i ie , égoïsme, ladrerie, mesquinerie , parcimonie, 

avarice crasse. 

2 ' Niaiserie, àncr ic . V. rjreen. 

P e i n t u r e . — Peinture à Veau : aquarelle ; pein­

ture à l'huile : toile. 

P è l e r i n a g e . — Ne prend pas d'accent il la secon­

de syllabe : pèlerinage et non pèlerinage. 

P e l l e . —Pelle à cheval : ravale (machine pour 

aplani r le ter ra in) . ('.. 1'. 

P é n a l i t é . — Sous peine, et non sous la pénalité 

(penalty) de etc. 

P e n d ' o r e i l l e s . — Pendants, bondes d'oreilles. 

P é n é g r i t (pedigree). — Généalogie, dossier, ca­

sier judiciaire : on a ion pénégrit : vous èles connu, 

nous avons votre dossier. 

P é n i t e n c i e r p o u r l a v i e . — Détention perpétuelle. 

P e m m a n s h i p . — Calligraphie. 

P e n s i o n . — Ne signifie pas table, nourriture : 
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ne pas dire : j 'ai une bonne pétition, pour : une 

bonne table. 

Maison de pension prirée (private boarding 

bouse) : pension ou pension de famille. On dit aussi : 

pension bourgeoise. 

Pens ionner . — Je pensionne (je prends, j 'a i ma 

pension) rue Sle-Calberine ; je pensionne cinq com­

mis : j 'ai cinq pensionnaires, ou cinq commis en 

pension. 

Pétitionner signifie : verser, payer une pension. 

P é p è r e , m é m è r e . — Grand'père, grand'mère. 

Peppe rmin t . — Menthe (pastille de). 

P e r c e r . — Ses dénis percent : il fait ses dents. 

P e r d r e . — Manquer, rater, et non perdre (lose) 

son train. 

P e r r o n . — Ne pas confondre avec balcon, véranda, 

pcridrome. V. galerie. 

Personne . — Une grande personne : un adulle. 

Pé t aque , pa ta te .— Pomme de terre; machiné 

détraquée ; vieux cheval, cheval rosse, cornard ; 

vieille montre, qu'on appelle aussi oignon 

P é t i l l é . — fendillé, crevassé (vernis, plAlrage). 

Pe t i t . — Un petit peu : très peu ; petite (menue) 

monnaie. 

Les mots qui suivent permettent de se passer de 

l'adjectif « petil » . 

Ainsi, au lieu de petit animal, petit arc, etc., on 

peut dire : 

Ani naïeule, arceau, anon, aileron, auriculaire 

(petit doigt), nngct, agnelel aiglon. 

Baleineau, bécasseau, brocheton; bachot, bande­

lette (bandeau), barillei, balelet, bosquet (petit bois), 
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brochette, bonvillon (boeuf), bobinette, biscolin, bes­
tiole, banquette. 

Coquille, cailletean, cerceau, cascatelle (cascade), 
cane (on , cloche I o n , cruchon, eor|iusenle, conciliabule 
chevillelte, crochet (croc), rouleuvreau, chanibretle, 
chevrette, coussinet, cba l eh t (château), chaînette, 
carafon, ciivetle. cnrpillon, cordon, chaton,côtelette, 
cordelette, ciboulette, chemisette, chansonnette, cof-

!':'. i, corbt't (eoc|). 

D i n d o n n e a u , d iablot in . 

Fillette, Bollilliî, fourchette, fossette, femmelette. 

Grenaille (menus grains), garçonnet, globule, goul-

telelle, glandule. 

Hachette, herhelle. historiette. 

Jambonneau. 

I/ipereau (lapin), lancette, lionceau, louveteau, 

livret, levraut, languette. 

Mantille, médaillon, monticule, mantelet , nxan-

cliellc, menotte (main), miette. 

Négrillon, noisette. 
Ormeau., oisillon, oison, opuscule (ouvrage), opé­

rette (opéra), ossclel, ourson. 
Poêlon, pellicule (peau), paillette, pigeonneau, pru­

neau, perdreau, pincettes, puceron, particule, po-
ebelle, piquet (petit pieu), planchette, peloton. 

Ruelle, roitelet (petit roi), rosclle. 

Souriceau, soliveau, sachet, statuette. 

Tonneau, tar te le l le , tambourin, taurillon (taureau), 

tourelle, lablelle. 

Vipereau, vésicule (vessie), \ergcll-e, veinule. 

P e u r e u x d e c o r n e i l l e s . — Mannequin, épouvan­
tai! à corneilles. 

P h i l i p p i n o . — Philippine (hasard, sprle de pari) 
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les Filippinosou l'kilippinos : les Philippins (habi­

tants des iles Philippines). 

P h o n e . — Le téléphone. 

P i c c o l o . — Ksi une sorte de \\n. Ne pas donner 

ce nom à la petite flûte (iustr. de musique). 

P i c h e n o q u e . — Pichenette ou chiquenaude. 

P i c k pocke t . — Pilou, lire-laine, voleur à la tire, 

coupeur de bourses. 

P i c k l e s . — Marinade, condiments, conserve au 

vinaigre, cornichons,, pimcnls. 

Pickled : mariné, condimonteux. 

P i c k r e l l . — Luge, E; traîneau à glisser. 

P i cosse r . — Picoler, becqueter. 

P i c o t . — Tache, tavelure (sur les fruits) ; point, 

pois ( s n i - une étoffe); moucheture (sur un animal). 

Ne se dit pas des marques DM grains de petite vérole. 

P i c o t e . — Variole, petite vérole. Picote volatile : 

varicelle. 

P i c o t é . — Visage /tirote (grêlé, variole). Indienne 
picotée (à pois, à points). 

P i c u i t e . — Pituite. 

P i e r r e . — l'ierre île tuble (sand slone) : grès ; 

pierre à chaux (calcaire); pierre à feu ou à fusil : 
silex : pierre à moulaitt/e (meu More) ; pierre d'épontje : 
pierre-ponce; œuf de pierre : rr-uf artificiel. 

P i e r r o t e m e n t . — Macadamisage, cailloutis, em­

pierrement (d'une roule). 

P i e r r o t e r . — Macadamiser, empierrer, caillouter 
(une roule). 1). 
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P ié t e r ( se ) . — Se plaindre, larmoyer,se lamenter, 
pleurnicher. 

P ié tonner . — Piétiner, trépigner. 

P i g e r . — Choisir à l'aveuglette (dans un jeu de 
•oarle); piquer, prendre à la fourchette (dans un 
filai). 

P i g e o n n i è r e . — Pigeonnier, colombier. 

P i g g u e r i e (piggery). — Porcherie. 

P i l e r . — Empiler, mellre en pile, et non piler du 
«lu liois ; piétiner, marcher sur, écraser, el non piler 
*>ur les pieds de quelqu'un, 

P i l o t . — Pilote ; pilote lamaneur, el non pilote 
branché (branched piloi). I). 

P i lo te r . — Piéliner (dans la neige, la houe); tré­
pigner, lanterner, barguigner, n'avancera rien. 

P i m b i n a . — Viorne (sorle de fruit très sur). I). 

P i n . — Pomme de pin (pine apple) : ananas. 

P i n c é e . — Il m'a pris une pince, une pinçade, et 
non une pincée sur le bras. 

P i n c h . — Barbiche, pinceau, prise de tabac. 

P i n n e (pin). — Cheville, goupille. 

P i n t e . — Ne pas confondre avec pi ni (cJiopine en 

anglais). 
P ioche r . — PialTer (en parlant d'un cheval): pio-

cheur : pinffenr. 

P i p e . — Tuyau,conduite, boyau (a incendie d'ar-
rosRge), calorifère Bout de nipe : lance (métallique 
terminant un boyau). 

Met» çâ (/mis ta pipe (put Ihat in vour pipe). 
Iivprc<sii)n anglaise équivalant à : Attrape ç,ï, en­
caisse çà. 
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P i q u e - n i q u e . — Fête où chacun p a y e son é ro t : 

s inon, ce n'est pas un p ique -n ique , m a i s une par t ie 

î l e plaisir ( B n u l l a u d ) . 

P i q u e b o i s . — P i v e r t ( sor te d ' o i s e a u ) . 

P i q u e r . — Piquer ( p r e n d r e ) au plus cour t . 

P i q u e t . — Pieu (de c l ô t u r e ) . 

P i r e . — Tant pire ( tant p i s ) . 

T u es plus pire ( lu es p i r e ) que lui. 

Il est moins pire ( m e i l l e u r , m i e u x , p r é f é r a b l e ) . 

Aller pire : e m p i r e r . 

Il a fait pire (p is ) que cela . 

l'ire, étant un adjec t i f qui signifie plus mauvais, 

ne do i t pas s ' e m p l o y e r à la place de pis, a d v e r b e , 

signifiant plus mal. A l l e r de pis en pis, c l non de 

pire en pire. 

P i t . — Parad is , poula i l le r (au t h é â t r e ) : c a r r i è r e 

de sable , sab l i è re . 

P i t c h . — L a n c e m e n t , l ancer ( b a l l o - a u - o a m p ) ; l an ­

g a g e , t a n g u e r ( n a v i r e ) ; d i apason , por tée (en m u ­

s ique) . 

P i t o n . — B o u l o n , i n t e r rup teu r , c o m m u t a t e u r 

(d 'une l umiè re é l e c t r i q u e ) ; t i m b r e ( d ' u n e s o n n e r i e ) ; 

\ i eux c h e v a l , rosse. Un piton est une sor te de c lou à 

vis a v e c tète en f o r m e d ' anneau . 

P i t o u n e . — l io is de pu lpe . 

P i v e l é . — T a v e l é , tacheté , m o u c h e t é . 

P l a c a r d . — Flaque, e t non placard ou plaque 
d'eau. 

P l a c e . — B a l a y e r \a place ( l e pa rque t , le plan­
c h e r ) . 

Il Ile place : bel end ro i t , beau v i l l a g e , be l le v i l l e . 
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Jeter du papier dans la place : à terre, sur le 

plancher. 

Les gens de la place ( de l'endroit). 

Par places (ici et là, par endroits). 

Place d'eau : slalion balnéaire, aux eaux, bord 

de mer, bain-de-mer, station d'été, plage, station 

thermale. 

P l a c o t a g e . — 1° Racontar, bavardage. V. bavas-
sai/e. 

2» Piétinement sur place, tâtonnement, lenteur. 

Même sens pour placoter et placoteux. 

P l a i d écossais. — Cliâle, couverture de voyage. 

P l a i d e r . Faire des aveux, avouer sa culpabilité, 

se reconnaître coupable, et non plaider coupable 

(plead g u i l l y ) ; nier sa culpabilité, se déclarer innn 

cent, protester de son innocence, et non plaider 
non coupable (plead no guilly) ; invoquer et non 

plaider des circonstances atténuantes; plaider au 

fond, entrer dans le vif de la discussion, et non plai 
iler au mérite. |). 

Pla ine r . p la ine . — Planer, plane. 

P l a n c h e . — Goberge, fonçaille, et non planche 
de couchette. 

Terrain planche (plat, uni, égal). 

Etre sur les planches : être exposé, être sur un 

lit de parade. 

Etre sur les planches signifie : être acteur, paraî­

tre sur la scène. 

P l anche r . — Plancher de liant : plafond. 

Plancher de lias : parquet. 

Plancher en Inique, en carreaux, en tuile, (lîle, 

t i l ing): carrelage, dallage. 

Plancher (planchéier) un mur. 
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Premier, second plancher (floor) : premier, second 

clage. 

J'ai le plancher (I bave (lie floor) : j 'ai la parole. 

P lan te r ça. — Dire son fait a quelqu'un. V. con­

ter cà. 

P l a q u e . — Platine (d'un fusil); plaque-bande: 

plate-bande; plaque (flaque) d'eau; plaque (flaque) 

de boue ou cloaque. 

P l aque r . — S'installer, se planter, se placer, cl 
non se plaquer devant tout le inonde. 

Plaster . — Taffetas gommé, emplâtre adhésif, 

taffetas d'Angleterre, sparadrad, diaclnlon, colon 

hémost ilique. E. 

P las t rage (plaster). — Plâtrage. 

P las t reur (plasterer). — Plâtrier. 

P la t . — l'iat à salade : saladier; à raves: ravier; 

à légumes : légumier ; à confitures : confiturier; a. 

soupe : soupière ; n crème : crémier ; à compote : 

compotier (Catalogues), 

P l a t e . — Nez plaie (camard, camus). 

Ces! plate : ennuyant, faile, insipi le, terne, dé­

plaisant, fadasse, fastidieux, filandreux, Hssommanl, 

rasant*, à dormir debout, du gros sel, grotesque, 

idiot. 

Etre à plate : 1° Perdu, fichu, flambé, coulé 

(d'honneur, de réputation). 

2° l'aligné, éreinlé, esquinté*, moulu, courbaturé. 

3» Sans le sou. Y. casse. 

Pla teau . — Compotier (plat monté sur un picil 

pour servir des compotes, îles fruits). 

P l a t e f o r m e . — Quai, débarcadère(chem.de fer) ; 

programme (politique). 

http://chem.de
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Pla t i tude . — Signilie : bassesse ; n'a pas le sens 

•de : gaucherie, gaffe, i/uo/ibet, billerese'e. 

Faire une platitude : une gaucherie, une niala 

•dresse, une gaffe', un pas de clerc, un impair, ane 

bourde, une anerie, une niaiserie, une naïveté, 

avoir la main malheureuse, n'avoir pas la main heu­

reuse, jeter un pavé d'ours, faire une bévue, faire 

<les brioches, se mettre le doigt dans l'œil, entre l'ar­

bre et l'écorce, mettre les pieds dans les plais, se 

fourrer le doigt dans l'œil jusqu'au coude, se mettre 

dans le pétrin, faire une anicroche, se mettre dans 

•de beaux draps. 

P l â t r e . — C'est du plâtre : \° du leurre, de 

l'exagération (voir bluff') : 2« de la cajolerie, de la 

flatterie, voir lichagé. 

Même chose pour plâtrer, pldtreur et plâtrage. 

P l a y . — Play balU : Au jeu !, Al lez! ; double 
jilag : un doublé ; triple pla y : un triplé. 

P l e a . — Avoir une plea (discussion, prise de bec) 

avec quelqu'un. V. scrape. 

P l e d g e . — Engagement, vœu, promesse de tem­
pérance. 

Prendre la pledge (la tempérance). 

P l e i n . —Etre plein, rester plein, t'es plein : n'y 

voir goidte. n'y voir que du feu, rester stupéfait, dé­

sarçonné, décontenancé, dans le pétrin, bouche bée, 

bouche close, encharibotté, empêtré, êlre entre le 

marteau et l'enclume, réduil à quia, y perdre son la­

tin, être au bout de son rouleau, tomber des nues, 

tomber de la lune, faire une tête, demeurer capot, 

•être ébahi, rester court, épaté, être comme l'Ane de 

liuridan, ne plus savoir sur quel pied danser, a quel 

saint se vouer, çà lui a coupé les bras, les bras lui 
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i n sont tombés, en rester saisi, ahuri, surpris, hébé­

té, stupéfié, éhauhi, stupble, stupéfait, ébahi, pétri­

fié, interdit, confondu, perplexe. 

A plein l'entre : il plat ventre. 

A pleine tète : à lue-lète (préférable). 

P l e u m e r . — Plumer (une volaille) ; écorcer, peler 
(un arbre); écorclier (un animal). 

P l i s sé . — Figure plissez (ridée). 

P l o m b e u r (pluniber). — Plombier. 

P luck . — An>ir iln pluck: 1° Avoir du toupet, de 

l'audace, de la morgue, du front, de l'outrecuidance, 

un front d'airain, de l'aplomb, de la fougue, n'avoir 

pas froid aux jeux, être décidé. 

2» Se pousser, être débrouillard, habile en affaires, 

avoir bec et ongles, faire sa trouée, jouer des coudes, 

faire son chemin, avoir de l'initiative, M débrouiller, 

être roublard, dégourdi, brave, intrépide, risque-tout. 
saToir tirer son épingle du jeu, entreprenant, actif, 

remuant. 

P l u g . — 1° Bougie, raccord, rosace (électricité) ; 

2» Obturateur, tampon ; 3° Bouche A incendie, 

borne-fontaine; 4° Palette, torquette, tablette, tresse 

(de tabac) ; 5° Rossinante, haridelle, rosse, cheval 

vieux, poussif, corna ni. 

P l u g u e r . — Travailler ferme. V. à toute éreinte. 

Plumât , p l e m a t . — Plumeau, plumasseau. 

P l u m e - f o n t a i n e (fountain pen). — Stylographe, 

plume-réservoir. Bien que lestijloijraphe soit diffé­
rent de la « plume-fontaine » , on emploie couram­
ment ce mot pour désigner celle-ci. On dit aussi : un 

stvlo. 

P l u r i e l . — Il ne faut pas dire, quand on ne veut 
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désigner qu'un seul de ces objets : des pantalons, 
des culoltes, des caleçons, des lorgnons, des pince-
nez, au lieu d'un pantalon d'une culolle, elc. : on ne 
dit pas non plus : une paire de pantalons, de lor­
gnons, etc., ce qui signilierail : deux pantalons, deux 
lorgnons, elc. ; éviter aussi de dire : une paire de 
jumeaux, pour des jumeaux. 

P o c h e . — Blouse (de billard) ; sac (de farine) ; 
pocli.ie. et non poahetée; gousset de gilet, et non 
/loche de veste. 

P o i g n é e . — Crémone, espagnolette (de châssis) ; 
poignée pliee (bec de-cane) d'une porte. 

P o i g n e r . — Empoigner, saisir, attraper. 

Poigner (prendre) des poissons. 

Poigner (pincer, prendre) un élève en faute. 

P o i g n e t s . — Porter les manchettes, et non les 

poignet* blancs. 

Poignets de caoutchouc : manchettes en celluloïd. 

P o i l . — Cordonnet, et non poil de chèvre ; il y a 

eu querelle, bisbille, et non il y a eu du poil /pelisse, 

et non capot de poil. 

Poil fou : poil follet. 

Un capot de poil de chèvre : une peau de bique. 

P o i n ç o n . — Chasse-clou, chasse-pointe, repous­

soir (pour clous). 

P o i n t . — Ne pas mettre de point à un mol abrégé 

quand la dernière letlre du mot complet est aussi la 

dernière letlre du mol abrégé. Ex : Mr. Smilh, ,sï 

llilaire doivent s'écrire : Mr Smith (ou M. Smith), 

Sl-llilaire. 

Po in tu , pointettx. — Un homme pointu : malin, 

taquin, espiègle, un sac à malices, qui aime à déco­

cher des flèches, à lancer des traits, a pousser des 
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brocards, à narguer, a railler, louslic, railleur, gouail­

leur, persifleur, caustique, sarcasliquc. 

Poisson . — Vase à poissons : aquarium. 

P ô l e . — Flèche, limon (d ' une voilure), perche, 

mât, hampe : pôle (Iringlc) à rideau. 

P o l i c e m a n . — Agent (de police), sergent de ville, 

agent de la paix, gendarme, policier. 

P o l i c e montée (mou-nted police). — Gendarmerie 
à cheval. 

Police d'eau (water police) : police «le rade. 

P o l i t i c i e n . —l 'n grand politique (en lionne pari) : 
un grand politicien (en mauvaise paît). 

P o i l . — I.e scrutin, les urnes, le bureau de vote(ne 

pas dire notation) 
Poll-cterk : secrétaire d'élection. 

P o m m e . — Pomme de pin (pine apple) : a n i m a s . 
Pomme (paume) de la main. 

Pomme, (tète) de choux. R. 

Pomme (pommeau) d ' une canne, d 'un pistolet, 

d'une épée, d'une selle. 

P o m m o n i q u e , p o u m o n i q u e . — Pulmonique, 

tuberculeux, poitrinaire. 

P o m p a d o u r . — Chevelure en brosse. 

P o m p e r (pump). — Pomper quelqu 'un : lui tirer 

les vers du nez . 

P o n c e (pump). — tirog, potion, petit-verre. 

Pon t . — Etre prêt, et n o n être su' /' pont (on 

deck). 

P o n t a g e . Pavage, empierrement, cailloutage, 

macadam, mac ada mi sage, m a cm la misai ion. 
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Ponte r . — Paver, empierrer, maeadamiser ; che-
min macadamisé, et non chemin ponté. 

P o o l . — Jeu de pool : jeu de poule. 

Pop -com. — Maïs grillé, crispettes. 

P o p p e . — Bois de poppe (pulp-wood) : bois de 
pulpe, ou pulpe. 

P o q u e . —Marque, conlusion, Iron, enfoncement, 
érallure ; contusionné, marqué, érallé, et non poque 

Poque-c/ièvre (spoke shave). — Plane allemande. 

P o r r i d g e . — Gruau, soupane, potage américain, 
semoule. 

Por t e . — Petite porte (tirelte) du poêle. R. 
Rideau de porte, porte à rideaux : portière. 
Porte-chapeaux : patère, penilerie. 
Porte-ordure : main ou pelle à main. 
Porta-queue d'un harnais : culeron, trousse-queue. 
Porte-queue d'un grand personnage : caudalaire 
Porte-paquet. porte-panier : cancanier, colpor­

teur de nouvelles. 
Porte d roulettes : porte à coulisses. 
Porte pliante : porte à battants. 
Porte (portière) d'un carrosse, d un auto, d'un vagon 

(ouvrant sur le côté). 

Po r t e f a ix . — Anse, porte-brancard (soutenant le 
« travail » d'une voiture). 

Un portefaix est un homme dont le métier est de 
porter des fardeaux. 

Por te r . — Commissionnaire, facteur (de gare), 
portefaix. 

P o r t i o n . — Picotin, mangeaille (d'un animal). 
Ex : Donner une portion (le picotin) au cheval. 

Pos i t i f . — Etre positif (positive) : être certain 
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d 'une chose; être positif à dire : allirmei' catégori­

quement. Positif, quand il se dit des j i e r s n n n e s , in­

dique quelqu'un qui ne vit pas dans le rêve, dans 

l'abstraction, mais qui se rend compte des choses. 

Pos sédé . — Menteur, coquin possède (fieffé). 

P o s t a g e . — Port, affranchissement, frais de 

poste. 

P o s t é . — Etre posté sur une question : être ren­

seigné, connaître a fond, être au courant, être ferré, 

être à la hauteur : poste (qualifié) pour un emploi. 

P o s t office. — La poste, le bureau de poste ; 

l'Ilotel des l'ostcs (dans les grandes villes). 

P o t — l'ot ù l'eau : broc (pour toilette). 

P o t e a u — Chasse-roue, boute-roue (pierre ou po­

teau pour empêcher la roue d ' une voilure d'endom­

mager un édifice), li. 

P o u d r e r i e . — Ne pas confondre poudrière (ma­

gasin à poudre) et poudrerie (fabrique de poudre). 

P o u l e t . — Poussin (s'il est nouvellement éclos). 

P o u l i e d ' e x e r c i c e . — Exerciseur (gymnastique). 

P o u m o n s . — Fluxion de poitrine, et n o n inflam­

mation de poumons. 

Poune r . — l'ouner une atteff : piquer u n boulot 

<au jeu de « marbres » ) . 

P o u r - .l'ai été absent pour (durant) deux mois 

(for tvvo monlhs). Pour, adv. de temps, ne s'emploie 

que dans le futur. Cruauté pour (for) : — envers 

quelqu'un. Regarder pour (look for) : chercher. 

Pour de bon : sérieusement. 

Pour de vrai : certainement. 

Pour de rire : pour rire, par badinage. Chose 

15 
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bonne pour manger , pour j c l e r : chose bonne il 
manger , à j e l e r . Sonner pour le (sonner le) domes-
l ique. Chercher p >ur : se ineltrc en quête de, être 
aux I rousses de, chercher (quelqu'un ou quelque 
chose). 

P o u r p a r l e r . — Cela n fa il bien du paurparler 

(ilu bruit, du polin, du bavardage). 

P o u s s a i l l e r . — Pousser, bousculer. 

P o u s s e r . — Une (erre féconde, fertile, qui pro-
duil . qui rend bien, et non qui pousse bien. 

P o u t i n e , p o u d i n g (pudding). — Poudingue. 

P o u v o i r . — Moteur, courant , force, bouille 
blanche, générateur (d'une machine à vapeur), puis­
sance, force (électrique ou hydraulique). 

Les hommes en (au) pouvoir. A. V. 

P r ê c h e . — Ne se dit que d'un temple ou d'un ser­
mon protestant. 

I lccevoir une prêche (un savon, une réprimande). 

P r ê c h e u x . —• Prêcheur , prédicateur. 

P r é f é r e n t i e l — Parts préférentielles (preferen-
(ial shares) : aidions privilégiées. 

Tarif, dél ie , créance préférentielle (privilégiée). 

P r é j u d i c e — Sens français : tort, dommage . Sens 
anglais : préjugé, prévention. Ne pas confondre. 

P r é l a t . - Du prélat ou pvélurt : l inoléum, mo­

quette. Le prélart est une grosse loile de chanvre. 

P r e m i e r . — Le Premier de Québec (Premier of 
Qui beç) : le Premier Ministre de Québec. 

Premier nom (flrsl naine) : prénom. 

P r o m i s s e s (premises). Terrain, — propriété. 

P r e n d r e . — Cet arbre va prendre racine, c l non 
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va //rendre ; prêter, cl non prendre serment ; faire 

une marche, se promener, et non prendre une mar­

che (tu/ce a walk): prendre peur, prendre le mors 

aux dents, et non prendre l'épouvante (cheval) ; 

s'enivrer, se piquer le nez, et non prendre une brosse, 

prendre feu, el non prendre en feu ; prendre le parti, 

la défense de quelqu'un, et non prendre pour quel­

qu'un, ou prendre la part (tlie part) de quelqu'un : 

se chicaner, se quereller avoir une prise de bec, et 

non se prendre avec quelqu'un. On peut dire : se 

prendre de querelle avec quelqu'un. 

P r é n o m . — Habitude américaine qui ne doit pas 
être imitée, que celle de faire précéder son nom de 

famille de deux ou trois initiales : .1. L. E. ltohert au 

lieu de l'aliène Robert. Les Français ne signent qu'un 

prénom sans autres initiales : Etienne Lamy, Pierre 

Gerlier, Raymond Poincaré. 

P rê t é . — C est un prêté pour un rendu : c'est un 

prêté rendu. A. V. 

P r é v e n a n t , p révoyan t . — Homme prévenant 

(aimable); homme prévoyant (prudent). Ne pas con­

fondre. 

P r i m e — Sensible, vif, ardent, bouillant ; cheval 

prime (fougueux, fringant). 

P r i v é (private). — Pension privée : pension bour­
geoise, pension de famille. 

Secrétaire privé : secrétaire particulier. 

Résidence privée : domicile. 

Classes privées : répétitions, leçons particulières. 

Professeur privé: répétiteur. 

P r i x . — Mise à prix, et non prix de départ (il 

l'encan). 
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P r o c e s s i o n . — Défilé (s'il s'agit d'un cirque, d'une 
parade politique). Procession a un sens religieux. 

P ro fe s s ion . — C'esl un homme de profession li­

bérale, el non : C'esl. un homme de profession ; 

joueur, buveur de profession, signilie : qui boit, joue 

continuellement. 

P r o g r e s s e r . — Procédons, et non progressons 

i au Parlement i. 

P r o m e t t e u r (promittor). — Souscripteur (d'un 

billet). 

P ro in i s so i r e (billet). — Billet a ordre. 

P r o m o t e u r . — Auteur, proposant, proposeur 

(d'une motion). 

P r o m o u v o i r (promote). — Favoriser, patronner, 

être le promoteur (d'une entreprise). Promouvoir 

n'a qu'un sens : élèvera une dignité. 

P r o o f . — Epreuve (photographie); waterproof : 
imperméable, étanchc ; fire proof: incombustible. 

P r o p r e . — Mettre une copie au net est plus d'u­

sage que au propre. 

P r o s p e c t e r (prospect). — Chercher, faire des 

fouilles (pour découvrir des mines). 

P r o v i s i o n s i provisions). — Comestibles, aliments, 

denrées alimentaires. 

Marchand de provisions (comestibles). 

P u b l i e r . — Les fiancés publieront (seronl pub l i cs 

dimanche. 

Puf f — Etalage, oslcntalion, grands airs, fan fa-

ronnerie, forfanterie, poudre aux veux. 

Puffer. - Etre gonflé, bouffi, pétri d'orgueil, faire 

de l'étalage, s'en faire accroire, prendre des airs, 
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pontifier, faire la roue, se pavaner, faire l'impor­
tant, rouler carrosse, avoir île grands airs, mener 
grand train, la vie a grandes guides. 

Puffeur. — Orgueilleux, fier comme Arlaban, dé­

daigneux, arrogant, rodomont, liera-bras, tranehe-

inonlagne, fanfaron, matamore, pédant. 

Pu l lman . — Yagon-salon, vagon-lil, vagon-bul-

fel (selon l'usage). 

Punais . — Catarrhe punais : ozène. 

Punch . — 1° Coup de poing. 

2° (iros punr/i : courtaud, trapu, patapouf, pansu, 

ventru,replet,obèse, dodu, mafflu, joufflu, rondelet, 

grassouillet, potelé, boulot. 

3° l'oinçon, repoussoi r , ehasse-poinle. chasse clou. 

4» Marqueur, poinçon, perceur, pinces (de conduc­

teur). 

5° Emporte-pièce (instrument avec lequel on dé­

coupe du carton, de l'étoffe, etc.). 

Punchrr . — i° Donner des coups de poing. 

2» Poinçonner, enfoncer, chasser, repousser (des 

clous). 

3'1 Marquer, p o i n ç o n n e r , percTr (une carte). 

Puncheur , euse. — Marqueur, poinçonneur : 

iiiarqueuse, poinçonneuse (à un euclire). 

Punch work. — Point de ( l avan t (sorte de de'n 

telle). 

P u n c h i n g - b a g . — Ballon de boxe, sac de pui/i-

liste. 

Purser. — ! • Commissaire du bord (en bateau) 

2o Gérant, comptable, procureur. 
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Quai . — Les quais (piles, culées) d'un pont. 

Quant . — En même temps que lui, et non quant 
et lui. 

Quart . — Tonneau, baril (de pommes). 

Quâte (quarter). — l'inle. 

Que . — (Jusqu'ils vont ? : Où vont-ils ? 
A qui est-ce que c'est ? : A qui est-ce ? 
Quoi que tu veux ? : Que veux-tu ? 
Pourquoi que tu veux pas ? : Pourquoi ne veux-

tu pas ? 

Que . — P. 0, (Prov. de Québec). Ne pas l'écrire a 
l'anglaise : Que. 

Québec . — Dans Québec (le Québec) ; dans Onta­
rio (l'Ontario). 

Quest ion . — Comme question de fait (as a matter 
of fart) : au reste, du reste, de fait. 

Prononcez : ques-ti-on. et non quession. 

Quêteux . — Mendiant, pauvre, indigent, néces-
sileux. gueux. 

Q u ê t e u x de repas. — Parasite, écomifleur, pique-
assiette, client, croque-lardon, gourmand, chercheur 
de franches lippées. 

Queue . — Queue déronde (d'aronde). 

Marcher à la queue du Loup : a la queue Icu lcu 

ou en monôme. 
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La queue (la fane) d'une carotte, d'une betterave, 

d'un radis. 

Quick lunch. — Casse croûte, bouchée sur le 

pouce. 

Qui. — Souvent, un seul mot peut remplacer tout 

un membre de phrase qui commence par qui : 

Témoin QUI a vu la chose île ses propres yeux : 

témoin oculaire. 

Qui N'A PAS de tèle : acéphale ; de force : ady-

namique : de chef: anarchique : de religion : ath:e ; 

de sensibilité : apathique ; de nom : anonyme ; de 

voix, aphone; de chaîne : acatène (bicyclette): de 

barbe : imberbe, ylabre ; d'émotion : impassible. 

Oui CULTIVE la vigne : viticulteur ; les champs : 

agriculteur; des jardins : horticulteur ; les arbres: 

arboriculteur ; les forets : sylviculteur. 

Marchandise, denrée qui ne paye pas de droits 

(en franchise); qui traverse un pays pour aller dans 

un autre pays sans payer de droits (en transit). 

Qui ÉLEVÉ les poissons : pisciculteur ; les abeilles : 

apiculteur ; les vers à soie : sériciculteur ; des en­

fants : pu ''ricu'teur, pédagogue ; les volailles : avi­

culteur. 

MÉDECIN QUI pralique : praticien ; QUI fait de la 

chirurgie : chirurgien ; QUI soigne les animaux : 

vétérinaire : QUI a une spécialité : spécialiste: QUI 

soigne les aliénés : aliéniste ; les yeux : oculiste : 

les pieds : pédicure. 

ItuMèuK QUI yuéril : curât if ; QUI guérit de. tous 

maux : panacée; QUI neltoie une plaie : abstersif; 

QUI resserre : astrini/ent ; QUI relâche : laxatif ; QUI 
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amollit l'a peau : émollient : QUI adouci t , ca lme : 

lénitif ; QUI donne de l 'activité aux organes : to­

nique; Q U I fait suer : sudoriftque ; QUI apaise la 

fièvre : fébrifuge; Q U I purge : purgatif; QUI chasse 

les vers : vermifuge; QUI atténue la violence du 

mal : palliatif ; QUI l'ail vomir : vomitif, émétique ; 

Q U I est bon pour l 'es tomac : stomachique ; QUI esl 

lion pour la poitrine : pectoral ; QUI ca lme les nerfs : 

antispasmodique ; QUI fait do rmi r : soporifique, 

narcotique; QUI s 'applique à l ' e x t é r i e u r : topique 

Oui A quaran te ans : quadragénaire ; c inquante 

ans : quinquagénaire? so ixante ans .sexagénaire. 

soixanle- i l ix ans : sepluag inaire ; quatre-vingts ans 

octogénaire ; quatre-vingt-dix ans : nonagénaire : 

cent ans : centenaire. 

Q u i A plusieurs c o u l e u r s : polychrome; m a r i s : 

polyandre; faces : polyèdre: f emmes : polygame : 

eolés : polygone ; formes : polymorphe , sons : poly­

phonie, ique ; socs : polysoc (charrue) ; dieux ; poly-

théiste . 

Qui parle plusieurs langues : polyglotte ; une seule 

l angue : unilingue ; deux langues : bilingue. 

Qui A I M B les h o m m e s : philanthrope ; les Fran­

çais : francophile ; les A n g l a i s : anglophile ; les 

Musses : russophile; les Nègres : négrophile: les 

l ivres : bibliophile ; le vin : oenophiU; la m u s i q u e : 

philharmonique (société) ; les grecs : philhellène : les 

le l t res : philologue ; la sagesse : philosophe. 

Qui AIMH TBOP les livres : bibliomane ; les Ang la i s : 

anglomane ; les f r a n ç a i s : gallomam ; la musique 

mélomane ; la poésie : m :lromane ; les g randeurs : 

« l •galomane. 



— -2Xi - Qui 

Qui a servi : usagé, d'occasion, culot té (pipe), ros­

signol, fatigué (chapeau) , oblitéré ( t imbre) . 

Qui HKTKSTK les hommes : misanthrope : les Fran­

çais : gatlophobe ; les Anglais : anglophobe ; les 

Itusscs : russophobe. 

Qui É c i i i T bien : èaltigrophe ; une vie de saint : 

hagiographe ; une \ ie : biographe; sa propre vie : 

autobiographe ; de l 'histoire : historiographe. 

Qui peddle : colporteur. 

Qui ne peut être vendu : inaliénable ; ê t re démon­

tré : indémontrable ; être enlevé : inamovible ; faire 

explosion : inexplosible. 

Qui c i r e vendu : aliénable ; c i re démontée 

(machine) : démontable ; être enlevée (partie d'une 

machine) : amovible; faire explosion : e.rplosible. 

Qui fait des miracles : thaumaturge ; distribue 

les lettres : facteur. 

Qui a passé au feu : un sinistré, un incendié. 

Qui (homme) répare ou installe l 'électricité : eTfee-
tricien ; le gaz : gacier. 

Instrument QUI mesure, compte, e lc . la tempéra­

nce : thermomètre ; la chaleur élevée : pijromètrr : 

les très petites dimensions : micromètre ; la densité 

de l'air : aéromètre ; le mouvement musical : métro­

nome ; la force du vent : anémomètre: la tension «le 

la vapeur : manomètre; la densilé des liquides : 

uéroinètre ; l 'humidité de l 'air : In/groinétre ; la 

pression almosphérique : baromètre ; le diamètre 
apparent du soleil : hUiomètre; le lemps précis : 

chronomètre ; les angles du terrain : graphomètre : 

la force d'un homme ou d'un m o t e u r : ili/numn 

mètre ; le gaz: gazomètre ; l'électricité .électromètre. 



Qui — 2:ti — 

voltmètre; le chemin parcouru : odomètre; la vi­
tesse d'un véhicule à l 'heure, à la minute : odota-

chymètre, ve'locimètre. 

Argent Q U I n'est plus « bonne » : argent démoné­

tisé. 

Jument Q U I est accompagnée de son poulain, 

vache Q U I est accompagnée de son veau : juinenl 
suitée, vache suitée. 



K 
Rabâter . — Rabâcher; se faire réprimander, sc-

moncer, morigéner, et non se faire rabdter Y . 

conter çà. 

R a b o u d i n a g e . — Mauvais rapiéçage, ouvrage fait 

à la diable ; récit obscur, sornelle, coq-a-l'âne. 

Raboudiner . — 1» Réparer à la diable : -2« Débiter 

des sornetles ; 3° se reeo<|uiller, se recroqueviller, sn 

coucher en rond de ohien, en chien de fusil, et non 

se raboudiner. 

R a c c o r d raccordement. — Réconciliation, rac­

commodement (entre deux personnes). 

R a c c o r d e r (se). — Se réconcilier, se raccommoder, 
faire la paix. 

Raccou rc i . — Chemin de raccourci (de traverse). 

R a c c r o c . — Crochet, boucle, détour (d'-un < lie-

min). 

Rack . — Elagère, palère, crémaillère : porte ba­

gage (au haut de l'intérieur d'une voilure électrique 

ou d'un vagon, à l'avant d'une bicyclette, L'arriéra 

d'un automobile). Ilack a plumes : pose-plume, éta­

gère. Rack à foin : fourragère, cage, ridelles, charlil. 

R a c l e r , r a c l a g e . — Râteler, râtelagc. 

R a c o t i l l e r (se). — Recoquiller, recroqueviller, 

rapetisser, lapir, racornir, ratatiner ; se pelotonner 

(en parlant d'un animal). 
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R a c u l e r . — Renier (ses rliiiussiires). Bottines 
raculées (éculées). 

R a c u l o n s . — Bernions; marcher de ( H ) r m i 
Ions. 

R a d o u a g e . — Réparation, restauration, relouche, 
rapièceriicnl. rapiéçage, raccommodage, remise a 
neuf, retapage, ravaudage, rafislolement. 

Radouer . — Corruption du mol radouber. Y. 
rmlti uai/e. 

Rafle, rafler. — Mise, mettre en loi cric. 

Raf tman . — Flotteur (de bois), homme d'équipe, 
équipier. 

R a i e . — Une raie (un rais) de roue. 

R a i l i n g . — Garde-corps, garde-fou (d'un pont): 
baluslre (à l'église) ; balustrade (d'un balron) ; rampe, 
main courante (d'un escalier). 

Ra incoa t — Imperméable. 

Ra i son . — Certainement, el non ranime deraiton 
avoir des difficultés, el non des raisons avec quel­
qu'un. V. srra/ir. 

Ramancher . — Qu'est-ce que tu raman<he< (ra­
bâches) la ? 

Ramanrher : rtdiouler. renouer, réduire. Déplacer 
(une luxation, une foulure, une fracture). 

R a m a n c h e u x . — Rebouleur, renoueur. 

Rambr isser . ramhi-is. — Lambrisser, lambris. 

R a n c e . — Levier : prendre en rance : lever, 
prendre, pousser avec un levier. 

R a n c u n e u x . — Rancunier. 

Rapa i l l e r . — Ramasser, rassembler. 
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Rapa i l l age . — Restes, glanlires. 

R a p p e l (repeal). — Révocation, abrogation, cas­

sation (d'un jugement, d'une loi) . 

R a p p e l e r . — Annuler, abroger, révoquer, infir­

mer, casser (un jugement, une loi) . 

Se rti/i/n'ler est actif et demande un compl. direct. 
Kx. : Je me rappelle cela, je me le rappelle, et non : 
je m'en rappelle ou je me rappelle de cela. 

Rappor t . — C'est parce, à rause, pour la raison 

qu'il esl malade, cl non par rapport qu'il est ma­

lade ; relativement a, pour, an sujet de, concernant, 

par suite, à la suite de, et non en rapport avec. 

Rappor tab le . — Bille! rapportable (devenant 

échu) le quinze juin. 

Rappor t é . — Reporté (tenue des livres) ; c'est un 

parasité, un écoruilleur. et non un rapporté (qui va 

a une réunion sans y être invité). 

Raser. — J 'ai failli, et non raté me tuer ; être i 
deux doigts de la mort, et non raser mourir. 

Rass lage . rassler (wreslle). — Lutte, lutter. 

Rataine (ralan). — Rotin ou rotang (jonc des 
I n d e s ) . 

Rata toui l le . — Vaurien, dur-à-mire : être mépri­

sable, vil, coquin. La ratatouille est un ragoût gros­

sier. 

Rate . — Prix, taux : firs/rate : première classe. 

R â t e l l e fral-lail). —Mèche de mineur. D. 

Ratour . — Tour, détour, ruse, artifice, truc. V. 

trick. 

Ratoureur . — l l u s é . roublard. V. Iric/,-. 

Raugmen te r . —- Tout rani/mente (renchérit). 
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Ravaud . — Faire du ravaud : 1° Paire du ravaii 
ilage ; 2° Du bavardage. V. bavasser ; 3° De lu mau 
vaise besogne. V. job. 

R a v e no i re , r ave de c h e v a l (liorse radisb). 

Raifort. 

R a y é . — Papier raye (réglé). 

R e a d y . — Prêt : serai ready : mi-prêt. 

Ready mode clothings : confections. 

R e a l estate. — Vente el locations, immeuble . 

llml Estate agent : courtier en immeuble. 

Réa l i s e r (realize). — Anglicisme ilans le sens de : 

saisir. comprendre, se remlre e o i i i | i l e il'une situation, 

concevoir. 

R é b i c h e t e r (se). — Regimber, se gendarmer. V. 

kick. 

Rebour s . — Au rebours, et non A la rebours. 

Rebrâsser . — Remêlez, refaites, el non rebrasses 

les cartes. 

Réc l i s se . — Réglisse. 

R e c o m m a n d e . — Habit fail sur commande, cl 
non de recommande. 

R e c o n d u i r e . — Accompagner, cl non reconduire 

quelqu'un. 1 

R e c o n s o l e r . —Se consoler, et non se reconsoler. 

R é c o p i é . — C ' e s t son père tout recopié: Irait pour 

Irait, à s'y tromper, le vrai portrait de son père, son 

digne Mis, tout ressemblant, c'est le sosie de son père. 

R e c o r d . — Dossier (d'un prisonnier), registres, 

documents ; disque, rouleaux (grapliopbone). 
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R e c o r d e r . — Magistrat de vi l le ; mur du recor­

der : police correctionnelle. 

Rec t i f ie r (rectify). — Ang. si on remploie sans com­

plément. 

Redis t r ibu t ion . — Distribution nouvelle : rema­

niement (îles comtés, de la carte électorale). Voir 

gerryman dering. 

R e d o u b l e . — Le double, et non le redouble. 

Redresse . — Les cheveux m'en redressaient (m'en 

dressaient) sur la tête. 

Réduc t ion (réduction). — Rabais, solde (marchan­

dises).. 

R é e l . — Moulinet, tourniquet, dévidoir (de tuyau 

d'arrosage ou de pompe à incendie), bobine, louret 

(d'une perche de ligne). 

R é f r i g é r a t e u r (refrigeralor). — Char réfrigéra-

leur : vagon frigorifique. Réfrigérateur : congéla­

teur, sorbetière, glacière, armoire à glace. 

R e g a r d e (look). — Un homme qui regarde bien 

(look well) : qui a bonne mine, bon air, bonne al­

lure, bonne contenance, bon maintien, bon visage, 

agréable, sympathique, souriant, épanoui. 

Un homme qui regarde mal (looks bad) : qui a 
inauvaine mine, rébarbatif, refrogné, renfrogné, qui 

a une mine patibulaire, qui ne paye pas de mine. 

Çà regarde mal : ça parait mal. il y a anguille 

sons roche. 

R é g e n c e r . — Régenter. 

R e g i s t r e . — La caisse enregistreuse, et non le re­

gistre (cash register) ; biblorhapte (de biblos, livre et 
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raptein, coudre), m. q. registre à feuillet mobile 
-(loose-lenf record). 

R e g r i c h é . — Cheveux en désordre, el non regri-
•chés. 

R e i n q u i e r . — Les reins. 

R e l a t i o n s . — Signifie en anglais : parents : en 
français : les personnes avec lesquelles on est en rap­
port. Ne pus confondre. 

R e l u q u e u x . — Badaud, curieux, fainéant. 

R e l e v e r . — C'est le digne fils de son père, et non 
// va relever son père. V. recopié. 

R e m e r c i e r . — Remercier de, cl non remercier 
y>owr (thank for) ; Veuillez me passer le lait, le sucre, 
le pain, et non : Je vous remercierai pour le lait, le 
sucre, le pain. 

R e r n p l a y a g e . — Rempli. 

R e m p l a y e r . — Rempiler, faire un rempli ; rem-
player (border) un lit. 

R e n c h a u s s a g e , r e n c h a u s s e r . — Itecliaussage, 
rechausser. ' 

R e n c o n t r e r . —Rencon t rer (solder, régler, acquit­
ter) un paiement. 

Rencontrer (combler) un déficit. 
Rencontrer ses dépenses : couvrir ses frais, faire 

ses frais, joindre les deux bouts, boucler le budget. 
Rencontrer (éteindre, amortir) une dette. 
Quand une personne est. présentée h une autre, il 

est de mauvais goût de répondre par celte traduction : 
Je suis heureux de vous rencontrer (I am happy In 
meel yon). Qu'elle réponde plutôt : Je suis heureux de 
faire votre connaissance. 

R e n d u q u e . — Pourvu que. 
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Rendui ts . — Enduits (d'une maison). 

Renfonce r . — Enfoncer (une porte, une fenêtre). 

Renfo r t . — Contrefort (d'une chaussure). 

Renf ro id i r . — Refroidir. 

Ren ippe r . — S'habiller de neuf, réparer, meubler 
(une maison), et non se renipp T, renipper sa niai-
son. 

Reno te r . — Rabâcher, répélàiller, répéter, redire, 

et non renoter toujours la même chose. Dérivés : Re-

noteux, renotage. 

R e n v e r s e r . — Casser, annuler, réformer, et non 

renverser un jugement (reverse) : faire machine en 

arrière, et non renverser la machine (reverse the ma­

chine) ; répandre, et non renverser de l'eau (on ren­

verse un vase, on répand son contenu). 

R e n v o i d'eau. — Evier, jet d'eau, larmier. 

R e n v o y e r . — Renvoyer (vomir, restituer) son df-
ner. 

R é p a r a g e — Réparation, raccommodage. 

Répare r . — Un édifice qui orne, et non qui répare 

un village. 

Répar t i e , répart i r . — .Ne prennent pas d'accent. 

Repa t r ie r , repatr iement . — Rapatrier, rapatrie­

ment. 

Réponses . — Répons (de la messe). 

Repo r t e r . — Nouvelliste, journaliste (préférable). 

Rés idence . — Ma demeure, mon domicile, et non 

ma résidence esl 331, rue Sle-Catherine-Est. /iési-

dencesignifie la ville, l'endroit, et non la tnaisouoùon 
demeure. Ma résidence est à Montréal. 

16 
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R é s i d e n t s . — Les rJsidents (les c i toyens , les Iwbi 

tauls) île Québec . 

R é s i d e n t i e l . — Quar t i e r d o m i c i l i a i r e , quart ier 

bou rgeo i s , c l non quartier résidentiel ( rés ideut i i i l ) . 

R é s i g n a t i o n . — Dés is tement (d'un député , d'un 

rai i l i i l a l ) : ( l i ; miss ion , re t ra i te (d 'un député , d'un fonc­

t i onna i r e , d'un j u g e ) . 

Muis (|ue dire de résignation f 

Donner sa résignation ! Un Ici a résigné Mon 

Dieu ! étendez volro miséricorde sur nies compatriotes, 

car ils ne pourront plus ù l'avenir endurer leurs m a i n ; 

ils H "ni plus de résignation : ils l'ont donnée ! Ils ne 

pourront pas non plus se résigner, puisqu'ils ne con­

naissent pas cela ; ils passent leur temps k « résigner. » 

Mille tonnerres ! Me montrera-t-on enfin quelqu'un qui 

m'apprenne ce que cela veut due « résigner » i Je sais 

Iri's-liien ce que c'est que de se //émettre, donner Sa" dé-

uiissiou, prendre sn retraite, résigner un bénéfice, une 

l'onction ou une charge quelconque en laveur de quel­

qu'un, mais donner sa résignation ! ! 

À . B. 

R é s o l u . — Un entant résolu ( g ros , g ras , bien por­

t a n t ) . 

R e s o l u t i o n . — Soumettre une résolut ion (une 

motion, une proposition) h une assemblée. 

Passer une résolution : déc ide r que , etc. 

l'ne résolution ( une déc i s ion ) des d i rec teurs . 

Le conseil municipal a résolu que..., u passé la 
résolution suioante... (a por té l'arrêté suivant , a 

Statué q u e , il é m i s le VOMI q u e . . . ) 

Itésolu (/ne... : Considérant que.'.-; /Hisser des ré­

solutions de c o n d o l é a n c e s : vo te r des regre t s , des 

s y m p a t h i e s , des condoléances. 

R e s p e c t . — Porter respect (dire vous) a ses con­

frères, ne pas les t u t o y e r . 
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Resp i r e . — Couper te Respire (la respiration). 

Responsable , responsabi l i té . — N'ont pa s le 

sens de solvable, solvabilité. 

Ress . — Prononcez : resen-tir, et non ress-se/i-

tir, Il en est de même des mois commençant par 

ress, excepté ressusciter, ressayer, ressayer. 

Ressore r . — Essorer, sécher (en parlant île l'ac­
tion du vent ou du soleil sur le linge, le loin, les 
chemins, etc.). 

Ressoudre . — Il va ressoiulre (apparaître, arri­

ver). 
Une halle qui reSIOUd (rebondit). 

Il n'a pas pu en resëoudre.(se tirer d'affaires). 

Restant . — C'est bien le restant : il ne manquait 
plus que cela. 

Res te r . — Etre resté : las, lassé, brisé, rompu, 

harassé, hors d'haleine, épuisé, exténué, moulu, 

échiné, éreinté, esquinté, fourbu, courbatu, accablé. 

/tester bètt : ébahi. V. plein. 

Il a resté chez moi (il est parti i ; il est resté chez 

moi (il y est encore). 

R é s u m e r ( résume) .— Reprendre, continuer, et 
non résumer les débals. 

Re t ape . — Un ressemelage, et non une retape 
de c/taussures. 

Retape r . — Se faire tromper, abuser, filouter. 

Ilouer, embêter, rouler, duper, mettre dedans, el 

non se faire retaper : faire ressemeler, m. q. faire 

retaper ses chaussures. 

Ré t icen t . — Prudent, circonspe-l. muet, discret, 

réservé, méfiant, qui se tient sur la réserve. 
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R e t i r a n c e . — Logis, demeure, domicile, foyer, 
pénates. 

R e t i r é . — Etre tout retiré (pâle, bJême, livide, 
amaigri). 

R e t i r e r . — Je me suis retiré (j'ai logé, je suis-
descendu) a l'hôtel de Bretagne. 

R e t o u r n a b l e . — Itapporlable. 

Marchandise retoiiriin/j/i' : l'acuité de retour. 

R e t r a c e r . — Retracer *<m chemin : rebrousser 
chemin, revenir sur ses pus, rétrograder, 

R é t r i b u t i o n . —• N'a pas le sens de châtiment. 
Ex. : le jour de la rétribution. 

R e v a n g e , r e v a n g e r , — Revanche, revancher. 

R é v e i l l é . — Un enfant éveillé, bruyant, et non 
un enfant réveillé ; éveiller et non réveiller quel­
qu'un (si on le tire du sommeil sans le faire exprès 

R é v e i l - m a t i n . — S'écrit : réveille-matin. Un 
l'éveil, m. q. un réreillr-mntin. 

R é v é r e n d . — Ne s'emploie que pour les pasteurs 
protestants èl les membres des ordres religieux. S il 
s'agit de séculiers, dites : M. le curé, M. le vicaire. 
M. l'abbé Fontaine, et non le Rérércml M. Fon­
taine. R, 

R ê v e r . — On rêve (/('quelqu'un quand on y songe 
à l'étal de veille ; on rêve (/ quelqu'un quand son 
image nous vient a l'espril pendant le sommeil. A. 1'. 

R e v e r s . — Rabat, couvre-nuque, et non revers 
d'une casquette ; rabal , et non revers d'une poche, 
d'un gousset. 

R e v i r e r . — Revirer quelqu'un : envoyer prome­
ner, faire visace de bois, l'aire froide mine, rendre 
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!a monnaie de sa pièce, répondre sèchement, rece­

voir connue un chien dans un jeu de quilles, cogner 

sur les doigts, fermer la porte au nez. éconduire, 

mettre a la porte, qui s'y frolle s'y pique, lui faire 

avaler un affront. 

Se fairerevirer : essuyer un relus, une rebuffade, 

se faire cogner sur les doigts. V. conter ça. 

Se revirer : tourner la tète. 

Revirer à l'envers : chavirer, capoter (en bateau 

ou en aéroplane). 

R é v i s e r , r é v i s i o n . — S'écrivent sans accent. 

R e v o l e r . — Etre lancé, jeté violemment ; rebon­

dir, jaillir, éclabousser, et non revoler.. 

R e v o l v e r . — Se prononce ré-vol-vére et non re­

voir«tir. 

R i c a n a g e . — Kiennement-

R i d e . — Paire une ride (un tour, une promenade). 

Rideer . — Conduire, mener, actionner une ma­

chine. 

R ideau à ressort . — Store. 

R i e n — Il fait rien (il ne vient) que de passer. 

Il IJ n rien i/iie toi : il n'y a que toi. 

R i j g i n n e (rigging). — Mobilier, matériel de ferme, 

frusques*. 

Quelle rii/i/inne ! : quel attirail, allifage. fagotage! 

R i g h t . — Très bien !. Parlait !, Kntendu !. e t non 

Ml right ! : Il a raison, et non y-têt n/l right\; tout 

« l e s u i t e cl non right off, right through. 

R i n g b o n e . — Eparvin (lare du cheval). 

R i n k (skaling-rink). — Patinoire ou patinoir. 
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R i p et rap. — S'en tirer de rip el de rap ou de 

grippe et de grappe : île peine et do misère. 

R ipes . — Des ripes : lies copeaux, des planures, 

îles raholures. 

Prendre une ripé : une course. V. boit. 

Ripousse . — Pariir en ripousse (roup de venl). 

Roads te r . — Bouliére (aiilnm.). 

Road-mas te r . — Agent-voyer, chef d'équipe, chef 
îles cheininols. 

R o c h e . — Se dit d'une grande masse de pierre. 

Ne [ias confondre avec caillou, pierre ; lancer des 

cailloux, des pierres, et non de* roche*. 

R o c k i n g - c h a i r . — Berceuse. 

Roas t beef. — Dire el écrire : rosbif. 

R o f f e . ro f fement . — Voir rough. 

R o g n e . — Vaurien, canaille. V. rough. 

R o g n o n s . — Maladie des reins, et non de» ro 
gnons (ne se dit qu'en parlant des animaux). 

R o l l . — Beurre en mil : en pain, en coque, en 

coquille (E) , moulé. Tabac en roll : .carotte, torquelle. 

torsade, rouleau do tabac. 

R o l l e r - b e a r i n g . — Sur billes. 

R o n d (rinli). — Rond de course : hippodrome, 

pislc. 

Rond à patiner (skating rinli) : palinoir. 

Rondousse (round house). — Timonerie, dunette, 

tambour (d'un navire). 

R o n g e u x de balustre. — Faux dôvot, hypocrite, 

comédien, cafard, pharisien, sainle-nitouehe, cagot, 

bi^ot, lartufe. 
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R o n n e . r o n n e r , r o n n e u r . — V. nui. 

R o o m . — Chambre, demeure, 

RoomiM'. — Chambrer, demeurer, habi te r , se 

loger . 

R o q u e r . — Toucher (une boule au j e u de cro­

quet). 

R o u â p e . — [Jouable, râb le . 

R o u e d'erré. — V o l a n l . r égu la t eu r ( d u n e ma-

cb ine ) . 

R o u g e . — Cheval bai (bai brun, bai cerise, bai 

châtain, bai m a r r o n , selon le cas ) , et non citerai 

rouge; les l ibéraux, m . q. les rouges 

R o u g h — Un h o m m e rough : \o Grossier, rus­

taud, bourru , di i r -A-cuire , brusque, brutal , maroufle, 

malotru , rogne , rosse, grotesque, mal appris, mal 

équarr i , mal dégross i , fruste, impoli, i nv i r i l , incor rec t , 

sans usage, d i s c o u r t o i s maraud, rustre, cuistre, 

goujat , manan t , mal e m b o u c h é , mal é l e v é . 

2» Brillai, best ial , cruel , s auvage , f é r o c e , sans en-

I ra i l le , brute , ba rbare , r i gou reux , s évè re , dur . rai l e , 

strict, f a rouche , v i o l e n l , rébarbat i f , intraitable, ma in 

.le f e r . 

3° F a n f a r o n , r ndomon t , fier-à-bras. I r anche - tnou-

lagnc, matamore, bravai-he, ba ta i l l eur , qui ne d e -

mande que plaies et bosses, m a u v a i s coucheur . 

4» V a u r i e n , raca i l le , gou ja t , paltoquet, po l i sson , 

gibier de po tence , gredin, répugnant personnage, 

triste s i re , faquin, sacr ipant , coquin, fieffé coquin, 

canaille, c rapule , scé léra t , bandi t , b r i g a n d , c o u p e -

jarret, coupe -bour se . I i re - !a ine . malandrin, malfai­

teur, chenapan , repr is de ju s t i ce , c a m b r i o l e u r , tri-
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pon, larron, filon, escroc, brebis galeuse, mauvais 

garnement, qui a une mine patibulaire. 

Langage rough : 1° Dur. brutal, grossier. 

2» Leste, léger, grivois, pornographique, obscène, 

cynique, or.lurier. populiicicr. inipinlique. éboulé, 

graveleux, gaulois, sans réserve, rabelaisien, sans 

retenue, guilleret, libertin, risqué, indécent, égril-

I ird, immodeste, gaillard, gras, trivial, cru, salé, 

libre, pimenté, épieé, équivoque, malséant, crous-

Iil 1 eux, messéanl, licencieux, déplacé, incongru, sca­

breux, inconvenant, inalsonnant, scalologique ; gau­

loiserie. 

lîois rough : bois brut. 

Mer rough : mer démontée, houleuse. 

Roughmcnt . — Rudement, brutalement, cavalii 

reuienl, grolesquemenl, trivialement. 

R o u i l l è r e s . — Des rouillères : des ornières. 

Roulan t . — Matériel, mobilier; mobilier vif.(les 

animaux i ; mobilier mort (le matériel de la ferme) : 

cheptel (bestiaux « donnés à ferme 

R o u l e i iule). — C.'csl le règlement, l'usage, la cou­

tume, et non C'est lu roule. 

Rouleau . — Serviette sans fin (pour s'essuyer les 

mains). 

Rou le t t e s . — Porte à rouléttes (àcoulisse) ; herse 

à roulettes (à disques). 

Round-,-nhin. - l'élilion en rond. Round frij) 

ticket : billet aller et relour. 

R o u p i e . — Caroncule (d'un dindon). 

Rous ine i n n s i n ) . — Areanson. colophane. 

Rousse lé — Tavelé, moucheté. 
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Rousse lure . — Tavelure, miuchetage, rousseur, 

cphélide. 

R o v e r . — Corsaire, tirailleur (au jeu de croquet 

ou de gourel) . 

R ô v e r . — Croqueter (une boule, au jeu de croquet). 

Rubber . — Caoutchouc, élastique. En rubber, 

avec du rubbrr : caoutchouté. 

Rubber - t i r e . — Pneu, bandage caoutchouté, 
bandage pneumatique, roue caoutchoutée ; s'acheter 
une « caoutchouc » , et non une rubber-tire (voiture 
à bandages caoutchoutés). 

Rue r . — Un cheval rue contre, dans, sur quelque 

chose, et non une personne ou une r/wse (ruer est 

un verbe neutre) : cet enfanta reçu une ruade, s'est 

fait ruer, et non n été rué. 

R u g . — Moquette, tapis, prélart. paillasson, car­

pette, descente de lit, couverture de voyage (selon le 

cas). 

R u m e u r . — On dit. le bruit court que..., et non 

// est rumeur que... ( K ) . 

Ru ine-bab ines , musique à houe/te.— Harmo­

nica. 

Run. — Course, tournée, ronde (d'un boulanger, 

d'un laitier, e t c . ) ; conduire, mener, et non runner 

une machine; faire du commerce, diriger une entre­

prise, et non ru/mer de la business. 

Running-shoes . — Souliers de gymnastique, de 
course, athlétiques; claques (chaussures légères 
caoutchoutées à la semelle). V. le Dicl. Larousse au 
mol e/(i</ue. 

Rupture . — Il a une rupture (unehernie). 



s 
Sableux, sablé. — Papier sablé ou sableux : pa­

pier rie verre ; papier émeri (pour métaux). 

Saboter . — Se faire saboter (cahoter, secouer, 
ballotter). 

Sac. — Le petit sac qu'on attache à la têle des 

chevaux pour leur faire manger le picotin en roule 

s'appelle : musette. 

Sac (hlague) à tabac. 

Sac de citasse : c imier , gibecière. 

Saccage . — Il v a. un saccage (grande abondan­
ce) de pommes. 

Sack coat . — Paletot-sac. 

Sacrant. — C'est sacrant. : fâcheux, embêtant, 

énervant, tracassant, horripilant. 

Sacre . —Juron, blasphème, jurement. 

Etre en sacre: furieux, exaspéré, en rage, hors de 

soi . au paroxysme de la colère, bouffer île colère, 

courroucé, irrité, indigné, révolté, pourpre, cramoisi, 

tremblant, écornant, frémissant de colère. 

Lâcher des sacres : éructer des jurons, des blas­

phèmes. 

Safe. — Coffre-fort. 

Safe ty . — Rasoir de sûreté. 

Safreté. — Gloutonnerie, safrerie, gourmandise, 

voracité, goinfrerie. 
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S a i n t . — S a n d v HrooU's Point , et non Saint-

Abroustepoil; S tanfn ld . el non Sainte Folle ; Su l l i e r -

lanrl, el non Sainte-Irlande; S a n t e g a n , ei non 

Sainte Ini/ue/uie ; Somerset et non Sainte-Moris-

setfe : Stonehi l l e l non Saint-Onil : S l o n e h a m , et non 

Saint-Onam ; Cen t ra l , et non Sainte-Belle, B . 1*. F . 

S a l a d e . — Ne pas donner oc n o m a la lai tue non 

eneore assaisonnée on apprêtée. 

S a l a i r e . — Gages(domes t ique) ; t ra i tement ,appoin-

t emen t , ( emp loyé , h o m m e de bureau) ; solde (soldat, 

officier) ; honoraires (homme( le profession l i bé ra l e ) : 

pension (fonct ionnaire re t i ré) ; feux (acteurs) : cour ­

tage (courtiers) ; indemni té (députés) ; liste civile (le 

roi). H. 

S a l l e - à - d î n e r (d ining-room). — S a l l e - à - m a n g c r . 

S a l o n (suloon). — Bavet te , débit , cabaret , esta­

minet , taverne, buffet (deraf ra îchissements) , res tau­

rant. 

S a l o o n r o u g h . — Cabare t borgne , m a l f amé , 

boni-boni. 

S a n c t u s . — Récompenser au centuple , e l non au 

sanctui. 

S a n s . — Sans rui.r : a p h o n e ; sans queue: a cau -

le : bicycle sans chaîne : bicyclette a ca l ène : mar­

chandise entrant sans douane : en franchise ; Ira-

versant un pays en dest inat ion d 'un autre pays tans 

payer de droits : en transi! ; monte r a cheval tans 

se/te : m o n t e r a. poil . 

S a n s - s e - d ' s o u s . — Sens dessus dessous. 

S a o u l a d e . — Org ie , banibochade , soula ison, î ï -

bote, r ipai l le , noce . 

S a r a b a n d e . — Recevoir une raclée, une fessée, 
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•une rincée, une volée, une dégelée, et non une sa­

rabande. 

Sassepanne (sauce-pan). — Casserolle. 

Satchel . — Valise, portemanteau, sacoche, sac de 
voyage, porte-habits (suit-case). 

Satine (shirting). — Calicot. 

Saucier . — Saucière. 

S a u v a g e . — Prononcez : sauvage et non Savage. 

Sauver . — Economiser, ménager, épargner, et 
non sauver (du temps, de l'argent). 

Savaneux . — Humide, marécageux. 

Savater . — (làler, gâcher, abîmer, faire à la dia-

Me, friper, froisser, saboter, saveter, et non savater 

un ouvrage, un babil. 

Savonne t te . — Dire plutôt : blaireau, pinceau à 

barbe. ICn France, savonnette a le sens de savon par­

fumé en petits pains (savon d'odeur). 

Scab. — Briseur de grève, non-gréviste, gate-nié-

lier. renard (terme employé en France). 

Sca le . — Balance, bascule ; échelle, mesure. 

Scaleer . — Toiser, cuber, mesurer (du bois). 

Scal9eur. — Toiseur, mesureur. 

Scarf. — Future, aboul ; scarfee, abouter, en­

ter. 

Scenic railway. — .Montagnes russes (petit che­

min de fer accidenté qu'on trouve aux lieux d'amu­

sements publics). 

S c h e m e . — Plan, projet, complot. 

Schomour . — Comploteur, tireur de plans, fai­

seur de projets. 
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S c h o o n e r . — Verre à bière, chope . 

S c i e n c e . — Science de l ' impr imer ie : typogra­

phie ; dn firmament : m o n o g r a p h i e ; des eaux : hy­

drographie ; des écritures a n c i e n n e s : pa l éog raph i e ; 

des mots : lexicographie : de l 'histoire : h is lor iogra-

pliie : des peuples, de leurs mœurs : e thnographie ; 

des livres : b ib l iog raph ie ; du monde : cosmographie ; 

de la danse : chorégraphie ; de l'ait» : aérographie . 

S c o o p . — Pr imeur (accident ou l'ait sensationnel; 

qu'un nouvel l is te c o m m u n i q u e le premier à son. 

journa l ) . 

S c o t c h . — Scotch-cap, bonnet écossais ; seotch-

reel,* danse écossaise ; scolc/i-ir/tiskey, eau-de- \ ie 

écossaise. 

S c r a p - b o o k . — A l b u m a co l lec t ion , à décou­

pures. 

S c r a p e . — Ch icane , débat , discussion, contesta­

tion, noise, querel le , controverse, po lémique , diffé­

rend, désaccord, discord, con ten t ion , dispute, conflit , 

litige, querel le , bisbi l le , brouil ler ie , démêlé , se pren­

dre aux cheveux , t in touin , zizanie, ergoter ie . 

Etre en tcrape : — en ch i cane , en désaccord, en 

querelle, en désunion , en hostil i té, en broui l le , on 

mésinte l l igence , se prendre en gr ippe , en ha ine , ils 

ne peuvent se voir en peinture , ils sont brouillés-, en 

froid, en délicatesse, à cou teaux tirés, c o m m e chien 

et chat, se regarder en chien de faïence, l'un tire a, 

hue, l 'autre à (lia, les cartes sont brouillées entre e u x , 

se m a n g e r le blanc des j e u x , être c o m m e le feu et 

l 'eau, être m a l avec que lqu ' un . 

Avoir une scrapeen venir aux m a i n s , rompre 

une lance avec, se crêper le ch ignon (entre f emmes) . 
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Scraper . — Grattoir, sarcloir, racloir, polissoii. 
gratte à chemins. 

Sc ra tch . — Kgralignure. griffure, éraflure, rac­
croc, coup inallendii (au billard). 

Screen . — Moustiquaire, toile métallique : para­
vent, écran ; pare-brise (B), brise-vent (auto); parc-
feu, pare étincelles (devant le loyer). 

S c r e w . — Hélice, vis ; screiv driver, tournevis. 

Sea l . — Phoque, veau marin, otarie. 

r S e a r c h l i g h t . — Béflecleur. 

Sèches . — Marchandises sèches (dry goods) : nou­
veautés. • 

Seconde-main . — marchand de éeconde main 
(secortil hand) : regratlier, revendeur, brocanteur, 
fripier, marchand d'occasions, de bric-à-brac, sol­
deur. 

Livres de seconde main : livres d'occasion, de ren­
contre, rossignols. 

Sec t ion . — Somme de section : cheminot, homme 
d'équipe (chem. de fer), équipier. 

Sécur i té . — Ne pas donner à ce mol le sens an­
glais de valeur mon [taire. 

Sécurité à tranche dorée (gilt edge securilv) : 
valeur de tout repos, de premier ordre. 

Se lec t . — De choix, choisi, chic. 

Se l f -made m a n . — f i l s de ses œuvres, artisan de 
sa fortune, parvenu (sans dénigrement). 

Self-starter. — Aulopart, démarreur automatique 
(auto). 

Se l l e . — Aller à cheval sans selle : monter à poil. 
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S e m e n c e s . — Le temps îles semences (des se­
mailles). 

S e m e r . — Ne dites pus semer, mais planter des 
pommes de terre, des oignons, des levés, des ci­
trouilles, etc. (quand on met des graines en terre 
l'une après l'autre sans les je ter à la volée). 

S e n e l l i e r . — Aubépine (le fruit s'appelle cenelle). 

S e n i o r . — Voir : Janine. 

S s n t a i n e . — Perdre le Ml, la mémoire, la clef, 
l'explication d'une affaire, et non la senlaine. 

S e n t e n c e . — Entendre, el non recevoir ireçoive)» 
sa sentence. 

S e n t e u x . — Mouchard, curieux, fureteur, espion. 

S e n t i m e n t . — L'instinct, l 'odorat, et non le sen­
timent d'un animal. 

S é p a r a t e u r (separator). — Ecrémeuse. 

S e r i n g l e . servngler. — Seringue, seringuer. 

Se ro i . — Vent du Sud Ouest. 

S e r p e r . — Signifie : lever l 'ancre, el non couper 
à la serpe. 

S e r v a n t e g inéràle (gênerai scrvanl). — Bonne à 
tout l'aire ; il faut dire bonne de préférence à ser­
vante. 

S e r v i a b l e . — Qui aime à rendre service : outil 
serviable (qui peut servir) ; pas serviable : hors de 
service. 

S e r v i c e . — Les administrations publiques, et non 
le service civil (civil service) ; un homme serviable, 
et non de service ; un homme bourru, inalcomplai-
sant, incapable, el non un homme qui n'est pas de 
service. 
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S e r v i r . — Timbre oblitéré, et non qui a servi. 

Serv i t eu r . — En France, on dit. plutôt domes­

tique. 

S é v è r e . — Blessures graves, et non injures sé­

vères (severe injuries). 

Set. — Collection, assortiment, service, garniture, 
paire, parure, batterie, etc. 

Sel (collection) de livres, 
Set de book heeping : série de comptabilité. 
Set (cerclé) d'amis. 
Set i • -11• ; 1 1 • - 1 de vauriens. 
Set (pléiade) d'boninies capables. 
Set (assortiment) île marchandises. 
Set (attelage) de chevaux. 
Set (bnllcric) de cuisine. 
Set (service) de vaisselle. 
Set (service) de table. 
Set de couteaux : coutellerie. 
Set (service) à découper, à dépecer. 
Set (parure) de diainanls. de fourrures. 
Set (garniture) de boutons, de rubans. 
Set (fourniture) de bureaux. 
Set de broches (jeu d'aiguilles) à tricoter. 
Set (jeu) d'avirons. 
Set (tas) de canailles, de vauriens. 
Set (groupe) de danseurs, 
Sel (figure) de quadrille. 
Set de toilette : garniture, service de toilette ; une toi­

lette. 
Set (série) de roues de rechange. 
Set de dents : dentier, râtelier. 
Set (batterie) d'arrosage. 
Set à fumer : tabagie, G. : service de fumeurs, E. 
Set a boissson : service à liqueurs. E. 
Set (paire) de sluds (boutons) de poignets (manchettes). 
Set (série) de casseroles (de diverses grandeurs). 
Set (nécessaire, coffre) d'outils ; outillage. 
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Sel (Série, j eu) de poids pour balance. 

.sw (groupe, jeu) de poulies. 

Set >bloc) de plaques (pour électricité) 

Set île springs : faisceau, série île ressorts. 

Set (paire) de tentures. 

Set I j e u ) de tarauds. 

Set d'instruments à dessein : bulle à compas, à des­

sin. 

Set (garniture) de cheminée. 

Set (monture) d'un rideau a ressort (store). 

Set (ameublement) de salon, de chambre à ooucher. 

Sel de pu/iitre : éeritoire. 

Sel (trousseau, série, jeu) de clrfs. 

Seulement. — I t è g l e m e n t , p a i e m e n t . 

Settler. — Payer, solder, r é g l e r , acquitter (un 

c o m p t e ) : t rans iger , v i d e r , bùcler ( u n e a f f a i r e ) , en­

trer en compos i t i on ; passer l ' éponge sur une affa i re , 

en avo i r le cœur net : v ide r une q u e r e l l e . 

Sett/ons : R é g l o n s !, ou : A nous d e u x ! 

Shaft. — A r b r e m o t e u r , de couche , de ro ta t ion ; 

puits de m i n e . 

Shako. — 1° A g i t e r , r e m u e r , et non shaker : 2" 

Se d o n n e r la m a i n , se r éconc i l i e r , déposer les a r m e s , 

ta i re la paix , pact iser , l'aire l ' accord , f u m e r le calu­

me t de la paix, et non faire shake Imnd. 

Shakespeare. — Faux-col ( l iant et r a i d e ) . 

Shampoo. — Shampoing, massage , s a v o n n a g e de 

la tête, d'ici ion (du cuir c h e v e l u ) . 

Shape. — F o r m e , c o n l ' o r m a l i o n . con f igu ra t i on , 

m i n e , l i gu re , t ou rnu re ; mal s/iapei : mal h. l l i , f o r m é , 

hab i l l é , a l l i f c . 

Shaping-mœhine : é t au - l imeur . 

Sharp. — I " Pingre, a v a r e , ch iche . » , peigne. 
2 » Minu t i eux , po in t i l l eux , v é l i l l e u r . vé t i l l eux , t a l i l -

17 
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jon, rigoureux, rigide, rigoriste, strict, qui ne badine 

pas, qui ne plaisante pas, qui ne rit pas, subtil, déli­

cat, fùté, raffiné, affecte, quintessencié. qui feml les 

cheveux en quatre, qui cherche midi à quatorze 

heures, Aristarque, qui dispute sur la pointe d'une 

aiguille, qui avocasse, Zoïle, circonspect, qui joue 

sur les mots, qui s'amuse à des puérilités, k des en­

fantillages, a des niaiseries, à cheval sur les principes, 

sur l'étiquette, qui y regarde de prè.«, inflexible, 

inexorable, impitoyable, implacable. 

3° Ponctuel, précis, exact ; payer sharp : payer ric-

à-i'ic : réciter sharp : réciter ric-à-ric, mot à mot. 

•io .Midi sharp '• midi précis, sonnant, tapai]!*, sui­

te coup île midi. 

S l i ave . — Taille, coupe (de la barbe). 

S h a v c r . — I" Raser, barhifier ; 2° Ecorcher, sai­

gner, plumer, faire payer les yeux de la tête, tenir 

la dragée haute, saler (un compte). 

Shaveur. — t » Perruquier, coiffeur, barbier, fi-

garo, artiste capillaire ; 2° Ecorche ir, pingre, grigou, 

usurier, Shvlock (type d'usurier féroce dans le Mar­

chand (le Venise de Shakespeare) V. peigne. 

S h a w l . — ('.bille. 

Shed. —Remise, hangar, appentis. 

Shel lac . — Gomme laque ; shellaquer : laquer. 

Sher ry . — Vin de Xérès. 

Shine . — Lustre, éclat, cirage. 

Shiner. — Cirer, astiquer, faire luire. 

Shineiir. — Cireur, décrolleur (de bottes). 

Sbipper. — Expédier, envoyer. 

Shippeur. — Expéditeur. 



Ski re . shirer. — V, Chire, durer. 

Shooter . — Lever, lancer ( I H rondelle) ; faire feu. 

Shop. — Usine, boniitjue, atelier, forge, maré-

chalerie, boulangerie, charcuterie, boucherie, état 

de boucher), débit (île tabac). 

Shopper. — Courir les magasins, faire des em­
plettes. 

S h o p p i n g s . — Emplettes. 

S h o t . — Plomb, balle, dragée (pour arme à feu). 

S h o w . — Concert, exposition, séance, cirque. 

Sitle-s/ioir : baraque, guignol, théâtre forain. 

Show-case : vitrine. 

S h o w e r bath. — Bain de pluie, douche, bain-

douche. 

Shunt. — Voie d'évilement, de garage, de réserve, 

de manœuvre. 

Shuntcr. — Faire la manœuvre. 

Shut up !. — Chut !. silence ! 

Shutter. — N'olet ; obturateur (photog.) . 

Siau. — Seau ; il mouille à pluie, à siaiu; : il 

pleut à verse, à seaux, a boire debout, il tombe des 

hallebardes. 

S ide-board . — Garde-m nager, dépense, buffet, 

armoire a vaisselle, dressoir. 

S i d i n g — Voie d'évilemenl V. shunt. 

Side l i ne — Industrie, métier, profession supplé­

mentaire. Ex. : Un médecin qui fait de l'immeuble. 

S i è g e (seal). — Mandat (d'un député). On dit la 

selle, et non le .tiéi/e d'une hicvclelle. 

Siffle — Sifflement. 

Sifl!er — Escamoter (un objet). 
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Siffleux. — Hurmollc li. 

S i g n e (sink). — ICvier. 

S igne t . — Se prononce : sinè. 

Si ler . - Râler, se plaindre : tinter, boiirilonnei', 

corner (les oreil les); sifller (les halles, un foufil) 

Sïlement » le même sens. 

S i l i sk ine (seal skin). — l'eau de phoque, d'olarie, 
île loup malin. 

Si l l . — Rebord, iel d'eau (d'une porte, d'un châs­

sis). 

S imp le (sample). — Echantillon. 

Sink. — Evier, lavabo. 

Sir. — Mlant un litre unghiis, se prononce : seur, 

pour éviter de conlondre avec tire et cire(t). 

Siroine (sirloin). — Sur longe (morceau de bœuf). 

S i r o p blanc. — Sureau blanc. 

S i ro teux . — Sirupeux. 

Ska t ing- r ink . — l'alinoir (m) , ou patinoire ( f . ) . 

Sketch. — Esquisse, ébauche, croquis, plan, 

aperçu, graphique, devis, canevas, pochade, som­

maire, abrégé, analyse, synoptique. 

Skidder. — (Hisser, déraper, patiner (roues qui 

glissent) ; npn-skid chain : chaîne anli-dérapanto 
(pour auto). 

Skin. — Avare, pingre, écorcheur. V. peigne. 

Skinner. — Ecorchcr, saigner. V. shavev, 

Skipper. — Déserter. V. boltev. 

Sky l i g h t . —• Puits de lumière, fenêtre h taba­

tière, lucarne, lanlerneaii, abat-jour. 
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Sky-scraper . — Grade-ciel. 

S lab .— Croule, dosse. 

Slack — Temps morne, ennuyant ; affaires en 

lniîsse. affaires dans le marasme, crise financière, et 

non temps slack; pneu flasque, relâché, mou, et 

non ti/rp slack: embraquer le mou, raidir l'amarre, 

el non hdler le slack (l<). 

S lang. — Argol, patois, jargon, baragouin. 

Slaquer (slack). — I" Larguer, détendre, larber. 

mollir : 2» Congédier (un employé) ; 3° Faiblir, mou­

rir. 

S leepers . — l'anloulles, chaussons ; traverses, 

longuerjnes (chem. de 1er) 

S l e e p i n g - ' « / - . — Vagon-lil, coupé-lit 

S leep o v e r . — Prendre un sleep over : dormir, 
fuire la grasse matinée. 

S l e i g h —- Ksi masculin ; bobsleigh à glisser : 

luge; cheval qui a le dus en sleigh '• cheval en-

scllé. C. I'. 

S l i c e . — Tranche-, sandwich, tartine, lèche. 

S l ide . - - Glissade, coulisse: être dans la purée, 

réduit à la besace, sans argent, sans fonds, êlre en go» 

guette, pompette (fa m ) , et non être sur la slide. 

Slot-machine.— Vendeuse automatique, distri-

buicur automatique ; hasculc automatique (pour se 
peser). Les gobe-sous (el non s/of machines) sont 

interdits dans l'état du Llhode-Islnnd. 

S louce (sluiee). — lîcluse, barrage, chaussée. 

S loucer . — Faire passer dans l'écluse (du bois). 

S l o w . — 1" Lent, apathique, mou. négligent, 

nonchulunt, indolent, balourd, empoté, gourd, eu-
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gourdi, i |u i p ié t ine sur p lace , cpii t a l o n n e , hési tant , 

emba r r a s sé , sans déc i s ion , qui ba l ance . 

2° E n n u y a n t , fade . V . /i/alp. 

3° Discours slow : con t e à d o r m i r debout ; où 

l ' o ra teur redi t , ressasse, reba t , se r ine , r ado te , ra-

b i c h e , r e v i e n t ton jours sur ( la m ê m e c h o s e ) , r ed i t 

la m ê m e r e n g a i n e , chante la m ê m e an t i enne , la 

m ê m e chanson ; r a b â c h a g e , r i t ou rne l l e , r enga ine , 

v i e i l l e r i e , r a d o t a g e ; sans v i e , sans b r i o , s o m n i f è r e , 

p a v o l i q u e . 

Slow train : t r a i n -omnibus . 

S l u s h . — N e i g e fondan te . 

S l y e r ( t o s l i de ) . — Glisser . V . skiddev. 

S m a r t — (o G e n t i l ; a i m a b l e , c h a r m a n t , d i s t ingué , 

cour to is , affable , b rave h o m m e , chic type *, o b l i g e a n t , 

s e rv i ab le . a v e n a n t , c o m p l a i s a n t , gen t i l îl c r o q u e r 

( e n f a n t ) , h o m m e t rès-bien, sage c o m m e une i m a g e 

( e n f a n t ) , pe r sonne connue il faut. 
2" Habi le , en tendu , e x p é r i m e n t é , ad ro i t , p ra t ique , 

d é b r o u i l l a r d , r o u b l a r d , c l a i r v o y a n t , indust r ieux, 

d é g o u r d i , preste , d e x l r e , c o m p é t e n t , f e r r é , i ngén i eux , 

m a d r é , r oué , rusé, ma to i s , r e to rs , ûnaud , fine 

m o u c h e , pas m a n c h o t , m a l i n c o m m e un s i n g e , avisé , 

futé, lin r e n a r d , qui fait ce qu'il ven l , qui sait se dé­

b r o u i l l e r , qui j o u e se r ré , qui r e t o m b e toujours sur 

ses pâ l i e s , qui a des ressources , plusieurs co rdes à 

son a i e , qui s'y e n l e n d . versé dans , pas né d 'hier , 

qui a le nez l in. qui a le nez c r eux , n o r m a n d , qui 

prend la ba l le au bon I, un lapin *, qui a des tours 

i lans son sac, p r é v o y a n t , qui a le c o m p a s dans l 'œi l , 

qui a l 'œil a m é r i c a i n , qui sait s'y p r e n d r e , qui a du 

Pair, qui sail t i rer son épingle du jeu, qui ne se 

m o u c h e pas du coude , qui a de la t é l e . 

S m o k i n g - c a p . — Monnet g r e c , l o q u e . 



- 263 — S m u 

S m u g g l e r . — Frauder (à la douane), faire de la 

contrebande ; filouter. 

S m u g g l e u r . — Contrebandier. 

S n a c k . — Régal, repas, festin, banquet , fête, 

veillée, lippée, gala, noce. 

S n a p . — Bcl ière , mousqueton, agrafe, erocliet de 

sûreté. 

S n o b . — Mirliflor, muscadin, V. dandy. 

S o c k e t . —Support , douille, em boit ure (électr ici té) . 

S o d a . — Un Soda : un siphon (d'eau de Sel lz) , 

de l'eau de Sellz, de l'eau gazeuse. 

Soda à pftte : soude. 

Soda à laver : carbonate de potasse. 

S o l e i l . —Hél ian the (sorte de fleur). D. 

S o l i d e . — Or, argent massif, et non solide (so-

iid.) . II. 

S o l i d e r . — Consolider, renforcer , raffermir un 

édifice, un mur, e t c . ) . 

S o m e r s e t (somersaul l ) . —Culbu te , saut péril leux, 

pirouette. 

S o n d e r . — Ausculter (un malade) . 

S o n n e r quelqu'un. — Voir sôquer. 

S o q u e r (soak). — Répr imander , mor igéner , cor­

riger ver tement , gourniander . X. drotsrr el conter eà. 

S o r c i e r . — Chahuter, faire du tapage, lapager, et 

non mener le sorcier. Y. i/àhe. 

S o r c i è r e . — Bourrasque, cyclone, tourmente , 

coup de vent, t rombe, et non sorcière de reii/. 

S o r t i r . — Le journal , le livre est paru, vient de 

paraî tre , a été publié, cl non est sorti ; faire des vi-
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silos, m. q. sortir ; lancer, el non sortir un pam­

phlet : s'affubler île, se vêtir de, mettre, el non sortir 

son rhapeaii neuf; il vient, et non il sort de pas­

ser. 

Souccer . — Voir chauler. 

Souffle. —Cheval qui a te souffle : cheval cor-
niird, rhi'val poussif ou qui a la pousse. 

Souffrable. — C'est insupportable, et non C'est 
l>as souffràbte. 

Souffrant. — Maladie, plaie douloureuse, et non 
souffrante. 

Souhaiter . — Désirez-vous, vous offrirai-je, et non 

souhaitez-vous (do jjpu wish "?) du pain, de la viande? 

Souincer . — Clillier, corriger, réprimander, sa­

vonner, morigéner quelqu'un. 

Soulade . souiaud, soulou. — V. Brosse, bros-

seux. 

Soupeur (siipci-inlcn lanl). — Directeur géné­
ral. 

Sourd (sewer). — Cou tuile, conduit, tuyau d'é-

go:il, ego ut ; égoul collecteur, et non main sewer. 

Sourqueue . — Culeron, I musse-queue (d'un har­
nais). 

Soursang le . — Sous-ventrière. 

Sourà-et-miirt. — Sourd-muet 

Sour is chaude. — Chauve-souris. 

Sous. — Sous (en) considérai ion. 

Sous ces(under thosc) : dans les circonstances. 

Souscr ip teur (subscriber) .—Angl. dans le sens 

d'abonné. 
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Span. — Tablier, Iravée, arche (d'un pont) ; paire 

(île chevaux). 

Spanner. — Accoupler, apparier, mellre en dou­

ille. 

Spare. — De réserve, de rechange, de surplus, 

supplémentaire, surnuméraire. 

Spareman. — Homme de réserve. 

Spécif icat ion, — N'a pas le sens anglais de : 

plan, devis, tracé, dessin, graphique. 

Speech. — 1» Discours, harangue, allocution, im­

provisai ion. boniment. 

î° 5e faire conter un speech : se faire adresser 

une mercuriale, une remontrance. V. conter çà. 
lUaiden speech : discours de début. 

Speecher. — Discourir, servir nue remontrance, 

Speeder. — Faire de la vilesse, brûler le pavé', 

aller ventre à (erre, à bride abattue, a toutes jam­

bes, à toutes voiles, à toute vapeur. 

Speeder (entraîner) un cheval. 

Speedomete r . — Odomèlre, odotachymètre, vé-

lociuiètre, indicateur de vitesse, compte-tours. 

Spinner. — Filer, lisser: spiimer : lilelier, tisse­

rand : spinning-room : salle des Ateliers, des tisse­

rands. 

Splashmat. — Toile d'évier (pour empêcher l'eau 

d'éclabousser le mur), toile murale. 

Spleen . — Humeurs noires, morbidesse, idées 

noires, morosité, abattement, langueur, décourage­

ment. Ame en peine. 

S p o k e shave . — Vaslringue, plane allemande. 

Spor t . — 1" Riche, fortuné, qui a des écus, des 
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ressources, qui a de quoi, de la monnaie, des picail-
lons, du quilms, un Crésus, un nabab, riche à mil­
lions, aristocrate, matador, richissime, qui a de la 
g ilelte, qui a du loin dans ses bolles, cousu «l'argent, 
qui lait «les largesses. 

2° Avoir l'air sport : êlro cossu, bien mis, élégant, 

•chic, a quatre épingles, huppé. 

3° Faire le sport : donner à pleines mains, mener 

la vie à grandes guides, ne pas compter, nager dans 

l'opulence, rouler sur l'or, être cousu d'or, délier sa 

bourse. 

4° C'est un sport : un brave garçon, un homme ai­
mable, charmant. V. smart 

Sport, francisé dans le sens d'athlétisme, se pro­

nonce spor, cl non à l'anglaise spart. 

Spot ted. — Bigarré, tacheté, moucheté, tavelé. 

Sp r ing . — Ressort : source d'eau ; spring-bed . 

sommier élastique : spring-board : barouchc. 

S p r i n g ch icken . — Poulette du printemps, lillclle. 

jouvencelle, bambine, tendron, Irousse-pète. Ne pas 

tra luire spring ckicken-pur « poulet à ressort. 

Square . — Place, parc, jardin public. Ne se tra­

duit jamais par carré : Place d'Armes, Place St-Louis, 

Parc l.afontaine, Parc ou Jardin Viger. 

Squash. — Une courge, et non une squash. 

Squatter. — Colon, défricheur. 

St. — C'est une mode anglaise «le mettre un point 

«près l'abréviation St. On écrit : St-Lambert (avec 

Irait-d'union), et non .S7. Lambert. 

Staff. — Personnel (d'un collège) ; la rédaction, 

les rédacteurs (d'un journal) ; lYlal-major («l'une or­

ganisation). 
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S t a g e c o a c h . — Courrier, omnibus. 

S t a g e m a n a g e r . — Régisseur de la scène. 

S t and . — Estrade, t r ibune, amphithéâtre ; place, 
poste de cochers ; guéridon ; tabouret (de piano) ; 
un pliant (folding-stand) ; porte-copie (pour ma­
chine à écrire) ; socle, pied, support : stand de lampe : 
lampadaire, pied île lampe, porte-lampe ; stand à 
chapeaux : palère, porle-cliapeaux : stand de ta­
blette : console, tablette-console. 

S t a r c h , c o r n - s t a r c h . — Amidon. 

S t a r c h y . — Empesé (linge) ; guindé (homme). 

S t a r l i n e (sirloin). — Surlonge, V. tiroine. 

S t a r t i n g . — Starting résistance : résistance au 
démarrage ; starting gear : pignon de démarrage . 

S ta t e . — Les States (Etals-Unis). State-room : com­
partiment (vagon), cabine (paquebot). 

S t a t i on . — Caserne, poste (de pompiers, de police), 
et non station de /Vit (lire station), station de police 
(police station) ; en chemin de 1er, on dit plutôt : 
premier arrêt que station suivante (next station). 

S t a t i o n e r . — Papetier; stationenj, papeterie. 

S t e a d y . — Constant, persistant ; continuellement, 
incessamment, sans cesse, sans relâche. 

Pas steady : changeant, inconstant, léger, mobile, 
inconsistant, éphémère, variable, versatile, volage, 
lunatique, instable, llollanl, indécis, girouette, camé­
léon. 

S t e a m . — Vapeur ; steam roller : rouleau i\ va­
peur, focomobile : steam shurel : excavateur, grue ; 
donner de la steam : de la force, du stimulant, 

S t e a m e r . — Eluver, passer à la vapeur. 
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S t e a m e r . — Paquebot, vapeur, t ransatlantique. 

S t e a m fitter. — Plombier, fumiste, entreprenem 
de chauffage ; steam-fitting, chauffage à la vapeur, 
f islerie, entreprise île chauffage, chauffage cen­
tral. 

S t e e p l e c h a s e . — Course d'obstacles, coursé Su 
clocher. Ne pas dire : course aux « six petites chaises. » 

S t e e r . — Taurillon, jeune taureau, bouvillon. 

S t e p . — Saut, gambade, culbute, pirouette, ca 
briole, voltige, saut périlleux, pied-de-nez. Le verbe 
stepper a le même sens. 

S t e w . — Ragoût, gibelotte, matelote, étouffée, 
élouffade, étuvée : oysters star, ragoût aux huîtres. 

S t e w a r d . — Mailre d'hôtel ; commis, préposé aux 
vivres. 

S t i t che r . — Piquer à plat, brocher (imprimerie). 

S t i t c h e r . — Brocheuse, piqueuse (machine). 

Stiff — 1° Itaidc. rigide, sévère, exigeant, V. 
rough et sharp. 

2 U Porter le stiff : chapeau-melon. 

S t o c k . — fonds social, capital-actions (d'une so­
ciété) ; stock-taking : inventaire ; stock-yard : trou­
peau d'animaux ; en stock : en magasin, en librairie : 
stock broker : agent de change ; stocks consolidas : 
fonds publ ics ; assurance à stock : à fonds s o c i a l : 
watered stock : capital factice. Vendre un stock à 
réduction : liquider un fonds de magasin. 

S t o c k é . — lo (ihie, bien mis, cossu, élégant, tiré 
à quatre épingles; 2° En panne (train, automobile). 

S t o m b o a t (stone-boat), — Traîneau a pierres. 

S t o o l . — Tabouret ( l e piano). 
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Stop. — Arrêt ; stop-over : arrêt (rhem. de f e r ) ; 

stop-cuck : arrêt d'eau, clef, robinet d'arrêt, robinet-

vanne. U. 1'. K. 

Stoppeur . — feuillure, ravale (d'une porte). 

Stoquer . — Faire panne, bloquer, arrêter. 

S to rage . — Magasinage, emmagasinage, entrepôt : 

storat/ebatterij : accumulateur. 

Payer le s/orage (la consigne, le magasinage). 

Stove - /H />e. — Chapeau de soie, huil reflets, haut-

de-forme. 

Straight . — Faire les choses straight : p a s 
aller par quatre chemins, faire les choses à l'emporte-

pièce, y aller sans mâcher les mois, dire les choses 

ad hoc, ad rem. 

Couler çft straight. V. : conter ça. 

Str ike . — Grève ; scab : non-gréviste, briseur de 

grève, gale-métier, renard. 

S t r ing lo . s t r ing le r . — Seringue, seringuer. 

Str ip — Du ni ban gommé, caoutchouté, de l'iso­

lant (pour fils électriques), et non de la strip. 

Strop, ou strap. — Lanière, cuir (A rasoir) ; cour­

roie (de transmission); cordon, attache; jugulaire, 

mentonnière (d'un casque) ; autostrap : cuir auto­

matique (a rasoir). 

Stropper. — 1° Fixer, lier, ficeler, ligolter, gar­

rot 1er, al tacher, corder, sangler, serrer, lacer. 

2» Aiguiser, affiler, affilier (un rasoir). 

M° Mettre la courroie (sur la roue). 

Stud. — lîouton (de manchettes, de faux-col, de 

plastron) ; étalon. 

Stuff. — F.toffe, drap, laine ; matière, matériel : 
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nourriture : bourre, garniture ; faire (hachis a l'inté­

rieur d'une volaille). 

Stuffer. — Farcir (une volaille) : rembourrer (un 
meuble) ; remplir, bourrer. 

Styl ish . — A la mode, élégant, ohie, cossu, der­

nier cri. 

Subpoena. — Assignation (cour civile) ; citation 
(police correctionnelle). 

S u b w a y . — Viaduc, tunnel, souterrain, métropo­

litain (chem. de fer souterrain). 

Suce. — Biberon (pour enfants) ; tétine (extrémité 

en caoïilchouc, que l'en fan I met dans sa bourbe). 

Suée. — Prendre une su te (une corvée). 

S u g g e s t i o n . — A plutôt le sens d'insinuation, 

d'inspiration adroilect et détournée'. 

Suit. — Complet, confection, vêtement confec­

tionné. 

Suit to onli'r : complet sur mesure. 

Suit case. — Porte-habits (E . ) , valise bombée, 

Aialletle (petite malle), valise américaine. 

Sulky . — Araignée (voiture de course). 

Sundae. — Sorbet \eggsundae : sorbet aux œufs; 

ttawberry sundae : sorhel aux fraises. 

Suppor te r . — Anglicisme dans le sens de appuyer 
(une proposition, un candidat) ; de faire vivre quel­

qu'un. 

Etre supporté par son père : être au croc DU au 

crochet de son père. 

Sur. — J'ai lu sur (dans) le journal. 

Sûr. — Il viendra sur (sûrement, à coup sur). 

Sure m i k e ! — Certainei H. 
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S u r i n t e n d a n t . - - T e r m e officiel ' Ne pas lut 

donner le sens de gérant , directeur généra l (nuperhi-
ii'/i dant). 

S u r p r i s e p a r t y . — Kéte-surprise, Fêle i m p r é v u e 

(souvent préparée secrè tement par celui qui en est 

l 'objet). 

S u s p e n d u . — Prêtre suspens, et non prêtre sus­

pendu. 

S w a m p . — Murais, fondrière, « vcn l re -dc-bœuf », 

(canad ian isme) . 

S w e a t e r . — C h a n d a i l , tricot, gi let de la ine , j e r s e y . 

S w e e p . — Fai re sweep : faire l a ide nel te ( em­

porter toutes les cartes) ; faire plat net. 

S w e e t l i e a r t . — 1° A m o u r e u x , a m i , fiancé; 2» 

amoureuse , a m i e , fiancée. 

S w e l l . — 1» G e n t i l , a i m a b l e , c h a r m a n t . V . smart. 

2° Bien mis , cossu, à la mode , fa raud, ch ic , tiré à 

quatre épingles . 

S w i l l . — llestes cu l ina i res , débris de cuis ine , 

détri tus, rebuts. 

S w i n g . — T o u r , moul ine t , mouvemen t c i rcu la i re , 

giratoire, tournoiement , roulement , tors ion. 

S w i n g c r . — Tourner , valser , virer, pivoter, tour ­

nailler, tourbillonner, pirouetter, faire le tour, tour­

noyer, faire un moul ine t . 

S w i t c h . — A i g u i l l e , voie d 'év i temcnt , de g a r a g e , 

de réserve ; in ter rupteur , c o m m u t a t e u r ( lumière) . 

S w i t c h e r . — 1» Aigu i l l e r , faire la manœuvre ; 

2» S e sauver , s 'esquiver , filer à l ' angla ise . V . boiter. 

S w i t c h b o a r d . — Tab leau de distribution ( télé­

phonique ou élecl ri que i. 
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T a b a c o n i s t e ( tobacconist) . Débitant, marchand 

<le tabac, bural is te (en F rance ) . 

T a b l e . — Oter la table : desservir , en lever le cou­

ver t . 

Table ( tablier, d 'une moissonneuse) . G: A. 

Table du temps ( t ime-table) : horai re , indicateur 

<de chemin de fer) . 

Table (plaque) tournante (pour changer la direc­

tion d 'une locomotive) . 

T a c k . — Broquet te , pointe, taque. 

T a g . — J e u de tag : j e u du chat , ou j e u de tape ou 

de laque . 

Tag barrée : j e u du chat-coupé. P a n s ce j e u . ce­

lui qui a la tag s 'appelle « le chat », et il poursuit 

les « souris » j u s q u ' à ce qu'il en touche une qui 

devient « chat » à son tour. C. P. 

Tag signifie aussi : ét iquette. 

T a g d a y . — J o u r du denier nat ional , de charité, 

de quête , d 'obole, «le collecte. 

T a g u e r . — TagneT q u e l q u ' u n : l 'ét iqueter (pour 

qu'i l remette une obole) ; le toucher (au j e u de chat). 

T a l e n t . — Un enfant bien doué, intell igent, qui a 

des apti tudes, de la facilité, et non un enfant de ta­

lent i I toullaud). 

T a l l e . — Bosquet , bouquet, et non talle d ' a rb res ; 

touffe, bouquet (de fraises), etc. Et. 
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T a l k . — Avoir un entrelien, une causerie, une 

conversation, et non une tallc avec quelqu'un. 

T a m b o u r . — Se joue avec des baguettes; ne pas 

confondre avec la grosse caisse (ne pas dire : le 

gros tambour) que l'on joue avec un maillet. 

Tambour ine . —Tambourin, tambour de basque; 

ne pas donner ce nom au tambour ou petite caisse. 

T a n k — Réservoir, citerne, bouebe d'eau, fon­

taine, cuve, baille. 

Tanner i e . — Ennui, tracas, agacement ; on dit 

Cependant dans le même sens : tannant et tanner. 

Tant qu'à moi . — Uuant à moi. 

Tapass ier . — Enfant lurbulent. bruvanl, tapa­

geur, et non tajMssier. 

T a p e . — Du tape : du ruban gemmé, caoutchouté, 

de l'isolant (pour fils électriques). V. strij>. 

Tap i s . — Housse, couverture (de piano). 

T a p o c h e r . — Battre, maltraiter, rosser, bouscu­

ler. V. droster. 

T a p o n . — Paquet, tampon (de laine, de neige). 

T a q u e t . — Tourniquet (petite pièce mobile autour 

d'une vis pour tenir une porte ou une fenêtre fer­

mée;. 

Taraud . — Ne pas confondre avec écran. 

Tarauder . — Ne pas confondre avec risser, po­

ser un ecrou. Signifie : percer un ecrou. 

T a r d e r . — l'.lie sur le point d'arriver, et non tar­

der (heure darriver. I>. 

Ta r t a r ique — Acide tartari</ue (lartrique). 

Tasser . — Se faire serrer de près, se faire, mettre 

18 
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au pied du unir, el non se faire tasser (dans une dis­
cussion) ; se serrer, s'entasser, et non se tasser («ians 
une salle) ; on dit plutôt : écriture serrée que : écri­
ture tass fie ; foule serrée, que tassée. 

T c h è q u e (ckeck). — Chèque. 

T c h î p e [cheap). — A bon marché, vulgaire, com­
mun. 

T e a m . — l'aire de chevaux, attelage, équipage. 

T e a t o t a l e r . — Ashtème, buveur d'eau. 

T é m o i n . — Témoin pour la poursuite (wilness 
l'or tlie proseculion) : témoin à charge ; témoin pour 
le défendeur : témoin à décharge (préférable). 

T e m p s . — l.e Irain est fi l 'heure, arrive à l 'heure, 
est exact, et non est en temps, li : J'ai attendu durant 
une heure, et non : J'ai allemlu une heure île temps. 

T e n d r e s s e . — Tendreté, et non tendresse (de la 
viande). V. 

T e n e u r de temps (time-keeper). — Pointeur, mar 
queur, chronomélreur ; pointer ; marquer les heures 
de travail, et non tenir le temps (keep lime). 

Ten ta t i f . — Tentant , et non tentatif. 
T e r m e (terni;.. — Session (de cour) ; semestre, Iri-

meslre (de classe) ; durée d'ollire (d'un homme pu­
blic, d'un président). 

T e r m e . — Avoir un langage affecté, et non parler 
en termes ou larmes. 

T e r r e . — Paire de la terre neuve : défricher, es­
soucher, essarler. 

Tes t e r . — ['.prouver, essayer (une machine). 

T ê t e . — Tête en fromage : fromage de cochon, 

1) ; qui porte à la tête : capiteux : tète (hure) d'un 
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cochon, d'un sanglier : tête (laie) d'oreiller ; avoir la 

t:He lunt/ue (lo he long headed) : avoir une bonne 

caboche*, avoir la tète carrée. 

T k a n k s g i v i n g day. — Jour d'actions de grâces. 

T h é b o r t (lea board). — Cabaret, plateau. 

T h i p o t (lea pot). — Théière. 

T i c k e t . — Billet, bulletin, étiquette. 

Ticket ufl'cc : guichet. 

Ticket of. leave : élargissement conditionnel. 

T i d y . — Dessus, voile de fauteuil. 

T i e . — I" Ils sont tic : égaux. ex-.rquo, de pair, 

de force égale, point à point, manche à manche. 

2° Traverse, longuerine (chem. de 1er). 

3" Détailler (de dé-tic er) : tirer au sort, faire un 

maître, un vainqueur. 

T i g k t . — Serré, étroit, collant (babil, pantalon) : 

exact, précis ; jouer tight : jouer serré ; fermeture 

tight : étanebe, hermétique. 

Etre en tight S : en costume de bain, en maillot, en 

braie. 

T i l e . — l'Ianchér en ti/e, en ti/i/ii/ : plancher en 

carreaux, carrelage. Ne pas dire : « en tuile » . 

T i m b e r — liois de construction. 

Timberman : négociant, courtier en bois. 

Timber trade : commerce du bois. 

Timber yard : chantier. 

Timber limit : vente (de bois). 

T i m e e r . — Chronométrer, compter, mesurer, sup­

puter le temps. 

T i m e - t a b l e . t i m e - k e e p e r . — Y. Table el teneur. 

T i m o n . — Timon (d'une charrette) ; coté de bran-
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card (d'une voiture) Le timon est ce que nous appe­
lons pôle ou tonne, 

T i p . — I" Pourboire, gratification. Le mot tip 
vient, dit-on, des trois premières lettres des mois 

suiva111 s : To Insure l'rom/itness. 

2° Procédé (rondelle de liège qu'on colle au bout 

d'une queue de billard). 

Tipper . —Gratifier, donner un pourboire, graisser 

la pal le à quelqu'un. 

TYpper le portier : graisser le marteau. 

T i r e . — Pneu, bandage. 

Tire lever : démonte-pneus, levier (auto). 

T i r e r . — Lancer (des pierres, île la neige). 

T issure . — Trame (d'une éloffe). 

T i t fo r tat. — Un prêté rendu, à bon rat bon chat, 

à trompeur trompeur et demi. 

Toas t . — Kotie, grillée ; porter un toast à (boire 

a la sauté de) quelqu'un. On peuI dire el écrire ; toste 

T o b o g g a n , b o b s l e i g h . — Luge. E. 

Toc-son. — I" Animal sans cornes. 

2" Télu, eulèté. rétif, lélu comme un mulet. 

3° Dur-à-cuire. Y. rough. 

T o e ho ld . — Prise d'orteil (lutle). 

T o f f e . toffer — V. tough. 

T o i l e . — Faire la toile : faillir, s'évanouir, s e 

trouver mal, se pâmer, défaillir, avoir une syncope, 

une faiblesse. 

T o i l e t t e r ( se) . — l'aire sa loilelle. se vêtir : s'ba-

biller avec recherche. Se toiletter n'est pas français. 

T o l l . — Contribution, prix à payer, péage; bar 
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rièré «le péage, cl non toll-gale ; pas un sou, et non 

pas une toll. 

T o m b e . — Ne pas donner à ce mot le sens de 

bière, cercueil. Signifie : tombeau. 

T o m b e r . — Avoir une attaque d'épilepsie, lomber 

du haut mal, du mal caduc* cl non tomber d'un mal. 

T o m b l e u r (tumbler). — Verre. 

T o n . — Des airs, cl non des tons (lunes) varies. 

T o n d e , tondre. —Amadou. 

Tonne , togne. — Flèche, limon (d'une voilure). 

T o o t h p ick . — Cure-dents. 

T o p . — Tête, sommel (d'un arbre); couverture, 

soufflet, capote (d'une voilure) ; un phaélon. un bo-

ghei, une voiture capote, à soufflet, el non un top ; 

capote, el non top d'automobile; remplir, combler 

la mesure, et non topper. 

T o q u e r . — Cogner, frapper, se heurter, venir en 

collision. Les béliers cossenl, in. q. se toquent. To­

quer est du vieux français. 

T o r d e u r . euse — Essoreuse (a linge). 

T o u c h . — Coup de pinceau ; finishing-touch : 

dernière main, vernis, le lion *. 

T o u c h e r . — loucher du piano, et non : loucher 

le piano. 

T o u g h . — Voir (lough. 

T o u g h e r . t iffrr. —Supporter, endurer, des dou­

leurs) ; persister. 

T o u n e (lune). — Air (de musique). 

T o u n e r . — Accorder un instrument, jouer des 

airs. 
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T o u n e u r (l imer). — Accordeur (il 'insl. de mu­
sique). 

T o u r d u c o u . — lioa (sorle de fourrure). 

T o u r i n g - i Y / r . — Auto de tourisme. 

T o u r n e - ' / r / ' ( lurnkey) . — Guichetier. 

T o u t . — Partout, et non tout partout. 

T o u t à c l a i r . — Distinctement, clairement. 

T o w n s h i p . — Townships (Cantons) de l 'Est. 

T r a c k . — Chemin de fer, voie ferrée, piste, hip­

podrome. 

T r a d e . — Bonn/ 0/ Trade : Chambre de com­
merce . 

Trade mark- : marque de fabrique, marque dépo­
sée. 

T r a d e e r (trade). — Faire le commerce . 

T r a i n . — Faire le train : soigner le bétail , faire 
le ménage , mettre la maison en ordre. 

Se mettre en train (gris, pompette). 

Etre en train ne signifie pas : se disposer, se pré­
parer à faire une chose, mais : être de lionne hu­
meur , bien disposé. 

Un fait train : un rapide. 

T r a î n e . — Laisser tout (rainer, el non à la Iruine 

T r a i n e u x . — Il esl lent, négligent, et non Ces! 

un traineux. 

T r a i t aZunioh. — Ecrirez : J.-E. Roy , et non à 

l 'anglaise./ . E. Roy ; SI - Lamber t , el non St. Lambert 

T r a i t e . — l 'avor une louriiée, une consommat ion, 

une rasade, el non une traite; v e r s e r a lioire B quel­

qu 'un, el m i n traiter quelqu'un. 

T r a i t r e m e n t . —Tra î t r eusement , perfidement. 
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Trâlée. —Bande, t r o u p e , fournée, grand nombre, 
el n o n tràlée de j e u n e s gens. 

Tramp. — 1° Vagabond, ohemineau, f a i n é a n t , 

11.1 n<• 111-, n o m a d e , b o h é m i e n , sans feu n i lieu, cou­
reur, r ô d e u r , maraudeur, badaud, propre à rien, 
sans foi ni l o i . 

2" P a r e s s e u x , oisi f , m t i s a n l , d é s œ u v r é . 

3 ° A p a c h e , b a n d i t , brigand, gibier de p o t e n c e , 

coupe-jarret, lire-laine, cambrioleur, crocheteur, 
f r i p o n , l a r r o n , coquin, racaille, canaille, chenapan, 
vaurien, malfaiteur, malandrin. 

4° Ma l a p p r i s . V. ronr//i. 

Tramper. —Vagabonder, cheminer, e r r e r , v a g u e r , 

déambuler, flâner, battre le p a v é , ba t t re les chemins, 
r ô d e r , a l l e r pa r vo ies e l c h e m i n s , c h e r c h e r aventure, 
a l l e r le nez a u v e n t , marauder, a l l e r pa r m o n t s et p a r 

v a u x , filer sa corde, m e n e r u n e v ie de b o h è m e . 

Tranche à foin. — C o u p e - f o i n C. A. 

Transfer. — Correspondance (Iramwav). C o m p a ­

gnie de tratufer : de l r a n s p o r i . d e camionnage, de 
m e s s a g e r i e s , d ' e n l è v e m e n t à d o m i c i l e , de f a c t a g e , do 

voilurage. 

Transférable. — B i l l e t p e r s o n n e l , m . q, non 
transférable. 

Transiger — Signifie : s'entendre, régler à 
l'amiable, el n o n , comme en a n g l a i s : négocier, con­
clure, finir une affaire ( t r a n s a c l bus iness) . 

Transquestionner (tronsqueslion), — Contrc-
interroger ( u n t é m o i n ) : tratuquettion : conlré-inler-
r o g a l o i r e . 

Trash. — Chiffon, loque, g u e n i l l e , nebul, came­
l o t e , f a t r a s , ross ignol (objol d é p r é r i é l . 

http://lranspori.de
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T r a v a i l . — Brancard , l imoni r rc (d'une voilure) ; 

rote1 de traitait : l imon (ne pas dire : timon de char­

rette). 

T r a v a i l l a n t . — Labor i eux , t ravai l leur , et non 

travaillant : des ouvriers, des travail leurs, et non 

des travaillant». 

T r a v e l l e r ' s chèques. — Mandat de voyage . 

T r a v e r s . — A travers du (le) corps. 

T r a v e r s e . — Traverse de chemin de fer (milway 

crossing) : passage à niveau. 

T r a v e r s e r . — On passe un pont dans le sens de 

la longueur , et on le traverse dans le sens de la 

largeur. V . 

T r e m b l a n t e s . — Fièvre intermit tente , et non fiè­

vres tremblantes. 

T r é p a s s e r (trespass). — Dépasser, passer outre, 

violer la propriété. 

T r e s s e . — Chapele t , corde (d 'o ignons ) ; régime 

(de hananes) . 

T r é m e n n e . — V. trimming. 

T r e m p e . — Etre tout de trempe : être mouillé, 

t rempé. 

(Test trempe: C'est moui l lé , détrempé (en parlant 

du sol). 

T r i b u t s floraux (floral tribu tes) . — Souvenirs 

funèbres, couronnes , offrandes mor tuai res , offrande 

de (leurs. 

T r i a g e , t r i . — Cuei l le t te (des fruits). Triai/e si­

gnifie : cho ix , séparation. 

T r i c k . — 1° Tour, truc, ruse, faux semblan t , 

feinte, angui l le sous roche, prest idigi tat ion, mag ie 
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blanche, lourde passe-passe, poisson d'avril, jongle­

rie, singerie, ehariatanerie, bloc enfariné, tour de 

gobelet, asluee, artifice, malice, manœuvre, manège, 

simulacre, stratagème, subterfuge, échappatoire. 

2« Embûche, embuscade, guet-apens, affaire vé­

reuse, piège, traquenard, lilel, panneau, coup de 

Jarnac, fourberie, friponnerie, escroquerie, embûche, 

supercherie, félonie, trahison, perfidie, piège, trigau-

derie. esco barde rie, manigance, double jeu. sortilège, 

malélire, sale tour. 

T r i c k y . — I" Rusé, retors, lin matois, prestidigi­

tateur, jongleur, plein de malice, d'adresse, malin 

comme un singe, charlatan, pince-sans-rire, comé­

dien, futé, joueur de tour, madré, tireur de ficelles ; 

postiche, feint, simulé, contrefait, qui a des tours 

dans son sac ; s'entendre comme larrons en foire, en 

savoir plus d'une, de taille à se défendre, renard, qui 

a des moyens, qui sauve les apparences. 

2" llvpiiciiie, faux, dissimulé, Judas, traître, per­

fide, fourbe, sournois, imposteur, faux bonhomme, 

insidieux, fallacieux, trompeur, artificieux, liigaud, 

escohar. entortillé, palle-pehi. sainle-nilouclie. insi­

nuant, chattemile, mielleux, machiavélique, tortueux, 

qui joue la comédie, scapin. lircur de carottes, co­

quin. 

T r i e r — Cueillir et non trier des Fruits (dans le 

champ, dans le jardin). 

T r i e r signifie : choisir, séparer. 

T r i m . - l" Décoration^ ornement : 8°Rafratehis-

sement (de la chevelure, île la barbe). 

T r immer . — Orn M ' , décorer, rafraîchir (la cheve­

lure, la barbe) : rogner (un livre). 

T r i m m e r . — Décorateur. 
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T r i m m i n g . — Décoration, dentelle. 

T r i p . — Voyage, excursion, tournée ; faire une 

tournée, une excursion, et non passer par une 
tri/ie (trip). 

T r o l l e r . — Pêcher à la cuiller. 

T r o l l e y . — Perche (reliant le tramway au fil). 

T r o m b o n e . — Est masculin. Ne pas prononcer : 

tromme-bône. 

T r o m p e . — Erreur, liévue, méprise, non sens, 

faute, gaucherie, maladresse, galle, omission, co­

quille (impr ) . lapsus linguee, lapsus calami, cuir, 

pataquès, bourde, impair, pas de clerc, quiproquo, 

contresens, trompe l'œil, erratum, imbroglio. 

T r o t . — Se prononce tro, et non trotte* 

T r o u . — Chas (d'une aiguille) ; âme (d'un fusil, 

d'un canon). 

T r o u b l e . — Ne pas donner à ce mot comme en 

anglais, le sens de /jehir. ennui, tracas, embête­
ment : tracasser, embêter, déranger, et non troubler 
quelqu'un ; veuillez me passer le pain, et non je 
vous troublerai pour le pain. 

Voici maintenant un nml que Ion emploie, connue 
dans l'anglais, d'une façon 1res générale, alors qu'il n'a 
qu'une application très limitée en français. C ' es t le m o i 

• troulile. » . 
Ainsi l'on dira toujours des « troubles » , pour d e s dé­

sordres, des rixes, des émeutes. On dira surtout, pour 
exprimer qu'on a en l i e n du mal, bien de In peine ii 

faire une chose, qu'on a eu beaucoup de trouble, ou 
bien qu'un tel a donné beaucoup de trouble avec son 
n'importe quoi. Or celle expression, ainsi généralisée, 
est essentiellement anglaise : raison de plus pour s'en 
servir en canadien ! 
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A voir l'emploi si fréquent tle ce mot, on se croirait 
au milieu rie gens qui sont constamment troublés. « Ah ! 
c'est beaucoup trop rie trouble, monsieur : — Je vais 
vous troubler (I sball troubleyou for...) peur le sucre, 
pour le pain, pour les confitures... » 

Mais ce que j'ai vu rie plus fort jusqu'à présent en fait 
rie trouble, c'est « économiser son trouble » pours'e/xir-
f/ner de la besogne. Economiser du trouble! Voilà cer­
tes le dernier mol rie la parcimonie (Buics). 

T r o u v a i l l e . — Découverte heureuse : bourse, li­
vre, etc. ; ne se dit pas de la découverte d'un cada­
vre. 

T r u c k . — Diable, binard, poulie mobile: auto-ca­

mion, fourgon-automobile ; camion-plateforme (au­

to), vagon-plateforme. 

T r u e b i l l . — Accusa lion fondée, cas de lieu : 

un bill, accusation non fondée, cas de non-lieu. 

T r u i e . — Jeu de bille-au-pot, el non jeu de truie. 

Trust . — Syndicat d'accaparement, accaparement, 

monopole illégal ; en lidéi-coinmis, et non in trust : 

vendre in trust : vendre de confiance. 

Trus tée . — Fidéi-commissaire. 

Truster . — Faire crédit. 

T u b . — Baquet (aux ablutions!, bassin, bassine, 

bain-de-pieds, cuvette, barbotière (baquet pour les 

chevaux), baille (moitié de tonneau servant de ba-

quel). 

T u b e r (se). — Se bassiner, se faire des abhilions. 

Tue r . — Eteindre (du feu. une lampe). 

T u g . — R e m o r q u e u r ; tug-of-war : souque a la 
corde. 

T u i l e . — Plancher en tuile ( l i le) : carrelage. 



T u r — 284 — 

Tur lu re . —C'est toujours la même turlure: ri-
tournelle, rengaine, ohajielet. 

T u r n - u p . — Pli, rebord (du pantalon). 

T u y a u . — Chapeau de soie, huit-reflets, haut-de-
forme. 

T y p e wr i te r . — Machine a écrire, dactylotype 
(B. P. F.) ; clavigraphe (mot canadien). 

Personne qui écrit au — : dactylographe (H. P. F ). 
Personne qui fabrique des — : mécanographe 

(B. P. F.). 
Cours de Ujpe-writer et de short-hand : cours de 

sténo-dactylo. 

Tweeze r s . — Epiloir, pince à épiler (E.), bru­
celles. 

T w i s t . —Tour , truc, artifice, magie. V. trick. 



u 
U n . — Ne pas prononcer in : défunt, et non dé-

fin ; le premier, et non le un janvier, février, etc. 

U p to date. — Dernier cliic, dernier cri, dernière 
mode, dernier goût. 

U s é . — Etre bien traité, et non être bien usé 
(well used). 
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V a c h e . — Betterave à sache (fourragère). C. A. 

V a c h e r . — Ne rien faire, se croiser les bras, se 
gratter le blanc des yeux, bayer aux corneilles, se 
rouiller, être cagnard, croupir dans l'inaction. 

V a c u u m . — Vide ; vacuum cleaner : balayeuse 
vacuum, mécanique, par vide, aspirateur de pous­
sières : vacuum pump : pompe pneumatique. 

V a i l l o c h e . — Vcillole. 

V a i s s e l l e . — Plat à vaisselle : bassine, bassin. 

V a l i s e . — Ne pas donner ce nom à une malle. 

V a l o i r (be wortli). — // vaut un million : il est 
millionnaire, il est riche d'un million, sa fortune est 
évaluée a etc. 

V a n . — fourgon (de queue ou d'arrière d'un train). 

V a r v e a u — Verveux. 

V e n d e u r . — Vendeur de lait : laitier : de fruits : 
fruitier ; d'o/ijcts d'occasion : brocanteur. 

Veneer. — Placage. 

V e n i m e u x . — En parlant des animaux ; vénéneux, 
en parlant î l e s plantes. 

V e n i r . — I l vient (devient) fou. 

V ê p r e s . — Aller aux (a) vêpres ; le premier coup 
des (île) vêpres ; les vêpres sont dite (dites). 

V e r m i n e . — Ratière, souricière, et non piège à 
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vermine. Le mot vermine s'applique aux insectes pa­
rasites (poux, pures). 

V e r r e s . — Porter des lunettes, un lorgnon, un 

pince-nez, le binocle, et non porter les rerres (wear 

classes). 

V e r r u r e . — Verrue. 

V e r t . — Il est vert (green) : frais émoulu, jeune 

barbe, débutant. V. green. 

V e s t e . — Ce que nous appelons veste (vest) se 

nomme gilet ; ce que nous appelons gilet se nomme 

veston. Poçke de veste : gousset de gilet. 

V i d a n g e s . — Matières tirées des fosses d'aisance ; 

n'a pas le sens de rebuts, restes culinaires que nous 

lui donnons. 

Botte à vidanges : poubelle (nom de l 'innovateur). 

V i d a n g e u r . — Qui vide les fosses d'aisance. Ceux 

qui vident les poubelles contenant des rebuts, chif­

fons, restes culinaires, se nomment boûeurt ou chif­

fonniers. 

V i d e r . — Verser, et non rider de l'eau dans un 

vase. 

V i e u x — Cet enfant est plus Agé, et non plus 

vieux (ne s'applique pas à lin enfant) que son frère. 

V i r b o u q u i n . oirbraquin. — Vilbrequin. 

V i r e r , r e v i r e r . — N'a pas le sens de rebrousser 

chemin, revenir sur ses pas. 

V i s de levage, vis à bâtisse. — Vérin. 

V i s e r . — Moucharder, espionner, surveiller, ob­

server quelqu'un. 

V i t r e . — Chapelet de verre, de cristal, cl non cha­

pelet en vitre (ne se dit qu'en parlant «les fenêtres). 

OKil de vitre : n'il artificiel, o'il de verre. 
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Vitr ine . — Kst une caisse vitrée : l'étalage <le 

marchandises n la vue des passants, soit devant ou 

derrière la glace, se dit montre. 

Vocabula ire . — Eglise sous le vocabulaire (vo­
cable) de S. Joseph. 

Voic i . — Indique ce qui va suivre : Voici son ï• i.'• - ; 

voilà, indique ce <|ui précède : Voilà ce que je sais 

(après l'avoir dit). 

Voi l er . — Du bois qui voile : qui se voile, se con­

tourne, se courbe, travaille, se d é j è l c . se tord, gau­
chit. 

Voiturier . — Ne se dit pas d'un charron ou d'un 

carrossier. Signilie : conducteur d'une voilure, 

Volontiers . — Consentir, cl non être volontiers 

(lo hc willing) h faire une chose. 

Voltmètre (vollnieler). — Voltamètre. 

Vomiture . — Vomissure, vomissement. 

Votat ion. — V o l e ; bureau de notation : le scru 
lin, les urnes. 

Le mot que.je veux dire est " Yola l inn . "C ' e s t le HHTI 

populaire par excellence, le plus accrédite et le plus acha­
landé parmi les journalistes. A coup sûr, c i n'est pas 

pouI' s,ss beaux veux, car " vnlulioii " est bien, sans 

conteste, un des mois le plus grotesques qui existent. 

Il est lourd, enfagoté dans .sa grosse élofTc comme un 
candidat-habitant. Comment s'esl-il donc glissé dans 
notre langue à la pla lu mol scrutin que Ion peut lire. 

quand on veut, dans tous les journaux de Franco, ou 
bien tout simplement du mol Volt qui est le vrai mol cl 

et i|ui dit tout avec deux syllahles de moins i Quoi ! dira-

l-on, est-ce que votation n'est pas français ? Mon Dieu! 
oui,à la rigueur. Panàlion aussi, l'horrible cl monstrueux 
passation esl français au même titre. Mais si vous lance/ 

c i ' moi i'o France autrement que pur devant nolalre, on 
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vous prendra sans hésiter pour un Samoyéile ou un 
Kaincliatkois. A. II. 

V o u s . — Si j'étais tir rous (à voire place) ; j e te 
verrai chez vont (chez lo i ) . 

V o y a g e . — Charge, cl non voyage (île bois, de 
charbon). 

V u e s (views). — Aller au cinéma, et non au.r rue*, 
aux tnoving. 

V I 



w 
W a g o n . — Vagon (préférable). 

W à g u i n e . — Chariol de ferme, camion, voilure 
de factage. 

Wàguine à foin : fourragère. 

W a i t e r . — Garçon ; head-wailer : premier-gar­
çon. 

W a i t i n g room. — Salle d'attente. 

W a r r a n t de recherches (search warrant). — 
Mandai de perquisitions, de descente de justice. 

W a s h e r . —ltondelle (cuir ou métal). 

W a s t e . — Bourre, cbarpie. 

W a t c h . —Observation, surveillance, guet, aguets, 
vigilance, vigie, mouchardage. 

W a t c h e r . — Surveiller, épier, faire le guet, mou­
charder, s'embusquer, être aux aguets, sur le qui-vive, 
à l'affût, guetter, espionner dresser l'oreille, avoir 
l'œil ouvert, braquer les yeux sur, couver des yeux. 

W a t e r crâne. —Grue hydraulique; water closet, 
cabinets, latrines; watergauge, niveau d'eau ; water 
meter, compteur d'eau ; water motor, moteur hy­
draulique. 

W a t e r p r o o f . — Imperméable (paletot). 

W a t e r w o r k s . — Travaux hydrauliques, aque­
duc. 
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W a x - t h r e a d . — Ligneul. 

W a y b i l l . — Feuille de route. 

W e a v e . — Tisser, filer ; wearer : filetier (à Lille), 
tisserand ; weaving room : salle des tisserands. 

W e l s h rabbit. — Rôtie au fromage, ramequin. 

W h i p — Chef de file. 

W i l l i n g . — Consentir, et non être icilling. 

W i n c h . — Manège, treuil, cabestan. 

"Wive-strrtc/ier. — Tendeur, raidisseur de fil. 

W r e n c h . — Clef anglaise, clef à écrou. 

Wres t l c r . irrest/age. — Lutter, lutte. 



Y 
Y . — J ' i r a i , et n o n / / / irai (y se supprime «levant 

un verbe c o m m e n ç a n t par i). 

Y â b e . — Diable , démon , S a l a n , Lucifer , Méphis-

lophélès, lielzébnl b , A s l a r o l b , Asmodée , le prince des 

ténèbres, le mauva i s ange . 

Etre en yâbe : — furieux, fâché, en colère, de 

mauva i se humeur , exaspéré , lions de soi , en furie, 

dépité, ind igné , révolté, bors de ses gonds , pourpre 

de colère, t remblant , é l ince lan l , Frémissant, suffo­

qué, écornant de co lè re ; bondir de colère, facbé tout 

rouge. 

Faire son yâbe : voir frais. 

Mener le yâbe (raise hell) : faire du fracas, du la-

page , du boucan, du c l i ambard , le sabbat, du train, 

un char ivar i , un hourvar i , une cacopbonie , du brou­

haha , le tol iu-boliu, le t in tamarre , le chahu t , c.haliu-

ter (un orateur , un professeur), faire le vaca rme , 

me l t r e sens dessus dessous. 

Donne r le yahe (give hell) à quelqu 'un : V . conter 

çà. 

Au ydbe vert : au diable vauvert . 

Fort c o m m e le ydbe : un hercule; un Milon de Gro-

tone , un S a i n s o n , un athlète , fort c o m m e un Turc , 

c o m m e un bœuf, n iusculé , ine inhru , découpé, hercu­

léen, qui a du biceps, de la poigne . 

Menteur en yâbe : fieffé' menteur , gascon , hâbleur . 

Avoi r les ytlbes bleus (bluc devils) : — le dcl ir i i im 

t remens . V . bleus. 
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Y a c h t . — Yacht à gatolirie : canot-automobile, 
auto-canot. 

Y e a s t . —Levure , levain. 

Y e u x . — L'Académie permet d'écrire et de pro­
noncer « entre qualre-z-yeux » . 

Y o u q u e (yoke). — Empiècement, jabot. 

FIN DU DICTIONN VIRE 
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E X E R C I C E S 

N . B . Les élèves compléteront les phrases qui suivent 

en se guidant sur l'ordre a lphabét ique du Dict. de Don 

Langage, en c o m m e n ç a n t par « A ». 

E X E R C I C E I 

Il est parti — la vil le. 

Je-vous verrai — midi . 

Ils sont sept — huit hommes. 

Voici du hachis — bœuf. 

Ce sont des oignons — graine. 

Ne — jamais les méchants. 

Il me faut — de fumer. 

Viens — tu veux. 

C'est pressé ; allons —. 

J 'étais mal — et j ' a i eu froid. 

Il tâche de — ses complices. 

Allons, vous essayez de — vos sottises. 

Quel brutal : il — sa mère. 

Les trains — sont lents. 

Cette maison a beaucoup d... —. 

E X E R C I C E II 

Cette compagnie veille — du public. 

Cet enfant a beaucoup —. 

Le transatlantique accosta - quai . 

Son confrère I . . . — en orthographe. 

La barrière va tomber. — la. 

Le mur penche, il faut I' —. 

L ' — des vagons a fait défaut. 



— 293 — 

On a — le deuxième vagon. 

Le cheval ne peut reculer, 1' — est br isé . 

Parlez bas . nous entendons —. 

J ' a i reçu un — de cent pias t res . 

Cette église B trop d. . . — . 

Dans le d rame , Louis — très bien. 

Il ne viendra pas — . 

L'infirmerie se trouve dans — neuve. 

E X E R C I C E 111 

Cette armoire est trop — . 

J e ne vous crois p a s , ceci n'est pas — . 

J e n'ai pu ass is ter , j e n ' ava is pas de — . 

Personne n 'ent ra ; on avai t écrit : — . 

Le criminel ne voulut point faire d' — . 

S'il y est, ce sera un — . 
Ce cheval in... — j e l 'achète. 

Quel être ! j e ne ni' — p a s avec lui. 

Du poisson le vendredi, cela —- bien. 

Après le député , le maire — la parole . 

L e second député — la foule. 

L 'a i r est empes té , ouvrez —. 

il faut de l 'argent, il est — affaires. 

. J ' a i mis mes — sur la fenêtre. 

Son discours — beaucoup les électeurs. 

E X E R C I C E IV 

Prête-moi ton couteau pour — mon crayon 

L 'examen sera difficile. — toi bien. 

Pour appointer un crayon, on se sert d'un — 

C o m m e c'était vrai, il répondit —. 
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E l l e es t à p l a ind re , c a r el le — des p o u m o n s . 

Il faut qu ' un é l e c t e u r so i t — . 

A c h a q u e g a r e , il y a un — . 

C 'es t •— qui e x p é d i e les d é p ê c h e s . 

S i c e l iv re a v a i t un — . il ne s ' o u v r i r a i t p a s . 

C o m m e le vo leur fuya i t , je V — au co l l e t . 

A u x j e u n e s pou le t s , on donne des — . 

Notre vois in a a c h e t é un bel — à son g a r ç o n . 

L o u i s e a l l a nous joue r — a i r de p i a n o . 

H e u r e u s e m e n t , j e c o n n a i s les — de la m a i s o n . 

Depuis un m o i s , il a l ' a i r — m i e u x f a i r e . 

E X E R C I C E V 

C o m m e j ' a r r i v a i s , ils é t a i en t en —- de r i r e . 

Ces f ru i ts — m û r s , donne m 'en un. 

De pu is q u e l q u e s j o u r s , el le a l ' a i r rôveu 

J ' a i couru pour p r end re un — . 

A ce t t e q u e s t i o n , il a perdu — . 

L ' a i r ne pénè t r e pas dan-; ce v a s e , il e s t — . 

L e s e n l è v e n t de l ' ouvrage a u x s e r r e f r e i n s . 

S u r la de t te , il m ' a d o n n é v ing t p i a s t r e s d' — . 

Pour le p a i e m e n t , les c o n d i t i o n s sont — . 

L e p l u s d u r e s ! fai t , tu peux m a i n t e n a n t . 

Si les p o u r c e a u x foui l lent le so l , il faut les — . 

La b r e b i s est — ; el le a eu d e u x pe t i t s m o u t o n s . 

Nous é t i o n s d e u x c e n t s . 

H é t a i t debou t e t les a u t r e s é t a i e n t a s s i s . 

J ' e n v o y a i c e u x qu i é t a i e n t — de mo i . 

E X E R C I C E VI 

Pour faire m o n t e r le pub l i c en v a g o n , on c r i e i —. 
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Ma v o i l u r e es t — , sau te d e d a n s . 

Quand j ' a i vu ce l a , j e m . . a l l é . 

Si tu veux, v e n i r , ce se ra . 

A cet le p r o p o s i t i o n , on r é p o n d i t : 

S ' i l v o u s a di t c e l a , il . 

I l e s t f a i b l e e n s e i e n r e s , m a i s s u r l e r e s t e , il es t 

N o u s a v o n s un p r o f e s s e u r . 

P o u r cet te b e s o g n e , il es t . 

J 'ai br isé de mon c o u t e a u . 

Il fait noir , la l u m i è r e . 

Quand tu t ' e n n u i e r a s , en t re — . 

On peut l'attacher avec du (il d' — 

C e s d e u x g r o s s e s c o m p a g n i e s se sont — . 

Je v a i s — c e l l e a f fa i re - là . 

E X E R C I C E VII 

Quel c o s t u m e ! peut -on — ains i t 

L'intérieur de ce t te m a i s o n es t b ien — . 

C e g r e d i n m 'a . 

Henri lui — un c o u p de p o i n g , 

l ' eu t -on se f ago te r a i n s i ? Quel — ! 

Je ne pu i s dé fa i r e ce . 

Quand se tirera-1-il de ce t r is te — . 

Rien de d é l i c i e u x c o m m e les ! 

Pour re ten i r le cheval , il fau t 1' — . 

L e s A n g l a i s son t p ro t égés pa r l ' a m b a s s a d e u r 

L e s f r a n ç a i s s ' ad res sen t à l ' a m b a s s a d e u r 

Tu s o u t i e n s ce t te c a l o m n i e , — les p r e u v e s . 

P o u r combattre, il faut d e s — . 

C e s d e u x f iancés . 

C e s d e u x a m o u r e u x v i e n n e n t à pe ine de — 
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E X E R C I C E VIII 

L e c h e v a l a un défau t : le — . 

P o u r p r e n d r e le po i s son , il faut — sa l i g n e . 

Il n ' e s t j a m a i s p res sé , c ' e s t ira — . 

On m ' a donné un c h a p e l e t en — d e pe r l e . 

Depuis un m o i s , j e su i s . 

L a v o i t u r e es t — d a n s le c h e m i n . 

E n p a r l a n t f r a n ç a i s , nous é v i t e r o n s —. 

P o u r nous a m u s e r , j o u o n s à . — . 

Met tez vot re s e r v i e t t e rou lée d a n s I . . . — . 

l ' o u r ce r e m è d e , il s ' e s t fa i t b e a u c o u p de — . 

C e m a g a s i n donne des c a d e a u x pour — . 

C ' e s t une j e u n e b o n n e qui — b ien . 

R e v e n e z a v a n t la nu i t , ne vous — pas . 

D ' année en a n n é e , il a t ou jour s — . 

J ' a v a i s . , — tou tes c e s m i s è r e s . 

E X E R C I C E I X 

Q u e d' — d a n s ce v i e u x g r e n i e r ! 

j e su i s — d ' a r r i v e r à la Noël . 

Vu le danger, nous é t i o n s — de vo t re a b s e n c e . 

T o u t e la fami l l e y é t a i t P a u l . 

Ouel le h u m e u r ! C o m m e vous ê t e s ! 

S ' i l vous a o f fensé , il dev ra ' — . 

L ' a v o c a t le p l a i g n a n t . 

Nous a l l o n s à la v i l l e , — lo i . 

C e s bas s o n t d i s p a r a t e s , — les . 

Nous a l l ons d î n e r , — la t a b l e . 

J e c o u c h e r a i d a n s 1' — vo i s in . 

L e s p i è c e s é t a n t t rop étroites, j ' a i loué — v o i s i n . 
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Mon père — deux m a i s o n s . 

Les écoliers s . . — des n o m s en t r e eux . 

Beaucoup d. . — soll ici tent cette pos i t ion . 

EXERCICE X 

Dix élèves d é s i r e n t d i p l ô m e . 

Il a une posi t ion du G o u v e r n e m e n t . 

J e dois vous qu i t t e r , j ' a i un — à l ' ins tan t . 

Il est j u g e ; il v ien t de recevoir s . . — . 

F o u r j u g e r la partie, un a rb i t r e a é t é — . 

Paul es t — b o u l a n g e r , et Louis, — ba rb i e r . 

Monsieur , Cha r l e s — tou jours — moi . 

Mon sac est pendu — le m u r . 

At tache le ch ien p o t e a u . 

J ' a i deux d é c h i r u r e s — m a robe . 

11 y a deux h e u r e s q u e j ' a t t e n d s — lui . 

Ils se r end i r en t b ientôt ; j ' a r r i v a i . 

J o s e p h resp i re fort, il a 1.. — 

Mets un vers à 1' — . 

Mon veston est m u r . 

EXERCICE XI 

Nous a v o n s à la ma i son un m o i n e a u —. 

J ' a i fait veni r des l ivres . 

On a — tout le m o n d e d ' a r g e n t . 

Ne vous — pas h la mura i l l e . 

Ne vous — pas su r vo t re b u r e a u . 

Notre paro isse est d a n s I.. — de Mont réa l . 

Saint-Hyacinthe es t d a n s de Montréal . 

On a élevé u n . . . — su r le p a s s a g e du Mai re . 
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P o u r j o u e r du v io lon , il faut un . . — 

Il y a b e a u c o u p d' — dans ce po i s son . 

A v a n t les a é r o p l a n e s , il y a v a i t les — . 

Voici d.. b e l . . . a r g e n t n e u . . . 

D i x p i a s t r e s en pap ie r . 

Il a v a i t d a n s sa c a s s e t t e différents a r g . 

E X E R C I C E X I I 

Il es t g é n é r e u x et t ou jour s bien — . 

L e coq g r a t t e fort , il a de bons — . 

Ah ! les e n f a n t s , quel — vous l a i t e s ! 

D é b a r r a s s e z - n o u s , et appor t ez v o . . — . 

L e s me t s m o n t e n t de la c u i s i n e p a r un 

L a poule g r i s e , el le a pondu d a n s . . . . 

Ç a va m a l , j e l ' a s su re que j . . — . 

Il é ta i t p r i s , j e l 'ai a idé à . . . 

C 'es t une m a u v a i s e tê te , et j e va i s ! . . -

L ' a g e n t ava i t un m a n d a t d ' a i r — . 

V o u s c o u r r e z t rop , — de t ro t t e r . 

J e va i s vous le d o n n e r , a . . . un peu . 

Il m ' a lout p a y é ses a i r 

Nous s o m m e s en r e l a rd , m a m o n t r e — 

Il est en — d a n s ses p a i e m e n t s . 

E X E R C I C E X I I I 

C o m m e la couturière l'a mal — ! 

C'esl é t r a n g e , nos c o m p t e s n. . — p a s . 

E n orthographe, j . . . — a v e c lui . 

L e s habits en — ne b rû len t p a s . 

Où as - tu cou ru ? tu es plein d. . — 
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Pour avoir f rappé , on l 'accusera de —. 

Claire a — les deux pièces de d r a p . 

Voici le récit — de la b a g a r r e . 

Il a — j o u é qu' i l es t e x t é n u é . 

P r e n d s la cha i se et a ss to i . 

Il voulai t veni r à tou t . . . . 

P o u r l ' examen , j ' a i t ravai l lé — 

Ne m a n g e pas ce fruit , il est — . 

Ce bois n 'es t pas bon, il est — . 

Va a t te le r ; p r ends I.. — neu . . 

EXERCICE XIV 

Ton père est Fâché, lu vas te faire — . 

Avec cette h i s to i r e , me voilà bien —. 

P o u r sor t i r , il faut être bien — . 

Les fautes d' — fourmil lent p a r t o u t . 

Il y a, d a n s les c i rques , beaucoup d' —. 

La balle a — l'oiseau d a n s l ' a rbre . 

Ln lièvre est u n e malad ie — . 

C'est à tort que vous m' — cette faute . 

J e serai p rê t en — t e m p s . 

Cet o u v r a g e , — a u t r e peut le faire, 

L 'o ra teur ava i t u n . . . be . . a u d i . . . . 

J e vais faire — mes l iv res . 

J e dés i re , pour mes l ivres , un bon —. 

Mes l ivres ont besoin d ' un . , bon . . . —. 

Viens me voir a . . . . de pa r t i r . 

EXERCICE XV 

Pour lever un au to , il faut un — . 

Tu t'achèteras u n . , a u t o m o b i l e . 
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Regarde pa s se r c e l l e — d ' en fan t s . 

C'est un h o m m e — à l ' ouv rage . 

Il est honnê t e , je vais lui —. 

Tou tes ces h i s to i res sont des —. 

J ' a i f e r m e m e n t nié ces a — . 

Nous é t ions une h e u r e en a v a u . . . . 

F o u r le t r o u v e r , j ' a i dû c reuse r —. 

Il est allé t rès — d a n s le bois . 

Il es t en — de sa c lasse . 

Mettez-vous — moi , p o u r pas se r — m o i . 

Il v i end ra me voir d a n s I.. —. 

Oue vais-je faire — c e l a ? 

Main tenan t , j e su is qu i l l e — lui. 

Un c h a p e a u de soie, cela ne lui — p a s . 

EXERCICE XVI 

Il a eu tort de s ' aven t . . l à -dedans . 

Bientôt v i end ra le t e m p s de . . A v e n t . . . 

J 'a i g a g n é en — d e u x p i a s t r e s p a r j o u r . 

P r e n d s !.. — et d i r ige la h a r q u e . 

Le bab i l . . . des enfan t s est c h a r m a n t . 

Sa f igure est celle d 'un —. 

En a r r i è r e du m a g a s i n , il y a u n . — . 

Le cheval a cassé un —. 

C h a q u e cocher doit m o n t r e r s. . — . 

Les a g e n t s p o r t e n t un . — . 

Depuis l ' a u t o m n e , j e su is d a n s la — . 

P e r s o n n e n 'es t p lus — que lui . 

Recevoi r des v is i tes , quel — ! 

Ses ques t ions s tup ides d e v i e n n e n t — . 

Elle lui a d i t : Ne v iens p a s nous — . 
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EXERCICE XVII 

Ma bicyclette est dans le — aux bagages. 

La nouvelle mariée avait sa bague d . .—. 

On l'a relâché s o u s — . 

On m'a vendu de ba. . de foin. 

Tu passes ton temps à ba.. aux corneilles. 

C'est sa mère qui est baill . . de fonds. 

Il a été assigné par le — . 

L>. bai., est plein., d'eau. 

Vous recevrez bientôt I.. — de vos effets. 

Ses livres sont remplis de — de compte. 

L . . b . . . de la fromagerie a éclaté. 

Mets chauffer de l'eau dans I.. b . . . . 

Donnez-moi une tranche de b . . . 

Hier soir, on a lancé un. , ba i l . . . 

J ' appuie mes pieds sur un —. 

EXERCICE XV11I 

Ce nouveau juge vient d.. . 

Cette roue a un mauvais —. 

Il faut la faire — de nouveau. 

Ecoutons les airs de — . 

Cette fanfare a trente —. 

La scie est molle, mets-lui un —. 

Tiens, Bébé, voici deux sous pour ta — 

Le nouveau ministre a été —. 

Pour la confirmation, le bapt.. est de r igueur. 

Quand le moment est venu, il a —. 

Son père le — dans ses entreprises. 

Quel ivrogne ! il passe son temps a.. —. 
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Quel métier que celui île b 

C'est un flâneur, il passe son temps à —. 

La roue de l'automobile a —. 

E X E R C I C E X I X 

Il musarde à la b . . . 

Les pages de son cahier sont remplies de — 

Le soir, les — volent vers la lumière. 

En achetant cela, j ' a i fait un. . . bon.. —. 

M. le j uge , je défends I.. —. 
Veuillez m'apporter une — de savon. 

Nous avons acheté une vache —. 

L'ne robe d'indienne b —. 

Viens jouer a.. — . 

Il m'a fait tomber en me — les j ambes . 

Il est assis sur le — de la porte. 

J ' a i sauté — bas de mon lit. 

Le thermomètre marquait dix — de zéro. 

Viens voir la joute de b 

E X E R C I C E X X 

J e demeurais auparavant au —. 

A la séance, il y avait une — de monde. 

Il est très occupé, il est à — son garçon. 

Nous avons visité les — publi . . de la ville. 

J ' a i parcouru les parlement. . . 

Mon veston est doublé en —. 

Nos grand'pères se servaient du b —. 

La voiture est dans — de la grange. 

Depuis un mois, je suis — — mal d'estomac 
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C'i 'sl une h i s to i r e pas I J . . . 

Cette nouve l l e , ça me —. 

Courons , p r enons une — . 

Cet o u v r a g e a é té fait à la — . 

F a i s o n s — nés c h e v a u x . 

J u s q u ' i l ce j o u r , j ' a i c o u c h é su r un — . 

E X E R C I C E X X I 

T a i s e z - v o u s , pas tan t de h — . 

L e s c o m m è r e s — toutes les nouve l l e s . 

Du côté sud de la m a i s o n , il y a un. . — 

C'es t une g r ande fête, il a m i s son — . 

T i e n s , Hébé, voici un. . — pour l ' a m u s e r . 

E l l e es t l â c h é e e t fait . 

Nous a u r o n s des pouss ins , les œufs von t — 

Ces — de la c h a r p e n t e sont en a c i e r . 

Nous passe rons les v a c a n c e s a . . — . 

L e s j o u r s de c o n g é , on nous ser t d e s — . 

l 'our c h a r r i e r no t re bo i s , nous fe rons un. 

Ecou te - l e pa r l e r , il b é g . . . 

Avec ses bo t t e s , qu ' i l a donc 1 a i r . . . . ! 

Appor te un. , h — de foin pour le c h e v a l . 

E X E R C I C E X X I I 

Quand j e lui ai di t c e l a , il a — . 

J e dés i re q u e l q u e c h o s e , s o n n e donc le — 

Il 0 , qu ' i l v i e n n e . 

Pu i squ ' i l en es t a i n s i , j e . 

Au d é j e u n e r , j e prendrai du — . 

On s'y rend en t r a m w a y , pa r la — . 



Fa i s recu le r le cheva l ; crie-lui : — . 

J e va is me r epose r d a n s la — . 

Qu 'ont - i l s donc à faire tant de — ? 

11 a tout h . . . d a n s la m a i s o n . 

Les c h e m i n s sont difficiles, je me suis fait — . 

Il se ba t tout le t e m p s , c'est un — . 

Henri fait de l ' a rgen t , c 'est un — . 

11 fait c h a u d , a l lons su r la h . . . . 

C'est p r e s sé , il n 'y a pas a — . 

EXERCICE XXIII 

Monte 1.. —, elle est a r r ê t ée . 

Tes — sont de t r a v e r s , tu vois m a l . 

Du c h a r b o n , j ' e n ai d a n s la cave . 

J e t âche ra i de r éuss i r , je ferai . 

J e te d is qu ' i l v i e n d r a . Combien ? 

C h a r l e s a tombé et s 'est blessé —. 

Ç a sent m a u v a i s , il y a une — a u x e n v i r o n s . 

11 est ch i can i e r ; il pas se son t e m p s à me — . 

La l ampe écla i re mal , net to ie le b . . . . 

Donne- lui u n e —• de conf i tures , il se t a i r a . 

P o u r le faire consen t i r , il l'a — à son goû t . 

Voici du mie l , — ton pa in . 

Pe t i t m a l p r o p r e , vos m a i n s sont — d ' enc re . 

Huile bien la m a c h i n e avec la b — . 

L 'ho r loge est-elle — ? 

EXERCICE XXIV 

J e lui ai d i t : Merci. Il m'a r é p o n d u : —. 

Notre d é p u t é a p r é sen t é u n . . — au P a r l e m e n t . 
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Nous p a r t o n s , donnez-moi 1.. — . 

P o u r r e t i r e r m a ca isse , il me faut l e — . 

Le col leur v ient de s u r la c lô tu re . 

Le chef de ga r e a — les vagons . 

Il me res te d e u x ca isses à —. 

J ' a i mi s une — d a n s le poêle ; ça chauffe, 

l ' ou r h a c h e r la v i ande , met tez -vous su r le 

Deux fois le mo i s , j e reçois une r evue — . 

.Six fois pa r a n n é e , j e reçois une r evue — . 

Il p ique un soleil ; r ega rde- lu i la — . 

Vous en voulez ; vous n 'en a u r e z pas — . 

Cet te h i s to i re - là , ça me —. 

Avec ses b l agues , il nous — tous . 

EXERCICE XXV 

Il fait froid, v iens p r e n d r e un —. 

Astiquons* nos c h a u s s u r e s , voici du —. 

C'est avec s a n s - g è n e q u ' o n nous a —. 

Dans la lu t te , il a reçu un —. 

Le c h e m i n e a u a passé la nu i t au —. 

Dans la p e i n t u r e , il y a du b lanc d'' — . 

J e p o u r r a i s me passe r de ses —. 

Il ne souffle mot , 1.. — le r o u g e . . . 

Le soleil nous a v e u g l e , f e rmons les — . 

Mon père s 'est c o n s t r u i t un — . 

Notre voisin v ien t d ' a c h e t e r tout un — . 

Il d e m e u r e t ro is — p lu s lo in . 

Ne m 'en par lez p a s , c 'est un —. 

C e p e n d a n t , son frère es t u n — . 

Il s 'est ache té un beau cheva l — . 
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EXIÎltiTlCK X X V I 

Les garçonnets étaient en —. 

A son dernier examen, il a —. 

Mettez un — sur votre pupitre. 

Tout cela, c'est d.. —. 

C'est une poire ; il s'est laissé —. 

N'écoulez donc pas ce —. 

Tous ces marchands font, partie d.. . . 

Vous me rencontrerez il ma —. 

Nous allons traverser le iac en — . 

Redresse le mur à l'aide du —. 

Si vous continuez, j e vais vous —. 

Il y a des confitures dans le boc. . . 

Au jeu de. gouret, on défend les — . 

Son père travaille dur ; il est —. 

L . . bois., de ce mur est parfait. . . 

E X E R C I C E X X V I I 

J ' a i ma provision de bois de — . 

Il fait froid ; les vitres sont —. 

Interrogez le témoin — la b 

Une jolie pipe dans un. . . . 

En cas de feu, sonnez à I . . —. 

.l'ai un. . — postal. . , numéro 97. 

Prenez votre crayon dans I . . —. 
Mettez ce cigare dans I .. —. 
Il faut prendre des clous dans la —. 

.Je mettrai un., bol à boire et — à th 

Il faudrait aussi un . — de toilette. 



l iuvez u n . . — bol . . . de lai t . 

Si vous mettez u n . . — ce sera sol ide. 

EXERCICE XXVIII 

Deux dépu té s on t — su r celle ques t ion . 

Il faudra i t — ces deux p l a n c h e s . 

P o u r ne pas paye r la tournée , il a — . 

Alin d ' acheve r ii t emps , nous a v o n s — . 

Sa répu ta t ion est faile, c 'est un —. 

.l'ai mis de l'eau d a n s I.. — . 

L'eau a fui par la bon . . . du t onneau . 

Deux — sont passes d a n s la r iv i è re . 

Fai tes- lui un crédi t de dix p i a s t r e s , il 

Cela coûte cent sous , mais j ' a i eu du — 

Allons, j o u o n s de bon. 

Il y a d e u x — dans le c h a m p de m a ï s . 

Qui a fait cela ? Je ne sais pas —. 

Le j uge ava i t s. . — . 

EXERCICE XXIX 

Dans l ' en t repr i se , il y a eu beaucoup di 

Les employés publ ics ne font que —. 

Il est reconnu com m e un — a v é r é . 

Mettez ce l ivie su r le —. 

Dans celte nflaire, il y a eu un — . 

L'affaire a été — avec hab i l e té . 

11 a une r e n o m m é e de —, 

Frô l iez l'objet avec du bor . . . 

Où est-il ? L 'au l re — de la r u e . 

Notre — est-il d a n s l 'atelier ? 
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Depuis ce t e m p s , il fait . 

J e m ' absen te d e m a i n , j e vous — — . 

C'est u n g o m i n e u x ' , qui veut — p a r t o u t . 

Le bidon à lait est tout boss — . . . 

Quel g â c h i s , quel s abo tage , quel — 1 

EXERCICE XXX 

Il a fait cet o u v r a g e c o m m e un — . 

Su r cette fe rme, tout tombe en — . 

Le bari l neuf est . 

La n e i g e — a u j o u r d ' h u i . 

Mets le rôti et le pa in d a n s 1.. — . 

Ce feu a fait b e a u c o u p de — . 

Au dé j eune r , nous av ions du j a m b o n — . 

Ce n 'es t p a s de sa faute , il es t — . 

Cette p h i l i p i q u e l'a a b s o l u m e n t — . 

Mécontente , elle — . 

Achevez donc de p a t a u g e r d a n s !.. — 

Les gens d o n n e n t de la — à leurs v a c h e s . 

Sa b r û l u r e lui fait une g r o s s e — . 

T â c h e de le t a i re , pet i t hou . . . — . 

Il g r o g n e t o u t j e t emps ; c'est un —. 



L E P A R L E K C A N A D I E N 

Citations (f), Faits et Réflexions 

Le Bon Langage dans les maisons 
d'éducation 

Il n 'y a pas de patois à faire disparaître chez nous . 

Nous pouvons l 'affirmer sans crainte dans ce l le réu­

nion solennel le . Le patois n 'existe nulle par i au 

C a n a d a , pas plus dans nos c a m p a g n e s que dans nos 

villes. Il est vrai que bien des locut ions en usage ne 

seraient peut-être pas comprises du Parisien ; elles le 

seraient par le paysan de Bre tagne et de N o r m a n d i e ; 

ce sont de vieilles rel iques françaises du temps 

passé. 

Mais il y a l 'accent et la prononcia t ion a corr iger : 

il y a l ' angl ic i sme à combat t re , l ' angl ic isme qui pé­

nètre et s'infiltre partout-; il y a la correct ion du 

langage à acquér i r et à répandre . J e louche la , Mes­

sieurs, un de nos points les plus faibles . L 'œuvre de 

la première éducat ion dans la fami l le , au jou rd 'hu i , 

est presque toujours à refaire. Et l 'on sail c o m b i e n 

sont difficiles à déraciner les habi tudes du bas âge . 

C o m m e n t arr iver à obtenir le respect des règles 

( I ) L e s e i l a l i ons « Au C-nu^rès a*1 Q u e h e e » qu i su iven t sont ex t r a i t e s 

d u Devoir, 24 j u i n — 3 j u i l l e t 1012. 
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g r a m m a t i c a l e s d a n s le d i s c o u r s f a m i l i e r cl i m p r o v i s é , 

d a n s la s i m p l e c o n v e r s a t i o n c o m m e d o n s le d i s c o u r s 

publ ic p r é p a r é avec s o i n ? La r é f o r m e est difficile : 

e l le do i t c e p e n d a n t ê l r e t e n t é e , et m é r i t e t o u s nos 

efforts . Déjà un p r o g r è s rée l n é lé a c c o m p l i d a n s ces 

d e r n i è r e s a n n é e s . N o u s d e v o n s en r e m e r c i e r et féli­

c i t e r n o s m a i s o n s d ' e n s e i g n e m e n t , n o s p e n s i o n n a t s 

d é j e u n e s filles e t n o s co l lèges c l a s s i q u e s e n p a r t i ­

c u l i e r . Qu ' i l s c o n t i n u e n t la be l le œ u v r e c o m m e n c é e . 

Q u e le l a n g a g e i n t i m e des ('lèves soit su rve i l l é d e 

p r è s , a u t a n t q u e l e u r s r é p o n s e s en d u s s e s . E x i g e o n s 

q u e ces r é p o n s e s s o i e n t t o u j o u r s g r a m m a t i c a l e s , e t 

n e n o u s c o n t e n t o n s pas de d e v i n e r la pensée exp r i ­

m é e à d e m i - m o i s d a n s des p h r a s e s i n a c h e v é e s . Les 

r é c o m p e n s e s s o n t un p u i s s a n t m o y e n d ' é m u l a t i o n 

p o u r les é lèves : le pr ix du hon l a n g a g e dev ra i t ê t r e 

l ' un îles p lu s b e a u x e t p a r l a n t l 'un d e s p lus a i n b i -

I i o n n é s . 

Je n ' i n s i s t e r a i pas s u r ces q u e s t i o n s q u i , d a n s d e s 

s e c t i o n s spéc i a l e s o n t é té t r a i t é e s p ; i r d e s h o m m e s 

d ' e x p é r i e n c e et de s avo i r . J 'a i s i m p l e m e n t vou lu d i r e 

q u e se c o n t e n t e r d ' a f f i rmer qu ' i l f a u t ê l r e a l l ae l i é 

sa l a n g u e ne suffit pas ; un dés i r s i n c è r e doit n o u s 

a n i m e r s a n s cesse : t r o u v e r le m o y e n d e Cor r ige r n o s 

i m p e r f e c t i o n s cl a c q u é r i r le p a r l e r qui se r a p p r o c h e 

le p lu s poss ib le du beau p a r l e r de F r a n c e . 

Mgr l ' a u l BHUCHKSI, 

(Au Congrès dp Québer). 

Le Bon Langage dans la famille. 

Cette l a n g u e , c o m m e on l a mal tra i te devant l e s 

j e u n e s , m ê m e d a n s la soc iété dite patte, d a n s la so­

ciété' pol icée 1 
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Nous ne pa r lons pas de ces express ions gross iè res , 

fie ces injures qui sont t rop e o i n m i i n e s dans la 

r lasse des h o m m e s de pe ine ; on n'en use pas en pa­

re i l l e c o m p a g n i e . N o u s ne pa r lons pas non [dus des 

p r o n o n c i a t i o n s d é m o d é e s (croère,tktoèré) ni des lotira 

a rchn ïq i i e s (d ' ia belle ornent. Mais que tu viennes), 

ces e m p l o i s , que l 'on a i m e dans la conve r sa t ion po­

pula i re parée qu ' i l s sonl g ros de souveni r s , n 'onl plus 

ici d ro i t de c i t é . 

Dans la socié té instruite on rougi ra i t d 'une incor­

rec t ion f lagrante : que de fautes déguisées l 'on se 

permet ! Mots express ions , tournures d ' o r i g i n e an­

g la i se , bien que d ' appa rence f rançaise , abondent 

en cer ta ins en t r e t i ens . L e vocabu la i r e de l ' ameub le ­

m e n t , de la to i le t te , du sport , est un foui l l is d ' ang l i ­

c i smes f rondeurs ou penauds , l't la s v n l a x e . que ls 

acc rocs on lui i n f l i ge ! L 'usage de te rn ies é t r a n g e r s 

e n t r a î n e avec lui toute une s ty l i s t ique ou nos pères ne 

reconnaî t raient plus l eu r p h r a s é o l o g i e toute en d r o i ­

tu re . « Ton maî t r e m'a dit que. quand lu es a la 

ma i son , de te faire é tud ie r deux heures . — Ce que 

nous nous s o m m e s amusés , m a chè re . — Ten rap­

pel! es-tu de c e l t e j ou rnée f - Mon mar i est en </<•/• >«r 
aujourd 'hui . — l'on f rère est m a l a d e , et ça ne l'o/i-

pQ*e pas de t rava i l l e r , lui. — l'our Ion g rand père , 

aucun souven i r ne lui esl plus a g r é a b l e . — Laisse-

m o i ; j ' a i des let t re* à répondre. » Nous n ' i nven tons 

pas ces tours aussi absurdes que f réquen ts . 

L ' en fan t , qui a é c o u l é les p ropos des visi teuses et 

ceux de sa m è r e , a r r i v e au co l l ège ou à l ' éco le a v e c 

la l è l e l ou rde d'un vocabu l a i r e ba rba re , l 'esprit v ide 

des express ions les plus é l é m e n t a i r e s . L e m a î t r e de ­

vra ex t i rpe r le p r e m i e r et i m p l a n t e r les aut res , qu i t t e 

à p r e n d r e , pour ce t ravai l d ' épura t ion el d ' in i l i a l i o n , 

le t emps nécessaire au d é v e l o p p e m e n t de l 'esprit . Si 
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les mères instruites voulaient se surveiller davantage : 

si celles qui ne le sont pas assez se donnaient la peine 

d'apprendre il parler convenablement, la tache des 

maîtres serait réduite de moitié. Au lieu de perdre le 

temps à corriger une éducation falsifiée, ils l'emploie­

raient à doler l'enl'anl des connaissances littéraires 

appropriées a son àite. 

En attendant le futur Catéchisme du Varier fran­

çais, que nos mères lisent donc les brochures de 

l'abbé Blanchard (En Garde!) Eu Français), le Pé­

ril de la langue française, de l'abbé Vinrent, le 

Manuel de la Parole, de M. Itivard, et le Bulletin 

publié par la Société de Québec. Elles constateront 

que la première cause du premier vice intellectuel 

chez les jeunes, c'est elles souvent. Il m s'agit que 

d'un peu d'attention, puisqu'elles ont la volonté de 

hien faire. Elles lèveront alors l'obstacle fondamen­

tal qui arrête constamment le non vouloir des 

maîtres, leurs suppléants. 

Abbé Emile CHAKTIRR. 

(La Bonne Parole, novembre Iî* 13). 

L'Acte de l'Amérique du Nord 

En tS(i7, enlin, L'Acte de l'Amérique Britannique 

du Nord stipulait l'ollicialité péremploirc de la 

langue française. I.e passé récent, rempli d'arbitraire 

et de vexations sans cesse renouvelées conlrc les Ca­

nadiens-Français, avait donné aux nôtres les leçons 

fructueuses qui amenèrent la rédaction delàelaute 133, 
Celte clause, connue de tous, comporle des consé­

quences que la jurisprudence admet partout. Nous 

en citerons le texte : 
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« Dans les chambres do Parlement du Canada et dans 
les chambres de la Législature de Québec, l'usage de la-
langue française ou de la langue anglaise dans les débats 
g«ra 1'acullalif, mais dans la rédaction des archives, des 
procès-verbaux et des journaux respectifs de ces chambres, 
l'usage de ces deux langues sera obligatoire et dans toute 
plaidoirie ou pièce de procédure devant les tribunaux ou 
émanant des tribunaux de Québec il pourra élre fait lé­
galement usage, à faculté, de l'une ou de l'autre de ces 
deux langues. Les actes du Parlement du Canada et de-
la Législature: de Québec devront être imprimes dans 
ces deux langues. » 

Toute docunienlation fédérale doit être bilingue 

anglo-française. Toute procédure devant les tribu­

naux fédéraux élablis en vertu de l'Acte confédératif 

peut être française ou anglaise. Toute délibération 

au Parlement peut être française ou anglaise. La 

lettre de la Constitution ne dit pas que la langue 

française sera légalement reconnue dans les provinces 

au dehors de Québec, mais l'esprit de la Constitution 

veut que les deux langues officielles au Parlement et 

dans toute documentation publique dépendant du-

pouvoir fédéral soient officielles dans toutes les par­

ties du pays. Nous l'avons répété depuis des années : 

il n'y a que des provinces britanniques au Canada. 

Une province anglaise, comme une province française, 

est un non-sens constitutionnel. 

Les deux langues étant officielles, le privilège de 

tout citoyen est île les connaître afin de donner au 

service public sa juste part de coopération. Et s'il 

veut connaître, il faut apprendre. L'étal doit donc 

enseigner. Toute province, conséquemment, qui pro­

hibe l'enseignement d'une îles deux langues officielles 

du pays, se souslrait illégalement à l'autorité de la 

Constitution. 

L'honorable Juge Àlberl CONSTANIINEAI . 

(Bulletin du Parler Français, septembre 1913). 
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L a L o i L a v e r g n e . 

Lu loi L a v e r g n e a été sanc t ionnée le -i juin 1010. 

E l l e est e n t r é e en v i g u e u r le l" j a n v i e r 1911. E l l e 

est c o n t e n u e dans le Chap i t r e 40. du V o l u m e 1, 

G e o r g e V . des Statuts de la P r o v i n c e de Québec. El le 

cons t i tue les ar t ic les 1082 G et 1(582 D de no t r e Code 

C i v i l , et se lit c o m m e suit : 

« 1082 C. Doivent ê t r e imprimés en fiançais et e n an­
glais l e s billets d e s voyageurs , 1rs bulletins d'enregis-: 
Irenient d e s bagages, l e s i m p r i m e s pour lettres de v o i ­
lures, connaissements, dépêches télégraphiques, feuilles 
et formulés d e s contrats, faits, fournis ou délivrés par 
u n e compagnie de chemin de 1er, d e navigation, d e télé­
graphe, téléphone, d e transport, de messageries QUd'éner­
g i e électrique a i n s i q u e l e s avis ou règlements affichés 
dans s e s gares, voitures, bateaux, usines ou ateliers » . 

« IHS2 I ) . Toute contravention par u n e compagnie de 
chemin de 1er. d e navigation, d e télégraphe, de télé­
phone, î l e transport, d e messageries ou d'énergie élec­
trique faisant affaires e n cette Province, à une des dis­
positions «le l 'article précédent, sera punie d ' u n e amende 
n'excédant pas vingt, dollars, s a n s préjudice de recours 
pour dommages » . ( C l : Code Civil d e la province d e 
Québec, Livre 3, Ti t re 7, Chap. I I I . Section I I I . ) « Des 
Y o i l u r i t T S » . 

I J I I O I ) . — I m p r i m e r i e S. | \ n I c i u 



LIBRAIRIE V1C ET A MAT. I I . lîuu Cassette — PARIS 

H I S T O I R E D E LA R A C E F R A N Ç A I S E 

Un vo lume in-8" do xvi-356 p&ges, r icbeïuent il lustré. 

Franco. Î O Francs. 

C e s t la l a n g u e f n m e a i s e q u e par la ient les mi s s ionna i r e s qu i on t 
répamlu la fui, de l A i l a n i i q u e an l ' a c i l i q u e , de la b*rii d ' H u d s m i an 
golfe du M e x i q u e , C est c e l l e l a n g u e q u e parlent encore les C a m i d i r n s 
<iui s 'en vont J iah i le r H I I X l - , lals -Unis. II ne faitl pas q u ' i l s en perdent 
I u s a g e , s o u s peine de se la isser u dénn l imia l i se r » et « d é c a l l m l u i s e r » . 
C e s t la c o n c l u s i o n du l i \ r e de M . M a g n a n . l iv re où il . M - , • l< I l i i>ioire 
à nppuve r nue l l i èse , en sninine inléi e ssan le et l o i l l - n i l c , ma i s q u i 
snulève au-delà de i A t l a n t i q u e d a r d e n l s conf l i t s . O u l ' a Inen vu au 
C o n g r è s de M o n t r é a l , lorntrae Bourassa supp l i a le représentant d u 
S a i n t S i è g e d é c a r i e r de la N o u v e l l e - F i a n c e d Aniér i t |ue le seul d a n g e r 
qu i la m e n a c e , d 'à mes l u i , au point de v u e ca i l io l ique : une p u l i h q u e 
a n g l i c i s a n t e . 

EXPOSÉ DE LA DOCTRINE CHRÉTIENNE 
A l'usage des Écoles et des Familles Chrétiennes 

l'ai le P . J o s e p h D E H A R B E . 

de la Compagnie de Jésus. 

U n v o l u m e in-18, relié. — Prix , 1 IV. 5 0 ; franco, 1IV 7 5 

Mu ('oiiiiaitro, Me Discipliner 
l'ai le U . I>. I l . - W MA I I ' U I N 

U n v o l u m e i n - l i . de 207 pages (traduit de' l 'anglais) . 

Pr ix , 2 IV. 50; Franco, 3 francs . 

AUX ETATS UNIS 



LIBRAIRIE V I C ET A M A T . I I . Un.' Cilsselte — P A R I S 

ŒUVRES DE CHARLES SAUVÉ (S S.) 

J é s u s i n t i m e . 3 volumes, 9 IV. 

D i e u i n t i m e , 1 volume. 3 fr, 

L ' A n g e et l ' H o m m e i n t i m e s , i volumes, 1 2 IV. 

L e C h r é t i e n i n t i m e : 

Le Culte du Cœur de Jésus, 2 volumes, 7 francs. 

Les Litanies du Coeur de Jésus. Un volume, 3 IV. 5 0 

Le Culte du Cœur de Marie, Un volume, 3 fr 5 0 

Le Culte de saint Joseph, Un volume; 3 Ir. 5 0 , 

Le Culte des Mystères et des Paroles de Jésus, 3 vo­

lumes V 3 IV. 5 0 . 

Le Culte de l'Eucharistie. (l'as paru) 

Le Culte de l'Eglise. — 

Le Culte de la Divinité. — 

L e P r ê t r e i n t i m e . (Sous Presse) 

L e R e l i g i e u x i n t i m e , {lin préparation) 

I . — N o t r e - D a m e de L o u r d e s c h e z E l l e . — Un 

volume. Prix, 2 fr. : franco, 2 IV. 3 5 . 

Il N o t r e - D a m e de L o u r d e s à t r a v e r s l e M o n d e . 

— Un volume. Prix, 3 IV. ; franco, 3 IV. 3 5 . 

DE 
Par HENRY G A U L T I E R 



LIBRAIRIE VIC ET A MAT, 11, Rue Cassette — PARIS 

LA SAINTE MESSE 
l'ai- le Rcv. l'ère MARTIN de COCHK.M 

des Frères Mineurs Capucins 

Ouvrage revu et publié en français p a r M-1 BOUTRY 

APPROUVA PAR SON fcXCKU.KNCE M g r FRftRATA, NONCK APOSTOI.IQUK J PAR 

1,1., IÎH. LES CARDINAUX BOURRKT KT l.KCOT ; PAR NN. SS. LES ARCHEVEQUES 

ET ÉVflaui-.S DR I.YON, GHENQBI.fi, MOULINS, MEAUX, NIMES, VERDUN, AGEN, 

BRLLEY, ETC. 

Préface parle T. II. P. A/OXSABRÊ, des Frères Prêcheurs 

Un volume in-12 de 424 pages. Prix, broché : 2 fr. 5 0 
franco : 3 francs 

L E S SAINTS DU MOIS 
Collection de 400 gravures sur acier 

Comprenant un saint pour chaque j o u r , plus 

un tableau des fêtes mobiles 

l.e tout formant 23 feuilles île 1 6 g ravures c h a c u n e 

F r i s e d e l a C o l l e c t i o n : 6 francs franco 

( L E S F E U I L L E S N E S E V E N D E N T P A S S É I ' A H Ê M E N T ) 

Ce petit recuei l , dont la forme est connue depuis long temps , a plu­
s ieurs usages . Ou le dis t r ibue par feuilles dans les communau tés et 
associa t ions pieuses, au c o m m e n c e m e n t du mois ; et c h a c u n , r ega rdan t 
comme son patron en par t icul ier celui dont l ' image lui est é c h u e , se 
fait un devoi r de l 'honorer d u n e manière spéciale ci sur tout de 
s e x e r c e r a la vertu qui l a c a r a c t é r i s é . 

B R A N C H E R E A U (S . S.) 

Ancien Supérieur du Grand Séminaire d'Orléans 

DE LA VOCATION SACERDOTALE 
Un volume in-li. Prix : 2 francs ; franco : % fr. 2 5 

http://GHENQBI.fi


L I B R A I R I E V I C E T A M A T , 11, line Cassette — P A R I S 

Margaret-Mary DRUMMONL 

S A VIE ET SON TEMPS 
Tradui t de l 'anglais p a r Joseph B R U N E A U (S S ) 

Volume in-12 île 252 payes, illustré 

Prix : 2 IV. 5 0 : franco : 3 lVancs 

Il y a toujours agrément et profit à relue ce qui a 

trait à l'histoire du Canada. Or, ce l le biographie de la 

Mère spirituelle et grande éducalricc des jeunes filles 

de la Vil le-Marie contient des digressions intéressantes 

sur l 'histoire générale de la Nouve]le-l'"i'ance, trop inl i-

mement unie à la vie de la Mére Rnurgeoys pour qu'il 

fut possible de les omettre . Un style châtié et soutenu 

facilite la lecture de ce volume. La fondatrice de la Con­

grégation de Notre-Dame de Montréal é la i l « vraiment 

f emme dans toute l 'acception du mot » ; mais ses vertus 

viriles peuvent faire rougir plus d'un héros, et sa pro­

tection a obtenu du ciel bien des l'aVOUt9 signalées au 

Canada et à ses filles « religieuses (non cloîtrées) d'un 

Ordre nouveau dans une contrée neuve » . 
I ' . 1'. 

DE RICHEMONT 

L'Ecole laïque 
Sa Neutralité, Ses Maîtres. Ses Livres, Ses Résultats 

D e v o i r s des Pères de famille 

Un volume in 12. P r i t : 1 l iane , franco ; 1 IV. 2 5 
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